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DISCON INU

READ THIS FIRST
Safety precautions

Read this instruction for use fully. Follow all safety
precautions to avoid personal injury or property
damage during equipment operation. SKF cannot
be responsible for damage or injury resulting from
unsafe product use, lack of maintenance or incorrect
equipment operation. In case of any uncertainties as
regards the use of the equipment contact SKF.

Failure to comply with the following could cause

equipment damage and personal injury.

e Do ensure that the equipment is only operated
by trained personnel.

e Do wear proper personal protective gear, such
as eye protection and protective gloves, when
operating the equipment.

e Do inspect the equipment and all accessories
carefully before use.

e Do not use damaged components or modify the
equipment.

e Do use clean recommended hydraulic oils
(SKF LHMF 300, LHDF 900 or similar).

e Do not use glycerin or water based fluids as a
pressure medium. Premature equipment wear
or damage can result.

e Do not use the equipment above the stated
maximum hydraulic pressure.

e Do not extend the handle in order to reduce the
required force to reach maximum pressure.
Use hand pressure only.

e Do not apply high pressure oil to the oil inlet
connection.

e Do not use the injector with accessories, which
are rated below the maximum working pressure
of the injector.

e Do not use washers on sealing surfaces.

e Do use a pressure gauge to monitor the oil
outlet pressure, wherever possible.

e Do ensure that all the air has been removed
from the hydraulic system before pressurising
the hydraulic system.
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P ROD%@T e workpiece (e.g. bearing,
gea s

imilar item) from being forcibly
ejected upon sudden release of pressure
(e.g. by use of retaining nut).

e Do not handle high pressure pipes. Oil under
pressure can penetrate the skin, causing serious
injury. If oil is injected under the skin, seek
medical attention immediately.

e Do not use damaged high pressure pipes.

Avoid sharp bends and kinks when connecting
pipes. Sharp bends and kinks will internally
damage the pipe leading to premature failure.
Applying pressure to a damaged pipe may cause
it to rupture.

e Do not lift the equipment by the pipe or
couplings.

e Do follow local safety regulations

e Do service the equipment by a qualified
hydraulic technician or SKF Repair Centre.

e Do replace worn or damaged parts with
genuine SKF parts.

EC Declaration of conformity

We, SKF Maintenance Products, Meidoornkade 14,
3992 AE Houten, The Netherlands herewith declare
under our sole responsibility that the products
described in these instructions for use, are in
accordance with the conditions of the following
Directive(s):

MACHINERY DIRECTIVE 2006/42/EC

and are in conformity with the following standards:
EN-ISO 12100, EN-ISO 14121-1, EN-ISO 4413

Houten, The Netherlands, October 2019

Sébastien David
Manager Product Development and Quality
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(350 N/mm?2 for THKI 400).

2.2 Contents list

DISCONT INUED, PRODYCT

are intended for the mounting and dismounting of
pressure joints, such as couplings, gears, pulleys,
flywheels and SKF OK couplings, where the
surface pressure is less than 250 N/mm?

2.1 General description

The SKF Oil Injection Sets THKI 300 and THKI 400
consist of a ready to use oil injector assembly,
connection nipples and accessories.

The design allows oil to be automatically returned
to the reservoir, once the pressure is released,
minimizing the risk of oil leakage.

The sets consist of the following items.

The THKI's are supplied with the following accessories:

Description
Pressure gauge

High pressure pipe
Connection nipple
Connection nipple
Connection nipple
Mounting fluid (I litre)
Carry case

2.3 Technical data

Injection Set
Maximum pressure
Volume per stroke
QOil reservoir capacity
Weight
Pressure gauge
Diameter
Accuracy
High pressure pipe
Length
Outer diameter
Connection thread

THKI 300
1077589
227957 A/400MP
1016402 E
1014357 A
228027 E

LHMF 300/1
728245/3 A

THKI 300

300 MPa (43 500 psi.)
0,23 cm? (0.014 in’)
200 cm? (12.2 in?)
7 kg (16 Ib)
1077589

100 mm (4 in)

1% of full scale
227957 A/4OOMP
2m (78 in)

6 mm (0.24 in)

G4

Maximum tightening torque (Mt) for high pressure pipes

Nipple
thread
G 3/4
G1/4

max torque
(Nm)

130

37

THKI 400
1077589/3
227957 A/400MP
1016402 E
228027 E

LHMF 300/1
728245/3 A

THKI 400

400 MPa (58 000 psi.)
0,23 cm? (0.014 in’)
200 cm? (12.2 i)
7 kg (16 )
1077589/3

100 mm (4 in)

1% of full scale
227957 A/4OOMP
2m (78 in)

6 mm (0.24 in)

G

max torque
(Ib.ft)

96

27
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Handle

QOil injector
Release valve
Pressure gauge

Preparations before use

Read the safety recommendations before
starting any work

Inspect all components for damage.

Pay particular attention to high pressure pipes.
Damaged high pressure pipes must not be used
and should be discarded

For mounting operations it is recommended

to use oil with a viscosity of approximately

300 mm?/s (1 400 SUS) at the operating
temperature.

For dismounting operations, its is recommended
to use oil with a viscosity of approximately

900 mm?/s (4 100 SUS) at the operating
temperature.

Use only clean oil. Dirty oil can permanently
damage the internal workings of the unit

(> see 4.4).

Fill the oil reservoir. Immerse the end in a
container of clean oil. Pull the handle to suck
the oil into the reservoir.

akF

T omm

Gauge nipple

High pressure pipe (not shown)
Oil reservoir

Stand

Turn the reservoir upside-down and push on
the ball to remove any air from the reservoir.
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D I S@@Nﬂilﬂtk}& P R%M ig -jr-essure pipe has not been seated
estapes fr prTe. orrectly“ReMase pressure and remove the high

pressure pipe. Inspect the ball of the high pressure
pipe for damage.

If damaged then replace the high pressure pipe.

If undamaged, refit the high pressure pipe carefully
and tighten sufficiently.

4. Trouble shooting and maintenance

4.1 Unable to build up pressure

This is usually caused by air in the system.

Ensure all pressure connections and joints are
tightened. Ensure that no air is present in the
reservoir, > section 3.

NOTE: The upper nut can be loosened to enable Gently release the bleeding nut, on the oil reservoir
the reservoir to be positioned. When in the desired connector, until air-free oil emerges.

position, tighten the upper nut hefore screwing in Tighten the nut and try pumping again.

the reservoir.

3.1 Assembly & operating instructions

e Screw the high pressure pipe into the G 3/s hole
in the front of the injector assembly.

e Check the oil level in the oil reservoir from the
position of the piston handle. Ensure there is
enough oil for the complete operation. Place
the oil injection set on a flat surface. The spring
loaded oil reservoir allows the injector to be
used in any position. Close the release valve on
the injector (hand-tight is sufficient).

e  Ensure that no air is trapped in the system, by
pumping until air-free oil is released from the
end of the high pressure pipe. . .
Thread the swivel nipple, on the high pressure ~ 4-2 Removing and replacing the

pipe, in to the application. If necessary, use any pressure gauge
of the connection nipples that are delivered with  To remove the pressure gauge, rotate the lower nut
the set. anticlockwise:

e  Continue pumping until the required pressure
is reached. To ensure that you do not exceed
the maximum recommended pressure of
300 or 400 MPa (THKI 300 and THKI 400
respectively), check the pressure gauge.

e Once the component has been mounted/
dismounted, open the release valve to allow the
oil to drain back to the oil reservoir.

e Unscrew the oil reservoir after using the oil
injector. Drain the oil from the reservoir and
replace back on the oil injector.

NOTE: Inthe event that oil leaks from under
the underside of the block, this indicates that the

6 EN akF
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connector B.

Then screw connector B into connector A

(take care this is a left hand thread!), until a gap of
approximately 1 mm exists between A & B.

Screw the complete assembly into the injector.
When connector A is almost tight, turn and hold
the pressure gauge to the correct position. Tighten
connector A completely. Do not tighten connector B.

4.3 Refilling the oil reservoir

First unscrew the reservoir from the oil injection set.
This can be done even when the injector is under
pressure.

To fill the oil reservoir, immerse the nozzle in oil and
retract the piston by the handle.

This way the oil will be sucked into the reservoir.

To allow any air to escape, point the nozzle upwards
and depress the valve ball slightly. Reattach the oil
reservoir to the injection set.

akF

ntijess and leakage

ioh set clean. Dirt and metal particles
in the oil can cause wear of the piston mating
surfaces; leading to excessive oil leakage and
permanent damage to the oil injector.

The recommended oil cleanliness level should meet
or exceed IS0 4406:1999 20/18/15.

Using fluids, other than oils or SKF mounting and
dismounting fluids, can cause corrosion and/or
damage to the piston mating surfaces. Do not mix
fluids or oils of different brands.

A small amount of oil leakage between the piston
mating surfaces is expected at high oil pressures.
This small leakage helps ensure that the piston is
kept lubricated.

4.5 Accessories

SKF Mounting Fluid LHMF 300

SKF LHMF 300 mounting fluid is recommended
when mounting shrink fitted components, using the
SKF oil injection method.

The mounting fluid has a viscosity of 300 mm?/s

at 20 °C, and is recommended for use at ambient
temperatures between 18 °C and 25 °C.

The fluid contains anticorrosion additives.

SKF Dismounting Fluid LHDF 900

SKF LHDF 900 dismounting fluid is recommended
when dismounting shrink-fitted components using
the SKF oil injection method.

The dismounting fluid has a viscosity of 900 mm?/s
at 20 °C, and is recommended for use at ambient
temperatures between 18 °C and 25 °C. The fluid
contains anticorrosion additives. Due to the high
viscosity of the fluid it might be necessary to operate
the pump slowly.

EN 7
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Designation Description

THKI-2 Nipple set

THKI-3 Repair kit

920100 B Oil reservoir

920100 B-1 QOil reservoir 0-ring
1077589 Pressure gauge (0-300 MPa)
1077589/3 pressure gauge (0-400 MPa)

920100 B

The contents of this publication are the copyright of the
publisher and may not be reproduced (even extracts) unless
prior written permission is granted. Every care has been

taken to ensure the accuracy of the information contained in
this publication but no liability can be accepted for any loss or
damage whether direct, indirect or consequential arising out of
the use of the information contained herein

8 EN akF



DISE&ONTINUED PRODUCT

Sicherheitsvorkehrungen.
CE Konformitatserklarung
1. Anwendung

2. Beschreibung

21
2.2
2.3

3. Operating instructions

31

4. Fehlersuche und Wartung

41
4.2
4.3
4.k
4.5

5. Ersatzteile

akF

Allgemeine Beschreibung.............
Stlckliste

Technische Daten............

Montage- und Bedienungsanleitung.........

Es kann kein Druck aufgebaut werden......

Entfernen und Anbringen des Manometers.............

Neubefiillen des Olbehilters

Reinheit des Ols und Ollecks........

Ubersetzung der Original-Bedienungsanleitungen

DE



BITTE ZUERST LESEN
Sicherheitsvorkehrungen

Bedienungsanleitung vollstandig lesen.
Sicherheitsvorkehrungen befolgen, um Verletzungen
an Personen oder Sachschaden wahrend des
Betriebs der Ausristung zu vermeiden.

SKF haftet nicht flr Schaden oder Verletzungen, die
sich aus unsachgemager Verwendung des Produkts,
einer mangelhaften Wartung oder einer fehlerhaften
Bedienung der Ausrustung ergeben. Falls Fragen
zur Handhabung der Ausrustung offen sind oder
Unsicherheiten bestehen, bitte mit SKF Kontakt
aufnehmen.

Werden die folgenden Anweisungen nicht beachtet,
kann dies zu Schaden an der Ausristung sowie zu
Verletzungen von Personen fithren.

e Die Ausristung darf ausschlieBlich von
geschultem Personal bedient werden.

e Beim Bedienen der Ausrlistung geeignete
Schutzausristung wie beispielsweise
Augenschutz und Schutzhandschuhe tragen.

e Vor Inbetriebnahme sind samtliche Ausriistungs-
und Zubehorteile sorgfaltig zu Gberprifen.

e Es durfen keine beschadigten Komponenten
verwendet oder Madifizierungen an der
Ausristung vorgenommen werden.

e Von SKF empfohlene, saubere Druckole
verwenden; z.B. SKF LHMF 300,

SKF LHDF 900 oder &hnlich.

e  Keine Flussigkeiten auf Glyzerin- oder
Wasserhasis als Druckfliissigkeit verwenden.
Dies kann zu einem vorzeitigen Verschleif oder
zu Schaden an der Ausristung fihren.

e Den angegebenen maximalen Hydraulikdruck
des Gerats nicht Giberschreiten.

e Auf keinen Fall den Handgriff verlangern, um
den Hochstdruck mit weniger Kraftaufwand zu
erzielen. Der Druck muss manuell aufgebaut
werden.

e Beachten Sie, dass die Driicke an der Olzufuhr
nicht zu hoch sind.

10 DE
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gere Drlcke als den maximalen
Betriebsdruck des Injektors ausgelegt sind.

e Verwenden Sie auf Dichtflachen keine
Dichtscheiben

e Falls maglich, ein Manometer verwenden, um
den Olauslassdruck zu tiberwachen.

e Sicherstellen, dass das Hydrauliksystem
vollstandig entltftet wurde, bevor es unter
Druck gesetzt wird.

e Verhindern, dass das Werkstiick (z. B. Lager,
Getriebe oder Ahnliches) aufgrund einer
plotzlichen Druckfreisetzung gewaltsam
abgeworfen wird (z. B. durch Benutzen einer
Sicherungsmutter).

e Fassen Sie keine Hochdruckleitungen an.

Ol kann unter Druck in die Haut eindringen und
zu schweren Verletzungen flihren. Suchen Sie
daher, sollte Ol unter die Haut gelangen, sofort
einen Arzt auf.

e Verwenden Sie keine beschadigten
Hochdruckleitungen. Vermeiden Sie beim
Verbinden der Leitungen scharfe Krimmungen
und Knickstellen. Diese beschadigen die Leitung
und flihren zu frihzeitigen Ausfallen. Druck
auf eine beschadigte Leitung kann zum Bruch
fuhren.

e Hehen Sie das Gerat nicht mit Hilfe der Leitung
oder der Verhindungen an.

e Lokale Sicherheitsbestimmungen befolgen.

e Ausrlstung durch einen qualifizierten
Hydrauliktechniker oder das SKF Repair Centre
warten lassen.

e Abgenutzte oder beschadigte Teile durch SKF
Originalteile ersetzen.

CE Konformitatserklarung

Die SKF Maintenance Products, Meidoornkade 14,
3992 AE Houten, Niederlande erklart hiermit unter
unserer alleinigen Verantwortung, dass die in dieser
Gebrauchsanweisung beschriebenen Produkte den
folgenden Richtlinien und Normen entsprechen:
MASCHINENRICHTLINIE 2006/42/EC auRerdem
stimmen sie mit den folgenden Normen Uberein:
EN-ISO 12100, EN-ISO 14121-1, EN-ISO 4413

Houten, in den Niederlanden, Oktober 2019

Sébastien David
Leiter Produktentwicklung und Qualitat

akF



2.2 Stiickliste

DISCONTINLIED, PRODYCT™

THKI 400 sind fir das Fligen und Losen von
Druckol-Pressverbanden wie bei Kupplungen,
Zahnradern, Riemenscheiben, Schwungscheiben
und SKF-0K-Kupplungen bestimmt, bei denen der
Oberflachendruck nicht mehr als 250 N/mm?

(350 N/mma2 fiir THKI 400) betragt.

2.1 Allgemeine Beschreibung

Die SKF DruckolgeratesatzeTHKI 300 und
THKI 400 bestehen aus gebrauchsbereiten Druckol-
Injektoren, Anschlussnippeln und Zubehar. Durch
die Konstruktion kann das Ol automatisch zum

Behalter zurtickflieRen, sobald der'_Druck abgelassen
ist. Dies minimiert die Gefahr von Ollecks. Die
Druckolgeratesatze bestehen aus folgenden Teilen:

Die THKIs werden mit folgendem Zubehor geliefert:

Kurzzeichen

Manometer
Hochdruckrohr
Anschlussnippel
Anschlussnippel
Anschlussnippel
Montageflssigkeit (1 Liter)
Transportkoffer

2.3 Technische Daten

Druckodlgeratesatz
Maximaler Betriebsdruck
Hubvolumen
Behaltervolumen
Gewicht
Manometer
Durchmesser
Genauigkeit
Hochdruckrohr
Lange
AuBendurchmesser
Anschlussgewinde G 1/4

THKI 300
1077589
227957 A/400MP
1016402 E
1014357 A
228027 E

LHMF 300/1
728245/3 A

THKI 300

300 MPa

0,23 cm?

200 cm?®

7 kg

1077589

100 mm

1% des Gesamtbereichs
227957 A/40OMP
2m

6 mm

G4

Maximales Anzugsmoment (Mt) fiir Hochdruckrohre

Gewinde der
Anschlussnippel
G 3/4

G1/4

akF

Maximales Anzugsmoment
(Nm)

130

37

THKI 400
1077589/3
227957 A/400MP
1016402 E
228027 E

LHMF 300/1
728245/3 A

THKI 400

400 MPa

0,23 cm?

200 cm?®

7 kg

1077589/3

100 mm

1% des Gesamtbereichs
227957 A/4OOMP
2m

6 mm

G Y4

Maximales Anzugsmoment
(Ib.ft)

96

27

DE
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Handhebel
Druckol-Injektor
Ablassventil
Manometer

Vorbereitungen vor dem Gebrauch

Lesen Sie die Sicherheitsempfehlungen, bevor
Sie mit der Arbeit beginnen

Prifen Sie alle Komponenten auf Schaden.
Achten Sie besonders auf die Hochdruckrohre.
Beschadigte Hochdruckrohre dirfen nicht
verwendet, sondern mussen vernichtet werden
Fiir Montagearbeiten empfiehlt es sich, ein Ol
zu verwenden, das bei Betriebstemperatur eine
Viskositat von ca. 300 mm?s hat.

Fiir Demontagearbeiten empfiehlt es sich, ein Ol
zu verwenden, das bei Betriebstemperatur eine
Viskositat von ca. 900 mm?s hat.

Verwenden Sie nur sauberes OL. Verschmutztes
Ol kann die internen Teile der Einheit dauerhaft
beschadigen (- siehe 4.4).

Filllen Sie den Olbehalter. Tauchen Sie das Ende
in einen Behalter mit sauberem Ol ein. Ziehen
Sie am Handhebel, um das Ol in den Behélter
Zu saugen.

12 DE

Anschlussnippel fir Manometer
Hochdruckrohr (nicht abgebildet)
Olbehalter

Pumpenhalter

T omm

e Drehen Sie den ﬁlbeha!ter um und dricken Sie
auf die Kugel, um den Olbehalter zu entliiften.
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Anschlussnippel.

HINWEIS: Zum Anbringen des Olbehalters
kann die obere Mutter gelost werden. Ist der
Behalter in der gewiinschten Position, ziehen Sie
die obere Mutter wieder an, bevor Sie den Behalter
aufschrauben.

3.1 Montage- und Bedienungsanleitung

e Schrauben Sie das Hochdruckrohr in
die G 3/s-Gewindebohrung vorne am
Druckolgeratesatz

e Kontrollieren Sie den Olstand im Olbehélter
anhand der Position des Kolbenhandhebels.
Vergewissern Sie sich, dass genug Ol fiir den
kompletten Vorgang vorhanden ist. Stellen
Sie den Druckolgeratesatz auf einen ebenen
Untergrund. Der unter Federspannung stehende
Olbehalter ermdglicht es, den Druckdlgeratesatz
in jeder Position zu verwenden.

SchlieBen Sie das Ablassventil am Druckol-
Injektor (handfest reicht aus).

e Vergewissern Sie sich, dass sich keine Luft im
System befindet, indem Sie solange pumpen,
bis am Ende des Hochdruckrohrs luftfreies
Ol austritt. Schrauben Sie den schwenkbaren
Anschlussnippel am Hochdruckrohr an den
Druckolverband. Falls erforderlich, benutzen
Sie einen der Anschlussnippel, die im Set
mitgeliefert werden.

e Pumpen Sie solange, his der benotigte Druck
erreicht ist. Um sicherzustellen, dass der
maximal empfohlene Druck von 300 bzw.

400 MPa (THKI 300 bzw. THKI 400) nicht
(berschritten wird, kontrollieren Sie den Druck
am Manometer.

akF
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STutRE|=Injektor; LUt entwe aus de urde, ffnen Sie das Ablassventil, damit das Ol

zum Olbehalter zuriickflieBen kann.

e Schrauben Sie nach Verwendung des
Olinjektors den Olbehalter los. Lassen Sie das
Ol aus dem Behilter ab und bringen Sie ihn
wieder am Olinjektor an.

HINWEIS: Sollte Ol auslaufen, sitzt die Kugel
nicht richtig auf dem Hochdruckrohr. Verringern
Sie den Druck und nehmen Sie das Hochdruckrohr
ab. Untersuchen Sie die Kugel des Hochdruckrohrs
auf eventuelle Schaden. Sollte die Kugel beschadigt
sein, ersetzen Sie das Hochdruckrohr. Ist die Kugel
nicht beschadigt, bringen Sie das Hochdruckrohr
wieder vorsichtig und fest an.

4. Fehlersuche und Wartung

4.1 Es kann kein Druck aufgebaut werden

Dies wird normalerweise durch Luft im System
verursacht. Vergewissern Sie sich, dass alle
Druckverbindungen und Anschlisse fest angezogen
sind. Vergewissern Sie sich, dass keine Luft im
Olbehélter vorhanden ist; (- siehe Abschnitt 3).
Losen Sie die Entliftungsmutter am
Olbehalteranschluss vorsichtig, bis luftfreies Ol
austritt. Ziehen Sie die Mutter an und versuchen Sie

den Pumpvorgang erneut.

DE 13
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DISEONTINGED PRODYEGT rsesusornse
r or=thjeRtor. Wenn Anschluss A fast fest ist,

Um das Manometer zu entfernen, drehen Sie die drehen Sie das Manometer und halten Sie es in der
untere Mutter gegen den Uhrzeigersinn: richtigen Position. Ziehen Sie Anschluss A vollstandig
an. Ziehen Sie Anschluss B nicht an.

Wieder Anbringen des Manometers: . " .
Schrauben Sie das Manometer in Anschluss Bund 4.3 Neubefiillen des Olbehalters

ziehen Sie es an. Schrauben Sie den Olbehlter zuerst vom
Schrauben Sie dann Anschluss B in Anschluss A Druckolgeratesatz los. Dies ist auch dann maglich,
(Achtung - Linksgewinde!), bis ein Spalt von ca. wenn der Druckol-Injektor unter Druck steht.

1 mm zwischen A und B vorhanden ist.

Um den Olbehalter zu fiillen, tauchen Sie die

Diise in Ol ein und ziehen Sie den Kolben mit dem
Handhebel ein.

Auf diese Weise wird das Ol in den Behlter gesaugt.
Damit die Luft entweichen kann, richten Sie die
Dlse nach oben und driicken Sie leicht auf die
Ventilkugel. Bringen Sie den Olbehlter wieder am
Druckolgeratesatz an.

14 DE akF



und Metallpartikel im Ol kdnnen VerschleiR an
den aufeinander angepassten Kolbenflachen
verursachen, was zu einem Uberhéhten Olaustritt
und Dauerschaden am Olinjektor fiihrt.

Die empfohlene Olreinheit sollte
ISO 4406:1999 20/18/15 entsprechen oder
Ubertreffen.

Die Verwendung anderer Ole oder SKF Montage-
und Demontagefliissigkeiten kann Korrosion und/
oder Schaden an den aufeinander angepassten
Kolbenflachen verursachen. Flussigkeiten oder
Ole verschiedener Marken diirfen nicht gemischt
werden.

Bei hohen Oldruckwerten ist etwas Olaustritt
zwischen den aufeinander angepassten Flachen des
Kolbens zu erwarten. Dieser geringfiigige Olaustritt
sorgt daftr, dass der Kolben geschmiert bleibt.

akF

Die SKF Montageflussigkeit LHMF 300 wird
empfohlen, wenn mit dem SKF Olinjektionsverfahren
Komponenten mit Schrumpfsitz montiert werden.
Die Montageflussigkeit hat eine Viskositat von

300 mm?s bei 20 °C und wird fir

den Gebrauch bei Umgebungstemperaturen
zwischen 18 °C und 25 °C empfohlen.

Die Flussigkeit enthalt Antikorrosionsadditive.

SKF Demontagefliissigkeit LHDF 900

Die SKF Demontageflissigkeit LHDF 900 wird
empfohlen, wenn mit dem SKF Olinjektionsverfahren
Komponenten mit Schrumpfsitz demontiert werden.
Die Demontageflussigkeit hat eine Viskositat von
900 mm?/s bei 20 °C und wird fiir den Gebrauch bei
Umgebungstemperaturen zwischen 18 °C und 25 °C
empfohlen.

Die FlUssigkeit enthalt Antikorrosionsadditive.
Aufgrund der hohen Viskositat der Flissigkeit kann
es notwendig sein, die Pumpe langsam zu bedienen.

DE 15



DISCONTINUED PRODUCT

Kurzzeichen Beschreibung

THKI-2 Nippelset

THKI-3 Reparatursatz

920100 B Olbehlter

920100 B-1 0-Ring fiir Olbehalter
1077589 Manometer (0-300 MPa)
1077589/3 Manometer (0-400 MPa)

920100 B

Nachdruck, auch auszugsweise, nur mit unserer vorherigen
schriftlichen Genehmigung gestattet. Die Angaben in dieser
Druckschrift wurden mit groBter Sorgfalt auf ihre Richtigkeit
hin Uberprift. Trotzdem kann keine Haftung flr Verluste
oder Schaden irgendwelcher Art ibernommen werden, die
sich mittelbar oder unmittelbar aus der Verwendung der hier
enthaltenen Informationen ergeben.
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Siempre que sea posible, use un mandmetro

DISCO TIN U@ PROQM@;MQ& en las superficies

@ < O

LEA ESTO EN PRIMER LUGAR |
Recomendaciones de seguridad

Lea atentamente estas instrucciones de uso.
Respete todas las recomendaciones de seguridad
para evitar lesiones personales o danos materiales
durante el funcionamiento del equipo. SKF no se
responsabiliza de los danos o lesiones derivados
del uso no seguro del producto, de la falta de
mantenimiento ni del funcionamiento incorrecto del
equipo.

En caso de duda relacionada con el uso del equipo,
comuniquese con SKF.

De no cumplirse lo siguiente, podrian producirse

danos en el equipo y lesiones personales.

e Aseglrese de que el equipo sea manejado
exclusivamente por personal calificado.

e Utilice equipos de proteccidn personal
adecuados, como gafas de proteccion y guantes
protectores, al manejar el equipo.

e Inspeccione detenidamente el equipo y todos los
accesorios antes de usarlos.

e No utilice componentes danados ni modifique el
equipo.

e Utilice aceites hidraulicos recomendados
(SKF LHMF 300, LHDF 900 o similares)

y limpios.

e No utilice glicerina ni liquidos a base de agua
como liguido de presion.

Pueden producirse danos o el desgaste
prematuro del equipo.

¢ No utilice el equipo por encima de la presion
hidraulica maxima establecida.

e No alargue la barra de accionamiento con
el objeto de reducir la fuerza necesaria para
alcanzar la presion maxima. Accione la palanca
simplemente con la mano.

e No apligue aceite a alta presion en la conexion
de entrada de aceite.

e No utilice accesorios especificados para una
presion inferior a la presion maxima de trabajo
del inyector.

18 ES

para supervisar la presion de salida de aceite.

e Aseglrese de que todo el aire se haya eliminado
del sistema hidraulico antes de presurizarlo.

e Evite que la pieza que se esta desmontando
(p. ej., rodamiento, rueda dentada o similar)
salga despedida al liberarse repentinamente
la presion (p. €j., utilizando una tuerca de
retencion).

e No manipule los tubos de alta presion. El
aceite bajo presion puede penetrar en la piel
y provocar lesiones graves. Si esto sucediera,
busque inmediatamente asistencia médica.

¢ No utilice tubos de alta presion danados.
Evite doblar y plegar los tubos a la hora de
conectarlos. Los pliegues y dobleces provocaran
dafos internos en el tubo, y esto dara lugar a
un fallo prematuro. Aplicar presion a un tubo
danado puede generar una rotura.

e No levante el equipo por los tubos o los
acoplamientos.

e Respete las normas de seguridad locales.

e Elequipo debe ser reparado por un técnico
hidraulico calificado o un centro de
reparacion SKF.

e Sustituya las piezas gastadas o danadas por
piezas originales de SKF.

Declaracion de conformidad CE

SKF Maintenance Products, Meidoornkade 14,
3992 AE Houten, Paises Bajos, declara bajo

su exclusiva responsabilidad que los productos
descritos en estas instrucciones de uso observan lo
dispuesto en las condiciones establecidas en la(s)
siguiente(s) Directiva(s):

DIRECTIVA DE MAQUINAS 2006/42/CE

y cumplen con las siguientes normas:

EN-ISO 12100, EN-ISO 14121-1, EN-ISO 4413

Houten, Paises Bajos, Octubre 2019

Sébastien David
Jefe de Desarrollo de Producto y Calidad

OICF



para el THKI 400).

2.2 Lista de contenidos

DISCONTINUED, PRODYET

THKI 400 de SKF se han disenado para el
montaje y desmontaje de juntas de presion, como
acoplamientos, engranajes, poleas, volantes y
acoplamientos OK SKF, donde la presion de la
superficie es inferior a 250 N/mm? (350 N/mm?

2.1 Descripcion general

Los kits de inyeccion de aceite THKI 300 y
THKI 400 de SKF constan de un conjunto inyector
de aceite listo para su uso, racores de conexion y
accesorios. El diseno permite que el aceite regrese
automaticamente al deposito una vez liberada la

presion, lo que minimiza el riesgo de fuga de aceite.
Los kits constan de los siguientes elementos.

Los conjuntos THKI se suministran con los siguientes accesorios:

Descripcion

Manometro

Tubo de alta presion
Racor de conexion

Racor de conexion

Racor de conexion

Liquido de montaje (I litro)
Maletin de transporte

2.3 Datos técnicos

Kit de inyeccion

Presion maxima

Volumen/recorrido

Capacidad del deposito de aceite

Peso

Manometro
Diametro
Precision

Tubo de alta presion
Longitud
Diametro exterior
Rosca de conexion

THKI 300
1077589
227957 A/400MP
1016402 E
1014357 A
228027 E

LHMF 300/1
728245/3 A

THKI 300

300 MPa (43 500 psi.)
0,23 cm? (0.014 pulg.?)
200 cm? (12.2 pulg.3)
7 kg (16 Ib)

1077589

100 mm (4 pulg.)

1% de la escala plena
227957 A/4LOOMP
2m (78 pulg.)

6 mm (0.24 pulg.)
G4

Par de apriete maximo (Mt) para tubos de alta presién

Rosca del racor
G 3/4
G1/4

alKR

Par de apriete maximo (Nm)
130
37

THKI 400
1077589/3
227957 A/400MP
1016402 E
228027 E

LHMF 300/1
728245/3 A

THKI 400

400 MPa (58 000 psi.)
0,23 cm? (0.014 pulg.?)
200 cm? (12.2 pulg.?)
7 kg (16 Ib)
1077589/3

100 mm (4 pulg.)

1% de la escala plena
227957 A/4OOMP

2 m (78 pulg.)

6 mm (0.24 pulg.)
G

Par de apriete maximo (lb.ft)
96
27

ES
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Mango

Inyector de aceite
Valvula de escape
Manémetro

Preparativos antes del uso

Lea las recomendaciones de seguridad antes de
empezar cualquier trabajo.

Inspeccione todos los componentes para ver

si presentan dafios. Preste especial atencion

a los tubos de alta presion. Los tubos de alta
presion dafiados no deben utilizarse y deben
desecharse.

En las operaciones de montaje, se recomienda
utilizar aceite con una viscosidad aproximada
de 300 mm?s (1 400 SUS) a temperatura de
funcionamiento.

En las operaciones de desmontaje, se
recomienda utilizar aceite con una viscosidad
aproximada de 900 mm?/s (4 100 SUS) a
temperatura de funcionamiento.

Utilice inicamente aceite limpio. El aceite sucio
puede producir danos permanentes en el
funcionamiento interno de la unidad

(> véase 4.4).

20 ES

T omm

Racor del manometro

Tubo de alta presion (no se muestra)
Deposito de aceite

Soporte

Llene el deposito de aceite. Sumerja el extremo
en un contenedor de aceite limpio. Tire del
mango para aspirar el aceite en el deposito.

Dé vuelta el deposito y presione sobre la bola
para eliminar el aire del depdsito.

OICF



NOTA: La tuerca superior puede aflojarse para
permitir posicionar el deposito. Cuando esté en la
posicion deseada, apriete la tuerca superior antes de
enroscar el deposito.

3.1Instrucciones de ensamblaje y
funcionamiento

e Enrosque el tubo de alta presion en el orificio
G 3/4 de la parte delantera del conjunto inyector.

e Compruebe el nivel de aceite del deposito de
aceite desde la posicion del mango del émbolo.
Asegurese de que haya suficiente aceite para
la totalidad de la operacion. Coloque el kit de
inyeccion de aceite sobre una superficie plana.
El deposito de aceite a resorte permite utilizar el
inyector en cualquier posicion.

Cierre la valvula de escape del inyector (es
suficiente el apriete manual).

e Aseglrese de que no haya quedado aire en el
sistema bombeando hasta eliminar el aceite
sin aire del extremo del tubo de alta presion.
Enrosque el racor giratorio del tubo de alta
presion en la aplicacion. Si fuera necesario,
utilice cualquiera de los racores de conexion que
se entregan con el kit.

e Continlie bombeando hasta alcanzar la
presion necesaria. Para asegurarse de gue no
sobrepasa la presién maxima recomendada
de 300 o 400 MPa (THKI 300 y THKI 400,
respectivamente); compruebe el manémetro.

e Una vez que haya montado/desmontado el
componente, abra la valvula de escape para
permitir que el aceite vuelva al deposito de
aceite.

alKR

D I SEFCtNME@ P RODieJr@u el deposito de aceite tras utilizar el
Balsalepof el racol. ny&ctore dceite. Drene el aceite del deposito y

vuelva a colocarlo en el inyector de aceite.

NOTA: En el caso de que haya pérdida de aceite
de la parte inferior del blogue, esto indica que

la bola en el tubo de alta presion no se asento
correctamente. Libere presion y retire el tubo de alta
presion. Inspeccione la bola del tubo de alta presion
para ver si tiene danos. Si esta danada, reemplace
el tubo de alta presion. Si no esta danada, vuelva a
ajustar el tubo de alta presion con cuidado y apriete
lo suficiente.

4.Resolucion de problemas y
mantenimiento

4.1 No acumula presion

Normalmente esto se debe a gue hay aire en el
sistema.

Asegurese de que todas las conexiones y juntas de
presion estén apretadas. Aseglrese de que no haya
aire en el depdsito; > consulte la seccion 3.

Suelte suavemente la tuerca de purgado, en el
conector del depdsito de aceite, hasta que salga
aceite sin aire. Apriete la tuerca y pruebe a bombear
de nuevo.

ES 21
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inferior en el sentido contrario a las agujas del reloj:

Para volver a montar el manometro:

Enrosque y apriete el mandmetro en el conector B.
Posteriormente, enrosque el conector B en

el conector A (jtenga cuidado, es una rosca a

la izquierdal), hasta que exista un espacio de
aproximadamente 1 mm entre Ay B.

22 ES

ﬁ é"FRTtO completo en el inyector.

Uer ando el cOreclor A esté casi apretado, gire y
sujete el manometro en la posicion correcta. Apriete
del todo el conector A. No apriete el conector B.

4.3 Rellenado del deposito de aceite

Primero desenrosque el deposito del kit de inyeccion
de aceite.

Esto se puede hacer aunque el inyector esté
sometido a presion.

Para llenar el depésito de aceite, sumerja la boquilla
en el aceite y retraiga el émbolo con el mango.

De este modo, el aceite sera aspirado al deposito.
Para eliminar todo el aire, apunte la boquilla hacia
arriba y presione ligeramente la valvula de bola.
Vuelva a fijar el deposito de aceite al kit de inyeccion.

4.4 Limpieza y fugas de aceite

Mantenga limpio el kit de inyeccion. La suciedad y
las particulas de metal en el aceite pueden causar el
desgaste de las superficies de contacto del émbolo,
y producir una fuga excesiva de aceite y danos
permanentes en el inyector de aceite.

El nivel de limpieza de aceite recomendado debe
cumplir o superar la IS0 4406:1999 20/18/15.

El uso de liguidos que no sean aceites o liquidos

de montaje y desmontaje de SKF, puede provocar
corrosion y/o dafios en las superficies de contacto
del émbolo. No mezcle liquidos o aceites de distintas
marcas.
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émbolo a altas presiones de aceite. Esta pequefa
fuga contribuye a garantizar que el émbolo se
mantenga lubricado.

4.5 Accesorios

Liquido de montaje SKF LHMF 300

Se recomienda el liquido de montaje SKF LHMF 300
para montar componentes ajustados en caliente
utilizando el método de inyeccion de aceite de SKF.
El liquido de montaje tiene una viscosidad de

300 mm?%s a 20 °Cy se recomienda utilizarlo a
temperatura ambiente entre 18°y 25° C.

El liquido contiene aditivos anticorrosivos.

Liquido de desmontaje SKF LHDF 900

Se recomienda el liquido de desmontaje

SKF LHDF 900 para desmontar componentes
ajustados en caliente utilizando el método de
inyeccion de aceite de SKF.

El liguido de desmontaje tiene una viscosidad de
900 mm?/s a 20 °C y se recomienda utilizarlo a
temperatura ambiente entre 18°y 25 °C.

El liguido contiene aditivos anticorrosivos. Debido a
la alta viscosidad del liquido, este debe bombearse
lentamente.

alKR
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Designacion Descripcion

THKI-2 conjunto de racores

THKI-3 Kit de reparaciones

920100 B Deposito de aceite

920100 B-1 Junta térica del deposito de aceite
1077589 Manémetro (0-300 MPa)
1077589/3 Manémetro (0-400 MPa)

920100 B

El contenido de esta publicacion es propiedad de los editores y
no puede reproducirse (incluso parcialmente) sin autorizacion
previa por escrito. Se ha tenido el maximo cuidado para
garantizar la exactitud de la informacion contenida en esta
publicacion, pero no se acepta ninguna responsabilidad por
pérdidas o dafios, ya sean directos, indirectos o consecuentes,
que se produzcan como resultado del uso de dicha informacion.
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A LIRE EN PREMIER
Précautions de sécurité

Lire intégralement ce mode d’emploi. Respecter
l'ensemble des précautions de sécurité afin

d’éviter toute blessure ou dommage durant le
fonctionnement de 'équipement. SKF décline toute
responsabilité pour les dommages et blessures
résultant d'un usage risqué du produit, d'un défaut
de maintenance voire d'une utilisation incorrecte
de l'équipement. En cas de doutes concernant
[utilisation de [‘équipement, contacter SKF.

Le non respect des instructions suivantes peut
occasionner des dommages pour ‘équipement voire
des blessures.

e Sassurer que 'équipement est uniguement
utilisé par un personnel qualifié.

e Porter l'équipement de protection personnelle
adapté, ainsi une protection oculaire et des
gants de protection, pour utiliser 'éguipement.

e Inspecter soigneusement 'équipement et tous
les accessoires avant utilisation.

¢ Ne pas utiliser de composants endommageés, ni
modifier léquipement.

e Utiliser uniguement des huiles hydrauliques
propres et recommandées
(SKF LHMF 300, LHDF 900 ou équivalent).

e Ne pas utiliser de fluides a base d’eau ou de
glycérine comme milieu de pression.

Une usure prématurée de 'équipement ou des
dommages sont possibles.

¢ Ne jamais utiliser l'équipement au-dessus de la
pression hydraulique maximale indiquée.

e Ne pas prolonger la poignée de manoeuvre
afin de réduire leffort nécessaire pour atteindre
la pression maximale. Utiliser seulement la
pression manuelle.

e Ne pas utiliser d’huile haute pression dans la
connexion d’entrée d’huile.

e Ne pas utiliser l'injecteur avec des accessoires,
qui sont notées au-dessous de la pression de
service maximale de l'injecteur.

26 FR

P RODEL%@TF de rondelles sur les surfaces

Dans la mesure du possible, utiliser un
manometre pour suivre la pression de sortie
d'huile.

e Sassurer que lair a été totalement évacué du
systeme hydrauligue avant de mettre le systeme
hydraulique sous pression.

e Eviter que la piéce concernée (par ex.
roulement, roue d’engrenage ou similaire)
ne soit éjectée de force sous la décharge de
pression soudaine (en utilisant un écrou par
exemple).

e Ne pas manipuler les tuyaux haute pression.
['huile sous pression peut endommager la peau
et causer des graves blessures. Si 'huile est
injectée sous la peau, consulter immédiatement
un médecin.

e Ne pas utiliser de tuyaux haute pression
endommagés. Eviter de monter les flexibles en
les courbant fortement lors de la connexion.
Des courbes trop fermées ou des nceuds
peuvent endommager le tuyau conduisant a
une défaillance prématurée.

Appliguer une pression sur un tuyau
endommagé peut entrainer sa rupture.

e Ne soulevez pas l'appareil par le tuyau ou les
raccords.

e Respecter les réglementations locales relatives
a la sécurité.

e Faire entretenir 'équipement par un technicien
hydraulique qualifié ou un atelier de réparation
SKF Agréé.

e Remplacer les pieces usées ou endommagées
par des pieces SKF d'origine.

Déclaration de conformité UE

Nous, SKF Maintenance Products, Meidoornkade 14,
3992 AE Houten, Pays-Bas déclarons sous notre
responsabilité que les produits décrits dans ces
instructions d'utilisation sont conformes aux
conditions de la ou des directive(s) :

DIRECTIVE MACHINES 2006/42/EC

et sont en conformité avec les normes suivantes :
EN-ISO 12100, EN-ISO 14121-1, EN-ISO 4413

Houten, Pays-Bas, Octobre 2019

q3

Sebastlen David — Responsable Développement de
Produits et Responsable Qualité
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DISCONTINUED, PRODYCT

THKI 400 sont destinés au montage et au 2.1 Description générale

démontage des assemblages pressés, comme Les kits pour injection d’huile SKF THKI 300 et

les accouplements, engrenages, poulies, volants- THKI 400 comprennent un ensemble d'injecteur

moteurs et accouplements SKF OK, présentant d’huile prét a lemploi, des embouts de

une pression de surface inférieure a 250 N/mm? raccordement et des accessoires.

(350 N/mm? pour le THKI 400). Les kits sont livrés Qutre l'emploi avec le tube haute pression fourni,

montés et peuvent étre employés avec le tube les kits peuvent aussi étre montés directement sur

haute pression fourni voire montés directement sur  l'application. Le design facilite le retour automatique

l'application. de l'huile dans le réservoir, une fois la pression
déchargée, minimisant ainsi le risque de fuite
d’huile.

Les kits comprennent les éléments suivants :

2.2 Contenu des kits
Les kits pour injection d’huile SKF THKI sont fournis avec les accessoires suivants :

Description THKI 300 THKI 400
Manometre 1077589 1077589/3

Tube haute pression 227957 A/400OMP 227957 A/400MP
Raccord 1016402 E 1016402 E
Raccord 1014357 A -

Raccord 228027 E 228027 E

Fluide de montage (1 litre) LHMF 300/1 LHMF 300/1
Mallette de transport 728245/3 A 728245/3 A

2.3 Caractéristiques techniques

Kit d’injection THKI 300 THKI 400
Pression maximale 300 MPa 400 MPa
Volume par coup 0,23 cm? 0,23 cm?
Capacité du réservoir d’huile 200 cm? 200 cm?
Poids 7 kg 7 kg
Manometre 1077589 1077589/3
Diametre 100 mm 100 mm
Précision 1% plein échelle 1% plein échelle
Tube haute pression 227957 A/4LOOMP 227957 A/400MP
Longueur 2m 2m
Diameétre extérieur 6 mm 6 mm
Filetage du raccord G Y4 G

Couple de serrage maximal (Cm) pour les tuyaux a haute pression

Raccord fileté Couple max (Nm) Couple max (lb.ft)
G 3/4 130 96
G 1/4 37 27
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Poignée

Injecteur d’huile
Robinet de décharge
Manométre

Avant utilisation

Lisez les recommandations de sécurité avant de
commencer tout travail.

Veérifiez 'état de tous les composants.

Prétez particulierement attention aux tubes
haute pression. Des tubes haute pression
endommagés ne doivent pas étre utilisés mais
mis au rebut.

Pour les opérations de montage, nous
recommandons 'emploi d'une huile d'une
viscosité approchant 300 mm?%/s a température
de service.

Pour les opérations de démontage, nous
recommandons l'emploi d'une huile d'une
viscosité approchant 900 mm?/s a température
de service.

Utilisez exclusivement de ['huile propre.

Lhuile usagée peut endommager de maniére
permanente les éléments intérieurs de [unité
(> voir 4.4).

Remplissez le réservoir d’huile. Immergez
l'extrémité dans un conteneur d’huile propre.

28 FR

T omm

Embout de manomeétre

Tube haute pression (non illustré)
Réservoir d’huile

Support

Tirez la poignée pour aspirer l'huile dans le
réservoir.

Retournez le réservoir et poussez sur la bille
pour en purger tout lair.
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L'écrou de fixation supérieur peut étre desserré pour
permettre au réservoir d’étre bien positionné. Serrer
['écrou supérieur avant de le visser dans le réservoir
pour obtenir la position souhaitée.

3.1Instructions pour 'assemblage et la
mise en oeuvre

o \Vissez le tube haute pression dans lorifice G 3/s
a lavant de lensemble du kit.

¢ Contrdlez le niveau d’huile dans le réservoir
depuis la position de la poignée de piston.
Assurez-vous que l'huile est suffisante pour
l'opération. Placez le kit d'injection d’huile sur
une surface plane. Le réservoir d’huile a ressort
autorise une utilisation de l'injecteur dans
toutes les positions.

Fermez le robinet de décharge de linjecteur
(a la main, c'est suffisant).

e Assurez-vous que de lair n'est pas piégé dans
le systéme en pompant jusqu’a ce que de
['huile sans air s‘échappe du c6té du tube haute
pression. Vissez 'embout pivotant du tube haute
pression dans l'application. Si nécessaire, utilisez
['un des embouts de raccordement fournis avec
le kit.

¢ Continuez a pomper pour atteindre la pression
requise. Pour vous assurer de ne pas dépasser
la pression recommandée maximale de
300 ou 400 MPa (THKI 300 ou THKI 400
respectivement), controlez le manomeétre.

e Une fois le composant monté ou démonté,
ouvrez le robinet de décharge pour que ['huile
se purge dans le réservoir d’huile.

e Dévissez le réservoir d’huile aprés usage de
I'injecteur d’huile. Purgez 'huile du réservoir et
replacez sur l'injecteur d'huile.

akF

C -’EO,—WIIDN@E B}utPRQ@W}EeS fuites d’huile au niveau du
el utt ortteld®ignifie que la mise en place de la bille

du tuyau a haute pression n'a pas été correctement
effectuée.

Décharger la pression et retirer le tuyau a haute
pression. Inspecter les dommages de la bille située
au niveau du tuyau a haute pression.

En cas d'anomalie, remplacer le tuyau a haute
pression. En situation normale, le remettre en place
avec soin et serrer suffisamment.

4, Dépannage et maintenance

4.1 Probléme de montée en pression

Cest généralement di a la présence dair dans le
systeme. Vérifiez le serrage de tous les raccords

et assemblages. Assurez-vous que le réservoir ne
contient pas d'air (- voir section 3).

Desserrez doucement ‘écrou de purge du
connecteur du réservoir d’huile pour que de l'huile
sans air sen échappe. Serrez l'écrou et essayez a
nouveau de pomper.
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inférieur dans le sens antihoraire:

Pour replacer le manomeétre :

Vissez et serrez le manométre dans le connecteur B.
Puis vissez le connecteur B dans le connecteur

A (attention, c’est un filetage a gauche !) pour
atteindre un espacement d'environ 1 mm entre
AetB.
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TINUEDPROPUOT e
manomeétre, You cro orsqu comnecteur A est presque serré, tournez
le manomeétre sans le relacher pour le positionner

correctement. Serrez completement le raccord A.
Ne serrez pas le raccord B.

4.3 Remplissage du réservoir d’huile
Dévissez d'abord le réservoir du kit d'injection
d’huile. Cest possible méme si l'injecteur est sous
pression.

Pour remplir le réservoir, immergez la buse dans
['huile et rétractez le piston avec la poignée. Lhuile
est ainsi aspirée dans le réservoir. Pour permettre a
lair de s'échapper, relevez le gicleur a la verticale et
enfoncez légérement la bille de la soupape retenant
(huile. Remontez le réservoir d’huile sur le kit
d'injection.

4.4 Propreté de U'huile et fuite

Maintenez le kit d'injection d’huile propre. Des
particules de saleté et de poussiére dans I'huile
peuvent engendrer une usure des surfaces de
contact du piston, générant des fuites d’huile
excessives et endommageant de maniére
permanente l'injecteur.

Le niveau recommandé de propreté de I'huile doit
respecter ou dépasser les exigences de la norme
ISO 4406:1999 20/18/15.

Lemploi de fluides autres que les huiles ou les
fluides de montage et de démontage SKF est une
source de corrosion ou de dégats pour les surfaces
de contact du piston. Ne mélangez pas les fluides ou
les huiles de difféerentes marques.
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pressions d’huile élevées. Cette petite fuite assure la
lubrification du piston.

4.5 Accessoires

Fluide de montage SKF LHMF 300

Le fluide de montage SKF LHMF 300 est
recommandé pour le montage de piéces frettées par
la méthode SKF a pression d'huile.

Le fluide de montage présente une viscosité de

300 mm?/s a 20 °C et est recommandé pour un
usage a des températures ambiantes entre 18 °C et
25 °C. Il contient des additifs antirouille.

Fluide de déemontage SKF LHDF 900

Le fluide de démontage SKF LHDF 900 est
recommandé pour le démontage de pieces frettées
par la méthode SKF a pression d’huile.

Le fluide de démontage présente une viscosité de
900 mm?/s a 20 °C et est recommandé pour un
usage a des températures ambiantes entre 18 °C et
25 °C. Il contient des additifs antirouille. Du fait de la
viscosité élevée de ce fluide, il peut étre nécessaire
d'actionner la pompe lentement.
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Désignation Description

THKI-2 Ensemble de raccords

THKI-3 Kit de réparation

920100 B Réservoir d’huile

920100 B-1 Joint torique de réservoir d’huile
1077589 Manomeétre (0-300 MPa)
1077589/3 Manometre (0-400 MPa)

920100 B

Le contenu de cette publication est soumis au copyright de
['éditeur et sa reproduction, méme partielle, est interdite sans
autorisation écrite préalable. Le plus grand soin a été apporté
a l'exactitude des informations données dans cette publication
mais SKF décline toute responsabilité pour les pertes ou
dommages directs ou indirects découlant de ['utilisation du
contenu du présent document.
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LEGGERE PER PRIMO
Precauzioni di sicurezza

Leggere a fondo le presenti istruzioni per l'uso.
Seguire tutte le precauzioni di sicurezza per evitare
lesioni alle persone o danni alle cose durante il
funzionamento dell'apparecchiatura. SKF non sara
ritenuta responsabile per danni o lesioni derivanti
dell'uso non sicuro del prodotto, da mancanza

di manutenzione o dal funzionamento scorretto
dellapparecchiatura.

In caso di eventuali dubbi sull'utilizzo
dell'apparecchiatura, contattare SKF

La mancata osservanza di quanto segue potrebbe
causare danni alle apparecchiature e lesioni alle
persone.

e Verificare che lapparecchiatura sia utilizzata
solamente da personale addestrato.

e Indossare i dispositivi personali di protezione,
come protezioni oculari e guanti, durante il
funzionamento dell'apparecchiatura.

e (ontrollare attentamente l'apparecchiatura e
tutti gli accessori prima di farne uso.

e Non utilizzare componenti danneggiati o
modificare 'apparecchiatura.

e Utilizzare oli idraulici puliti (SKF LHMF 300,
LHDF 900 o simili).

e Non utilizzare fluidi a base acquosa o
base glicerina come fluido di montaggio.
Potrebbe derivarne usura prematura o danni
all'apparecchiatura.

e Non utilizzare lattrezzatura a pressioni superiori
la pressione idraulica massima consentita.

e Non utilizzare prolunghe per il manico per
ridurre la forza necessaria a ottenere la
pressione massima. Affidarsi alla sola pressione
delle mani.

e Non iniettare olio ad alta pressione nel raccordo
del serbatoio.

e Non utilizzare liniettore con accessori con
pressione massima nominale di esercizio
inferiore a quella dell'iniettore
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P RQQWrondelle sulle superfici di tenuta
tiMZzare"in manometro per monitorare la

pressione dell’olio in uscita.

e Assicurarsi che tutta laria sia stata eliminata
dal circuito idraulico prima di mettere 'impianto
idraulico sotto pressione.

e E’sempre necessario prevedere un sistema di
arresto (es: una ghiera di bloccaggio) per evitare
che il particolare meccanico (es: cuscinetto,
ingranaggio o simili) venga proiettato
violentemente verso l'esterno al momento del
distacco.

e Non maneggiare tubi per alta pressione. Lolio in
pressione potrebbe penetrare la cute, causando
gravi lesioni. Qualora l'olio dovesse penetrare la
cute, rivolgersi immediatamente ad un medico.

e Non utilizzare tubi per alta pressione
danneggiati. Evitare di collegare i tubi con
curve strette o nodi. Curve strette e nodi
danneggeranno l'interno del tubo causandone
la rottura prematura.

L'applicazione di pressione ad un tubo
danneggiato potrebbe causarne la rottura.

e Non sollevare l'apparecchiatura per il tubo o per
i raccordi.

e Osservare le normative di sicurezza locali

e |assistenza allapparecchiatura deve essere
eseguita da un tecnico idraulico qualificato o dal
Centro riparazioni SKF.

e Sostituire le parti usurate o danneggiate con
ricambi originali SKF.

Dichiarazione di conformita CE

Noi, SKF Maintenance Products, Meidoornkade 14,
3992 AE Houten, Paesi Bassi dichiariamo sotto la
nostra responsabilita con la presente che i prodotti
descritti in queste istruzioni per ['uso sono conformi
alle condizioni delle seguenti direttive:

DIRETTIVA MACCHINE 2006/42/EC

e sono conformi ai seguenti standard:

EN-ISO 12100, EN-ISO 14121-1, EN-ISO 4413

Houten, Paesi Bassi, Ottobre 2019

Sébastien David
Responsabile Sviluppo Prodotto e Qualita
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THKI 400 sono stati progettati per il montaggio 2.1 Descrizione generale
e lo smontaggio di componenti accoppiati con | kit per l'iniezione d'olio SKF THKI 300 e
interferenza, ad esempio giunti, ingranaggi, pulegge, THKI 400 sono costituiti da un gruppo iniettore
volani e giunti OK SKF, dove la pressione superficiale  pronto all'uso, da raccordi di connessione e
necessaria e inferiore a 250 N/mm? (350 N/mm? accessori. Oltre ad essere utilizzati insieme al tubo
per il set THKI 400). | set sono forniti gia montati per alta pressione in dotazione, i set possono essere
e possono essere utilizzati insieme al tubo per alta utilizzati direttamente sull'applicazione. | set sono
pressione in dotazione o direttamente montati stati progettati per consentire il ritorno automatico
sull'applicazione. dell'olio verso il serbatoio, al momento del rilascio
della pressione, riducendo in tal modo il rischio di
perdite d'olio. | set sono composti dagli elementi
riportati di seguito.

2.2 Elenco del contenuto

| set THKI sono dotati dei seguenti accessori:

Descrizione THKI 300 THKI 400
Manometro 1077589 1077589/3
Tubo per alta pressione 227957 A/400OMP 227957 A/400MP
Raccordo filettato di connessione 1016402 E 1016402 E
Raccordo filettato di connessione 1014357 A -
Raccordo filettato di connessione 228027 E 228027 E
Fluido di montaggio (1 litro) LHMF 300/1 LHMF 300/1
Valigetta per il trasporto 728245/3 A 728245/3 A
2.3 Dati tecnici
Kit iniezione THKI 300 THKI 400
Pressione massima 300 MPa 400 MPa
Volume per corsa 0,23 cm? 0,23 cm?
Capacita del serbatoio dell’olio 200 cm? 200 cm?
Peso 7 kg 7 kg
Manometro 1077589 1077589/3
Diametro 100 mm 100 mm
Accuratezza 1% fondo scala 1% fondo scala
Tubo per alta pressione 227957 A/4LOOMP 227957 A/400MP
Lunghezza 2m 2m
Diametro esterno 6 mm 6 mm
Raccordo filettato G Y4 G

Coppia massima di serraggio (Mt) per tubi per alta pressione

Filettatura del raccordo

G3/4
G1/4

akF

Coppia massima (Nm)

130
37

Coppia massima (lb.ft)

96
27

35
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o0 m>

Leva

Iniettore dell'olio
Valvola di scarico
Manometro

Preparazione prima dell’uso

36

Prima di iniziare un qualsiasi lavoro, leggere le
norme di sicurezza.

Verificare l'eventuale presenza di danni su tutti
i componenti. Porre particolare attenzione ai
tubi per alta pressione. | tubi per alta pressione
danneggiati non devono essere utilizzati e
devono essere smaltiti.

Per gli interventi di montaggio, si suggerisce di
utilizzare olio con viscosita di circa 300 mm?/s a
temperatura di esercizio.

Per gli interventi di smontaggio, si suggerisce di
utilizzare olio con viscosita di circa 900 mm?/s a
temperatura di esercizio.

Utilizzare esclusivamente olio pulito. Lolio
sporco pud danneggiare in modo permanente i
meccanismi interni dell'unita (> vedere 4.4).
Riempire il serbatoio dell'olio. Immergere
['estremita in un contenitore di olio pulito.
Tirare la leva per aspirare l'olio all'interno del
serbatoio.

IT

T omm

Raccordo del manometro

Tubo per alta pressione (non mostrato)
Serbatoio dell'olio

Supporto

Capovolgere il serbatoio e premere la valvola
a sfera per rimuovere l'eventuale aria presente
nel serbatoio.
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NOTA: Il dado superiore puo essere allentato per
posizionare correttamente il serbatoio. Quando ha
raggiunto la posizione desiderata, serrare il dado
prima di capovolgere il serbatoio.

3.1lstruzioni di montaggio e funzionamento

e Avvitare il tubo dellalta pressione nel foro G 3/4
nella parte anteriore del gruppo iniettore.

e Controllare il livello dell'olio nel serbatoio, in
riferimento alla posizione della leva del pistone.
Verificare che vi sia olio sufficiente a completare
l'operazione. Porre il kit per l'iniezione d'olio su
una superficie orizzontale. Grazie al serbatoio
dell’'olio a molla, l'iniettore puo essere usato in
qualsiasi posizione.

Chiudere la valvola di scarico dell'iniettore
(é sufficiente la sola forza delle mani).

e \Verificare che non vi sia aria intrappolata nel
sistema: pompare l'olio finché dall’estremita
del tubo per alta pressione non fuoriesce
olio privo d'aria. Avvitare nell'applicazione il
raccordo girevole sul tubo per alta pressione.
Se necessario, utilizzare uno dei raccordi di
connessione in dotazione con il set.

e Continuare a pompare fino a raggiungere la
pressione necessaria. Tenere sotto controllo il
manometro per accertarsi di non superare la
pressione massima suggerita di 300 o 400 MPa
(THKI 300 e THKI 400 rispettivamente).

¢ Una volta montato/smontato il componente,
aprire la valvola di scarico per far defluire l'olio
nuovamente nel serbatoio.

e Dopo avere utilizzato liniettore svitare il
serhatoio dell'olio. Scaricare l'olio dal serbatoio e
riposizionarlo sull'iniettore.
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DI S-lFtliNllthia Piﬁqmal C%:E in cui si verifichi una perdita di

eriore del blocco, questo significa
che la valvola a sfera per il tubo ad alta pressione
non é stata posizionata correttamente. Diminuire la
pressione e rimuovere il tubo. Ispezionare la valvola
a sfera e controllare che non sia danneggiata.
Se ¢ danneggiata, sostituire il tubo per alta
pressione.
Se non e danneggiata, riposizionare e serrare
accuratamente il tubo.

4.Risoluzione dei problemi e
manutenzione

4.1 Impossibile raggiungere la pressione
Solitamente questo problema é dovuto alla presenza
d'aria nel sistema.

Verificare che tutti i raccordi e i giunti per la
pressione siano serrati. Verificare che nel serbatoio
non sia presente aria, - vedere sezione 3.

Allentare delicatamente il dado di spurgo, sul
connettore del serbatoio, finché non fuoriesce olio
privo d'aria. Serrare il dado e riprovare a pompare.
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Per rimuovere il manometro, ruotare il dado
inferiore in senso antiorario.

Per reinstallare il manometro:

Avvitare e serrare il manometro nel connettore B.
Quindi avvitare il connettore B nel connettore A

(il connettore deve essere dotato di filettatura
sinistra), fino a lasciare un interstizio di circa 1 mm
tra connettore A e B.
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re A e quasi perfettamente
serrato, ruotare il manometro nella posizione
corretta. Serrare del tutto il connettore A. Non

serrare il connettore B.

4.3 Riempimento del serbatoio dell’olio

In primo luogo svitare il serbatoio dell’olio
dall'iniettore. Questa operazione puo essere eseguita
anche con liniettore sotto pressione.

Per riempire il serbatoio dell'olio, immergere il
raccordo nell'olio e ritrarre il pistone utilizzando

la leva. In questo modo l'olio verra risucchiato nel
serbatoio. Per spurgare laria intrappolata, portare
il raccordo verso lalto e spingere leggermente la
valvola a sfera.

Ricollegare il serbatoio dell'olio all'iniettore.

4.4 Pulizia dell’olio e perdite

Mantenere il kit per l'iniezione d'olio pulito. Sporcizia
e particelle metalliche nell'olio possono causare
usura delle superfici di accoppiamento dei pistoni,
provocando un'eccessiva perdita d'olio e danni
permanenti all'iniettore.

Il livello di pulizia consigliato per l'olio deve
soddisfare o superare i requisiti dello standard
ISO 4406:1999 20/18/15.

L'uso di fluidi diversi dagli oli o dai fluidi di montaggio
e smontaggio SKF, puo causare corrosione e/o danni
alle superfici di accoppiamento dei pistoni. Non
mischiare fluidi o oli di marchi diversi.
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entita. Questa piccola perdita consente la costante
lubrificazione del pistone.

4.5 Accessori

Fluido di Montaggio SKF LHMF 300

SKF LHMF 300 mounting fluid is recommended
Quando si utilizza il metodo a iniezione d'olio

SKF per il montaggio di componenti accoppiati
con interferenza si raccomanda l'uso del fluido di
montaggio SKF LHMF 300.

Il fluido di montaggio ha una viscosita di 300 mm?/s
a 20 °C ed é suggerito per temperature ambiente
comprese tra 18 °C e 25 °C. Il fluido contiene
additivi anticorrosivi.

Fluido di Smontaggio SKF LHDF 900

Quando si utilizza il metodo a iniezione d’olio

SKF per lo smontaggio di componenti accoppiati
con interferenza si raccomanda l'uso del fluido di
smontaggio SKF LHDF 900.

Il fluido di smontaggio ha una viscosita di

900 mm?/s a 20 °C ed e suggerito per temperature
ambiente comprese tra 18 °C e 25 °C. Il fluido
contiene additivi anticorrosivi. In ragione dellalta
viscosita del fluido, pud essere necessario utilizzare
la pompa lentamente.
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Codice Descrizione

THKI-2 Set di raccordos

THKI-3 Kit di riparazione

920100 B Serbatoio dell'olio

920100 B-1 0-ring del serbatoio dell'olio
1077589 Manometro (0-300 MPa)
1077589/3 Manometro (0-400 MPa)

920100 B

La riproduzione, anche parziale, del contenuto di questa
pubblicazione é consentita soltanto previa autorizzazione scritta
della SKF. Nella stesura é stata dedicata la massima attenzione
al fine di assicurare l'accuratezza dei dati, tuttavia non si possono
accettare responsabilita per eventuali errori od omissioni,
nonché per danni o perdite diretti o indiretti derivanti dall'uso
delle informazioni qui contenute.
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LEIA PRIMEIRO AS INFORMAGCOES ABAIXO
Medidas de seguranca

Leia detalhadamente estas instrucoes de uso.

Siga todas as medidas de seguranca para evitar
ferimentos pessoais ou danos em propriedade
durante a operacao do equipamento. A SKF nao
pode ser responsabilizada por danos ou ferimentos
resultantes da utilizacao insegura do produto, da
falta de manutencao ou da operacao incorreta do
equipamento. Em caso de dlvidas quanto a correta
utilizagao do equipamento, entre em contato com
a SKF.

0 nao cumprimento das instrucoes a seguir
podera causar danos ao equipamento e ferimentos
pessoais.

o (Certifique-se de que o equipamento é utilizado
exclusivamente por pessoal treinado.

e Utilize equipamentos de protecao individual
adequados, como protecao para os olhos e
luvas protetoras, ao operar o equipamento.

e \Verifique cuidadosamente o equipamento e
todos os acessorios, antes de utilizar.

e Nao utilize componentes danificados ou
modifique o equipamento.

o Utilize 6leos hidraulicos limpos e recomendados
(SKF LHMF 300, LHDF 900 ou similar).

¢ Na3o utilize fluidos a base de glicerina ou
dgua como uma pressio média. E possivel
resultar em desgaste ou dano prematuro do
equipamento.

e Nao utilize o equipamento acima da pressao
hidraulica maxima indicada.

¢ Na3o utilize 0o manipulo para reduzir a forca
necessaria para atingir a pressao maxima.
Utilize apenas a alavanca de origem com
esforco manual.

e Naio aplique 6leo sob alta pressao a conexao de
entrada de 6leo.
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baixo da pressao operacional
maxima do injetor.

¢ Na3o utilize arruelas em superficies de vedagao

e  Sempre que possivel, utilize um mandmetro
para monitorar a pressao de saida do oleo.

o (ertifigue-se de que todo o ar foi removido
do sistema hidraulico, antes de pressurizar o
sistema.

e Evite que qualquer peca de trabalho
(por exemplo, rolamento, roda dentada ou item
semelhante) seja projetada violentamente na
sequéncia de um subito alivio de pressao
(por exemplo, através da utilizacdo de uma
porca de retencao).

e Nao manuseie as mangueiras de alta pressao.
0 6leo sob pressao pode penetrar na pele,
causando ferimentos graves. Caso o 6leo seja
injetado sob a pele, procure atendimento
médico imediatamente.

e Nao use mangueiras de alta pressao
danificadas. Evite dobrar ou torcer demais as
mangueiras, ao acopla-las. Isso podera causar
danos internos as mangueiras e gerar falhas
prematuras. Aplicar pressao em uma mangueira
danificada pode causar o rompimento da
mesma.

e Nao erga o equipamento pelas mangueiras ou
pelos acoplamentos.

e Siga os regulamentos de seguranca locais.

e A manutencao do equipamento deve ser
realizada por um técnico hidraulico qualificado
ou pelo Centro de Reparo SKF.

e  Substitua as pecas com desgaste ou danificadas
por pecas SKF originais.

Declaracao de conformidade UE

A SKF Maintenance Products, Meidoornkade 14,
3992 AE Houten, Holanda, declara, por meio desta
e sob sua inteira responsabilidade, que os produtos
a seguir, referentes a esta declaracao, estao de
acordo com as condicdes descritas na(s) seguinte(s)
Diretiva(s): DIRETIVA DE MAQUINAS 2006/42/CE

e estao em conformidade com as seguintes normas:
EN-ISO 12100, EN-ISO 14121-1, EN-ISO 4413

Houten, Holanda, Outubro 2019

Sébastien David — Gerente de Desenvolvimento e
Qualidade de Produtos
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THKI 400 destinam-se @ montagem e 2.1 Descricao geral

desmontagem de juntas de pressao, como Os Conjuntos de Injecao de Oleo SKF THKI 300 e

acoplamentos, engrenagens, polias, volantes THKI 400 consistem em um conjunto injetor de

e acoplamentos SKF OK, em que a pressao de oleo pronto para utilizacio, bocais de conexao e

superficie seja inferior a 250 N/mm? acessorios. Além da utilizagdo com a mangueira

(350 N/mm? para o conjunto THKI 400). Os de alta pressao fornecida, os conjuntos podem

conjuntos sao fornecidos montados e podem ser utilizados diretamente na aplicagao. O

ser utilizados com a mangueira de alta pressao projeto permite o retorno automatico do 6leo

fornecida ou montada diretamente na aplicagao. para o reservatorio, uma vez liberada a pressao,
minimizando-se o risco de vazamento de o6leo.
Os conjuntos sao compostos dos seguintes itens:

2.2 Contetdo
Os THKIs sdo fornecidos com os seguintes acessorios:

Pressao maxima
Volume por curso
Capacidade do reservatorio do 6leo

300 MPa (43 500 psi.)
0,23 cm?® (0.014 in’)
200 cm? (12.2 in?)

Descrigao THKI 300 THKI 400
Mandmetro 1077589 1077589/3
Mangueira de alta pressao 227957 A/40OMP 227957 A/400MP
Bocal de conexao 1016402 E 1016402 E
Bocal de conexao 1014357 A =
Bocal de conexao 228027 E 228027 E
Fluido de montagem (1 litro) LHMF 300/1 LHMF 300/1
Mala de transporte 728245/3 A 728245/3 A

2.3 Dados técnicos
Conjunto de injecao de 6leo THKI 300 THKI 400

400 MPa (58 000 psi.)
0,23 cm? (0.014 in’)
200 cm? (12.2 in?)

Peso 7 kg (16 Ib) 7 kg (16 Ib)
Mandmetro 1077589 1077589/3
Didmetro 100 mm (4 in) 100 mm (4 in)
Precisao 1% da escala completa 1% da escala completa
Mangueira de alta pressao 227957 A/4OOMP 227957 A/4OOMP
Comprimento 2m (78 in) 2m (78 in)
Didmetro externo 6 mm (0.24 in) 6 mm (0.24 in)
Rosca de conexdo G Y4 G Y

Torque de aperto maximo (Mt) para mangueiras de alta pressio

Rosca do niple
G 3/4
G1/4

akF

Torque maximo (Nm)
130
37

Torque maximo (lb.ft)
96
27
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Manipulo

Injetor do oleo
Valvula de escape
Mandmetro

Preparacoes antes da utilizacao

Leia as Recomendacoes de Seguranga, antes de
iniciar qualquer trabalho

Inspecione em todos os componentes a
existéncia de danos. Dedique atencdo especial
as mangueiras de alta pressao. Mangueiras

de alta pressao danificadas nao podem ser
utilizadas e precisam ser descartadas.

Para operacoes de montagem, recomenda-

se a utilizagao de 6leo com viscosidade de
aproximadamente 300 mm?/s (1 400 SUS) a
temperatura operacional.

Para operagoes de desmontagem, recomenda-
se a utilizacdo de 6leo com viscosidade de
aproximadamente 900 mm?/s (4 100 SUS) a
temperatura operacional.

Utilize apenas 6leo limpo. O 6leo sujo pode
danificar permanentemente os mecanismos
internos da unidade (-~ consulte 4.4.).

44 PT

T omm

Bico do manometro

Mangueira de alta pressao (nao mostrada)
Reservatério do 6leo

Suporte

Encha o reservatorio do 6leo. Insira a
extremidade em um recipiente de 6leo limpo.
Puxe o manipulo para que o 6leo seja sugado
para o reservatorio.

Inverta a posicao do reservatorio e pressione
a esfera para remover o ar restante do
reservatorio.
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D I SN;EriaNJMVED arP qu@\az-e oleo através da parte inferior
Becapara pelo bocal. ocOTissndlca que a esfera da mangueira de

NOTA: Aporca superior pode ser solta para
permitir que o reservatorio seja instalado. Quando o
mesmo estiver na posicao desejada, aperte a porca
superior, antes de rosquear o reservatorio.

3.1Instrucées de montagem e de operagao

e Rosqueie a mangueira de alta pressao no furo
G 3/s na frente do conjunto do injetor.

e Verifique o nivel do 4leo no reservatorio do oleo
a partir da posicdo do manipulo do émbolo.
Certifique-se de que ha 6leo suficiente para
concluir a operacao. Cologue o conjunto de
injecdo de 6leo sobre uma superficie plana. O
reservatorio de 6leo com carga por mola permite
gue o injetor seja utilizado em qualquer posicao.
Feche valvula de escape no injetor (é suficiente
um aperto manual).

o (Certifique-se de que nao ha ar aprisionado no
sisterna, bombeando até que seja libertado 6leo
isento de ar pela extremidade da mangueira de
alta pressao. Rosqueie o bocal articulado (da
mangueira de alta pressdo) na aplicacio. Caso
necessario, utilize qualguer um dos bocais de
conexao que sao fornecidos com o conjunto.

e  Continue a bombear, até que seja atingida a
pressao necessaria. Para certificar-se de nao
exceder a pressao maxima recomendada de
300 MPa ou 400 MPa (THKI 300 e THKI 400,
respectivamente), verifiqgue 0 mandmetro.

¢ Depois de montado/desmontado o componente,
abra a valvula de escape a fim de permitir que o
oleo regresse ao reservatorio do 6leo.

e Desrosqueie o reservatorio do 6leo, depois de
utilizar o injetor de 6leo.

Drene o 6leo do reservatorio e recoloque-o no
injetor de oleo.

akF

alta pressao nao foi instalada corretamente. Alivie

a pressao e remova a mangueira de alta pressao.
Verifique se a esfera da mangueira de alta pressao
nao esta danificada. Caso esteja danificada, substitua
a mangueira de alta pressao. Se a esfera nao estiver
danificada, reinstale cuidadosamente a mangueira
de alta pressao e a aperte, utilizando o torque
correto.

4. Diagnostico de falhas e manutencao

4.1 N3o é possivel formar pressao

Em geral, isto é causado pela existéncia de ar no
sistema.

Certifique-se de que todas as conexoes e juntas de
pressao estao apertadas. Certifique-se de que nao
haja ar no reservatorio (- consulte a secio 3).
Retire cuidadosamente a porca de sangria, no
conector do reservatorio do 6leo, até que saia

oleo isento de ar. Aperte a porca e tente bombear
novamente.
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DISCONTINUED PRODUET: -2
raretl anometro, gite a porca nferlor Qdando™ comEctlr A estiver quase apertado, gire e

sentido anti-horario: segure 0 mandmetro na posicao correta. Aperte o
conector A por completo. Nao aperte o conector B.

Para encaixar novamente o mandmetro:

Rosqueie e aperte o mandmetro no conector B. 4.3 Abastecimento do reservatorio do oleo
Em seguida, rosqueie o conector B no conector A Em primeiro lugar, desrosqueie o reservatorio do
(cuidado: esta rosca é esquerdal), até obter uma injetor de oleo. Isto pode ser feito mesmo quando o
folga de aproximadamente 1 mm entre A e B. injetor esta sob pressao.

Para encher o reservatorio do 6leo, mergulhe o
bocal no dleo e retraia o émbolo pelo manipulo.
Desta forma, o 6leo é sugado para o reservatorio.
Para permitir que o ar saia, direcione o bocal
para cima e libere levemente a pressao da esfera
da valvula. Reconecte o reservatorio do 6leo ao
conjunto de injecao.

4.4 Limpeza e vazamento de dleo

Mantenha limpo o conjunto de injecao. Impurezas e
particulas metalicas no 6leo podem causar desgaste
das superficies de contato do émbolo, levando a
vazamento excessivo de 0leo e danos permanentes
ao injetor de dleo.

0 nivel recomendado de limpeza do 6leo deve
atender ou exceder a especificacao
ISO 4406:1999 20/18/15.

A utilizacio de fluidos que ndo sejam 6leos ou
fluidos de montagem/desmontagem SKF pode
causar corrosao e/ou danos as superficies de
contato do émbolo. Nao misture liquidos ou 6leos de
marcas diferentes.
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em pressoes de 6leo elevadas. Esse pequeno
vazamento ajuda a manter a lubrificacdo do émbolo.

4.5 Acessorios

Fluido de Montagem SKF LHMF 300

0 fluido de montagem SKF LHMF 300 é
recomendado para a montagem de componentes
com ajuste por contracao com a utilizagao do
método de injecio de 6leo SKF.

0 fluido de montagem tem viscosidade de

300 mm?/s a 20 °C e é recomendado para utilizagao
a temperaturas ambiente entre 18 °C e 25 °C.

0 liquido contém aditivos anticorrosao.

Fluido de Desmontagem SKF LHDF 900

0 liguido de desmontagem SKF LHDF 900

é recomendado para a desmontagem de
componentes de ajustamento por retragao com a
utilizacdo do método de injecao de oleo SKF.

0 fluido de desmontagem tem viscosidade de

900 mm?/s a 20 °C e é recomendado para utilizacao
a temperaturas ambiente entre 18 °C e 25 °C.

0 liguido contém aditivos anticorrosao. Devido a alta
viscosidade do fluido, pode ser necessario acionar a
bomba lentamente.
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Designacao Descricao

THKI-2 Kit de niples

THKI-3 Kit de reparacao

920100 B Reservatorio do oleo

920100 B-1 0-ring do reservatorio do 6leo
1077589 Manémetro (0-300 MPa)
1077589/3 Manémetro (0-400 MPa)

920100 B

0 contetdo desta publicacio é de direito autoral do editor e nao
pode ser reproduzido (nem mesmo parcialmente), a nao ser
com permissao prévia por escrito. Todo cuidado foi tomado para
assegurar a precisao das informagoes contidas nesta publicagao,
mas nenhuma responsabilidade pode ser aceita por qualquer
perda ou dano, seja direto, indireto ou consequente como
resultado do uso das informagoes aqui contidas.
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NPOYTHUTE NEPEQ UCNONMb30BAHUEM
PekoMeHaauuun no 6es3onacHocTu

MpoyTTe HacTosLLY0 UHCTPYKLMIO. CneayiiTe Bcem
pekoMeHdaumsM no 6e30nacHoCTH BO M3bexaHue
PMCKOB HaHEeCeHWs NOBPEXAEHUM B npoLiecce
akcnnyataumm obopynosanus. SKF He moxeT

HECTM OTBETCTBEHHOCTH 3a NOBPEXAEHWSA UMK
yBEYbS HAHECEHHbIE B C/IEACTBUE HEKOPPEKTHOM

1 HeBe30nacHoM 3KCMMyaTaLmWm, HenpaBubHOro
0BCnysKMBaHKA.

Mo Bonpocam 3Kcnyatauuu 06opyaoBaHus
obpaluaitecs B SKF.

Hecob6ntofieHWe crneytoLLmx Npasun MoXeT
NPUBECTM K NOBPEXAEHUAM 000pya0BaHUA UMK
TpaBMam.

e (O6ecneysTe 3KCNMyaTaumio 060pyaoBaHMs
TOMbKO 06YYEHHbLIM NEPCOHANOM.

e [lpu paboTe oBopynoBaHWs HOCKUTE CPeacTBa
MHOMBMOYANbHOW 3aLLMTHI, TakMe Kak 3aLLUTHbIe
0YKM W NepYaTKM.

e [lposepsaiTe 06opynoBaHusa nepeq,
MCNONb30BaHUEM.

e He Mcnonb3yiTe NOBPeXaeHHbIE KOMMOHEHTbI W/
UMK He MoaMbUUMPYHTE 0Bopya0BaHKE.

e lcnonb3ymTe YncTble pekoMeHa0BaHHble
rMapasnuyeckue Macna
(SKF LHMF 300, LHDF 900 vnun aHanoruyHble).

e [l co3gaHus OaBneHus He Mcnonb3ywnTe
TAALEPHH UMK SKUOKOCTU Ha BOZHOW OCHOBe.
370 MOXKET NPUBECTU K NOBPEXAEHUIO UMK
NpesxaeBPEMEHHOMY M3HOCY 060pYya0BaHMs

e He ucnonb3yite obopynosaque npu
MMAPaBNMYECKOM OABMNEHUM Bbille MaKCUMansHO
ZLONyCTUMOrO.

e He npuMeHanTe yanuMHUTENbHbIE
npUCnocoBneHns Ans pyKosTH, YTOObI CHU3UT
yCHnve, HeoBXoaMMOoe /1St CO3AAHHS HYXKHOrO
nasnexus. Mcnonb3syire Tonbko CTaHaapTHYO
pyuKy.

e He nogasaiTe Macno nof BbICOKMM AaBNEHUEM
Ha NPUCOEOUHUTENbHBIN LUTYLEP.

50 RU
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CTAMM, MaKcHMarnsHoe paboyee
[lABMNEHME KOTOPbIX HAXKE, YEeM Y MHXKEKTOopa

e He ucnonb3yiTe Wanbbl Ha YNNOTHUTENbHBIX

NOBEPXHOCTSX

[0 BO3MOXHOCTU MCNONb3yHTe MAaHOMETP AN

KOHTPONSs [aBneHus Ha BbIXOAe Hacoca.

e YbeouTech B OTCYTCTBMM BO3AYyXa B CUCTEME.

e Ucnonb3yiTe npucnocobnerms (HanpuMep
raiku) ana orpaHuYeHns nepemeLLeHus
pabounx metanen (Hanpyumep NOALIMMIHUKOB,
LecTepHen 1 T.4.).

e He Tpora#Tte naTpyOKu BLICOKOrO [AABNEHMS.
Macno nog, [aBneHneM MoXeT NPOHWKHYTb Mo,
KO>KY, Bbl3blBast TpasMbl. [1pu nonagaHuK Macna
nof, Koy 00paTUTech K Bpauy.

e He ucnonb3yiTe natpy6ku BLICOKOrO
[OaBneHus ana Opyrux uenen. He
ZOMYCKanTe PE3KMX M3rMGOB W M3MOMOB Mpu
MCNONb30BaHWK NaTpyOKoB. Peskue U3rubsl
MOTYT NOBPEAMTL NaTpy6KK, Y4To Np1BeaeT
K X npexxaespemMeHHoMy m3Hocy. Cospanue
[ABNEHMs B NOBPEXKAEHHOM LUNAHTe MOXET
NPUBECTU K €ro paspbisy.

e He nogHumMaiiTe oBopymosaque 3a natpy6ok
UAK LWITYLEP.

e CnenyMTe pekoMeHaaUMaM no 6e3onacHoCTH

e PeMOHT 060pynoBaHWs [OMKeH NPOBOAUTLCS
KBANMPUUMPOBAHHBIM MMOPABMIMKOM MK B
PemMoHTHOM LeHTpe SKF.

e [1ns pemMoHTa MNK 3aMeHbl M3HOLLEHHBIX YacTew
MCNONb3yNTe TOMLKO OPUrMHanbHbIe AeTanu
SKF.

Oeknapauus cootsetcteun EC

Mel, SKF Maintenance Products, Meidoornkade 14,
3992 AE Houten, The Netherlands (Huaepnangbl)
HaCTOSALLMM NOATBEPKAAEM, YTO MPOAYKLMSA,
OnMcaHHas B AaHHOW MHCTPYKLUMM MO 3KCMTyaTaumu,
COOTBETCTBYET YCMOBUAM CNeayIoLLIEN AUPEKTUBSI
(ampexTms):

OVPEKTMBA 2006/42/EC O BE30OMACHOCTH
MALLIMH M OBOPYLIOBAHNA

1 COOTBETCTBYET ClIefyHOLLMM CTaHAApTaM:

EN-IS0 12100, EN-ISO 14121-1, EN-ISO 4413

XayTeH, Hugepnangpl, Oktabps 2019

Cebactben [O3smna (Sébastien David)
MeHenykep 0TAena NpoeKTMPOBaHWS U KayecTea
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400 koMnanun SKF npegHasHayeHbl 4ns MOHTaxa
¥ [EMOHTaXKa COeMHEHMH, paboTaroLLmX Nog,
[aBNeHWeM, HanpuMep, MydT, PeyKTopos, LUKMBOB,
wectepeH K MydT SKF OK, roe oasnenve Ha
NOBEPXHOCTH MeHbLLE

250 H/mm? (350 H/mm? gna THKI 400). UrxxekTopsl
NOCTaBNAKTCA B CMOHTUPOBAHHOM COCTOSIHWM U
MOrYT MCMoMb30BaThea ¢ Tpybonposoaom BL,
NOCTaBNEHHBIM UK CMOHTUPOBAHHBIM Ha MaLLMWHE.

2.2 CNnUCcoK KOMNOHEHTOB

DISCONTINUED PROGDUCT

2.1 06uwwiee onucaHue

KomnnekTbl nHxekTopos Macna THKI 300 u

THKI 400 koMnanuun SKF BkntoYatoT roToBbiv

K paBoTe MHkeKTop B c6ope, CoeanHUTENbHbIE
LUTYLIEPSI M NpUcnocobnenuns. KomnnekTsl

MOrYT NOAKMHYATLCA KakK Yepes NocTaBnaemble
Tpybonposomsl BL, Tak M HenocpeacTseHHo K
obopynosaHuio. KoHcTpyKups obecnednsaet
aBTOMATUYECKMI BO3BPAT Macna B KOHTEMHep nocne
c6poca [aBneHms ¢ Lenbio MUHUMMU3ALMK prcka
YTEYKM Macna.

WhskekTopbl THKI noctasnsiotcs co cneaytowwMMu nprcnocobneHmamu:

HaumeHoBaHue THKI 300
MaHoMeTp 1077589
Tpy6onposog B, 227957 A/40OMP
[prcoeoMHUTENbHBIV WTYLEP 1016402 E
prCoeaMHUTENbHBIN LWTYLEP 1014357 A
[prcoeOnMHAUTENbHBIV LITYLEP 228027 E
MonTaxHoe macno (I n) LHMF 300/1
Kevic pns nepeHocku 728245/3 A
2.3 TexHUuyeckue paHHble
KomnnekT uHxekTopa THKI 300
MakcumansHoe gasneHue 300 MMa
npoKaymeaembi 06bEM Ha 1 xof 0,23 cM3
06bEm KoHTeMHepa ana Macna 200 cm3
Macca 7 xr
ManomeTp 1077589
LuameTp 100 mM
ToyHocTb 1% Bcew wkansl
Tpy6onposog BL, 227957 A/4OOMP
Lnuna 2M
HapysHbIM guameTtp 6 MM
IMpucoeauHuUTeNbHas pesbba G Y4

THKI 400
1077589/3
227957 A/400MP
1016402 E
228027 E

LHMF 300/1
728245/3 A

THKI 400

400 MMMa

0,23 cM3

200 cM3

7 xr
1077589/3
100 mm

1% Bcew wkansl
227957 A/4OOMP
2M

6 MM

G Y4

MakcuManbHbIi MOMEHT NpK 3akpy4unBaHuu ( Mt ) pns Tpy6onpoBofoB BLICOKOrO faBNEHKS.

Pesb6a Hunnens

(Hw)
G s 130
G4 37
SKF

MakcuManbHbIN KpYTALWKUIA MOMEHT

MakcuManbHbIN KpYTALWUIA MOMEHT
(¢.9)

96

27
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Pyyka

MHykekTop Macna
penoxpaHuTenbHbIM knana
MaHoMeTp

MoproToBka K 3Kcnnyatauuu

Mepen Hayanom noGeix paboT npoyuTamnTe
pekoMeHaaumM no 6e30nacHoCTH
[pOKOHTPONMPYHTE BCE KOMMOHEHTbI Ha
Hanuuue nospexxaeHnit. Ocoboe BHUMaHWe
obpaluakite Ha Tpybonposomsl BL.
MNospexaéHHble Tpy6onposoasl B 3anpeLueHo
ucnonb3oBath. OHW [OMKHLI 0TEPAKOBbLIBATLCS.
[Mpy MOHTaXKe pEKOMEHOYETCS UCMOMb30BaTh
Macno ¢ BSA3KOCTbO OKOMO

300 mMM?/c npu paboyei Temnepatype.

[py LEMOHTaXe PEKOMEHYETCs UCMONb30BaTh
Macno ¢ Bs3kocTbo okono 900 MM%/c

npu paboyen Temneparype.

Mcnonb3ywTe Tonbko YncToe Macno.
3arpsa3HEHHOe Macno MOXeT NoBpPeauThL
BHYTPEHHWe OeTanu ycTpomncTea (= cM. n. 4.4)
3anonHuTe koHTeMHep ans Macna. Onyctute
HAKOHEYHMK B KOHTEHMHEp C YUCTLIM MACMOM.
[MoTaHWTE 33 pyuKy ONs 3aKaykv Macna B
KOHTEWHEP..
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MaHoMeTpoBbIM LWTYLEP
Tpy6onposog BL (He nokasaH)
KoHTenHep ansa mMacna

Crovika

T omm

e [lepeBepHWTE KOHTEMHED BBEPX [HOM M
HaXKMUTE Ha LIapWK 09 yOaneHus Bo3ayxa 13
EMKOCTH

J 7
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BHUMAHMWE: [Ons toro, 4ToBbl OTKPYTUTL
KOHTEMHep ANng Macna, ocnabdsTe BEPXHIOK ramky.
Korgna notpebyeTcs yCTaHOBWTL KOHTEMHED B
3a1aHHOE NONOXXEHHWe, 3aKPYTUTE BEPXHIOKD ramky
nepeq TeM, Kak 3aKpyTUTb KOHTEHHEp.

3.1C6opKa M UHCTPYKLMA N0 3KCNAyaTauuu

e 3asepHute TpyBonposog B B oTeepcTHe ¢
pesbBoit G 3/4 B nepefHeit 4acTh UHXeKTopa.

e [lposepbTe ypoBeHb B KOHTEMHEPE A/is Macna
MO MOMOMKEHWIO PYYKK MOpLUHS. Y6eauTec B
HaNW4YMK LOCTAaTOYHOMO KOMMYECTBa Macna
[N BbINOMHEHWs paBoThl B NOMHOM 06bEMe.
YCTaHOBMTE MHXXEKTOP Macna Ha Nnockyto
NOBEPXHOCTb. [10ANPY>KUHEHHBIM KOHTEMHED
N5 Macna no3sonsaeT MCNonb308aTh
MHXXEKTOP B NOGOM MOMOXKEHWM. 3aKponTe
NpefoXpaHUTeNbHbIN KnanaH Ha MHKeKTope
(mocTaTouHo NNOTHOE 3aBopayMBaHHe oT pyku).

e Y6eouTech B OTCYTCTBMM BOBMEYEHMS BO3MyXa
B CMCTEMY NYTEM NPOKAYKW 40 TeX Nop, Noka Ha
KoHLe Tpy6onposoga B[, He nossuTca Macno,
He copepyalLee Bo3fyxa. YCTaHoBUTE LTyLep
Ha Tpy6onposog B, nanee npucoenunnTe
K 06opynosaHuto. Npr Heo6XoaMMOCTH
MCNOMb3ynTe NHBON U3 NPUCOEOUHUTENBHBIX
LUTYLIEPOB, NOCTABMEHHbIX BMECTE C KOMMNIEKTOM
UHKEKTopa.

e [lpopomkanTe NpoKauky 40 AOCTUXKEHHS
Tpebyemoro gasnexus. Onga ucknodenus
NPEeBbILLIEHWs MaKCUManbHOro peKoMeH 4yeMoro
nasnenus 300 unun 400 MMa (THKI 300 u
THKI 400 cooTBETCTBEHHO) KOHTPONMPYHTE
MaHoMeTp.

akF

DI SNGF*QNME BOFJROD#J@T Fa / evoHTaxa KoMroHenT
Oynoer BbIXOOUTb e L oT T p_,D,OXpaHMTeJ'IbeIle KnanaH ona

npoTekaHka Macna 06paTHO B KOHTEMHep ans
Macna.

e [locne UCnonb3oBaHWs UHXeKTopa Macna
CHWUMWTE KOHTenHep ana macna. CnenTe Macno
13 KOHTEMHEepa 1 yCTaHoBMTE ero 00paTHO Ha
UHXKEKTOP.

BHUMAHMUE: Ecnu uMeeT MecTo npoTeyka
Macna C HUKHEM 4acTu HUKHEM CTOPOHBI
afanTepa, 370 CBUAETENbCTBYET O TOM, YTO

LUApKK B TPY6OMPOBOAAX BLICOKOrO AABMEHMA
cMamT He koppekTHo. OcnabbTe nasnexve U
0TCOeMHWTE TPYBONPOBOS BLICOKOrO AABMEHMS.
MposepbTe Wapwk 8 TPyOONPOBOAE Ha Hanny1e
nospexaeHui. Ecnu o6HapyxuTbCs NospexaeHue,
3aMeHu1Te TPyOOmNpOoBO, BbICOKOTO AABNEHHU.

Ecnu nospexpaeHust He 0OHAPYXWTbCS, akkypaTHO
npucoeauHuTe 0dpaTHo TpYOONPOBOA U 3aKpyTUTE
ramky B 4OCTaTOYHOM Mepe.

4. Mouck HencnpaBHOCTEN U
TexHuuyeckoe obcnyxueaHuee

4.1 HeB0O3MOXXHO yBENUYEHHUE OABMNEHUA

MpHUYMHOM 3TOr0 0BLIYHO ABNAETCA NPUCYTCTBUE
BO3[yxa B CUCTeMe.

Y6enuTech B 3aTAKKe BCeX COefUHEHUI U Pa3bEMOB.
Y6enuTech B OTCYTCTBMM BO3AyXa B KOHTEMHepe,

(> cm. pasgen 3).

OCTOPOXXHO OTBEPHMUTE CTPABMMBAIOLLYHO ramky Ha
pasbEéme KoHTeWHepa 419 Macna [0 Tex nop, fnoka He
HAYHET BbIOENATLCA MACMO, He COAepPXKaLllee BO3OyX.
3aBepHuTE rakky, npokayanTe NoBTOPHO.
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TINUEDPRODUGT -
MaH T B HWKXHIO Korla 0, HMe A noytn 3aTAHYTO, NOBEPHUTE U

yOepKUBanTe B TpEOYeMOM NOMOXKEHUU MAHOMETP.
MonHocTklo 3aBepHUTE coeauHenre A. He
3aBopauvBsanTe coeguHeHwe B.

[na yctaHoBKM MaHoMeTpa:

3aBepHuUTE W 3aTAHUTE MaHOMETp B coeduHeHuK B.
3areM 3aBepHuWTe coeduHeHre B B coeguHenne A 4.3 NMononHeHue KoHTelHepa gna Macna
(y6enuTech B ToM, 4TO UCNonb3yeTca nesas pesbbal)  CHayana 0TBEPHWTE KOHTENHEp A Macna C

10 Tex nop, noka He ByaeT 3a30p 0KOMo 1 MM MeXdy — WMHXeKTOpa. 3TO MOXET BbIMOMHATHCS AaXKe B TOM
AuB. CNyyae, ecnu MHXeKTOP Haxo4MTCa Nof, AaBNeHHUeM.

[ns 3anonHeHuWs KoHTeMHepa 4ist Macna onycTure
LUTYLIEP B MACMO W BLITAHUTE NOPLUEHb C NOMOLLbHO
pyyKH.

MMpu 3TOM Macno BydeT 3aKaunBaThCs B KOHTEMHEP.
[ns Bbixofa Macna HanpasbTe LTYLEp BBEPX U
HAXKMWTE Ha LUApKWK KnanaHa. YCTaHoBUTE KOHTEMHEep
C MacnoM Ha MecTo Ha MHKEKTOP.
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DISCON

rpFBb W MeTannnyeckne 4actulpbl B Macne MoryT
NPUBECTU K U3HOCY ComnpAraembIX I'IOBEDXHOCTElZ
NOpLUHA, Y4TO NPUBOOUT K U30bITOYHOM yTe4yke Macna
M NOCTOAHHOMY NMOBPEXOEeHUO UHXEKTOPa Macna.

PekoMeHyeMas 4yncToTa Macna gomkHa
COOTBETCTBOBATH MMM NPEBbILLATL TPeBoBaHMA
ISO 4406:1999 20/18/15.

Mcnonb3oBaHWe KUOKOCTEN, He SBNSHOLLMXCS
MacnoM MK MOHTAXKHBIMU K [LEeMOHTAXKHbIMK
xuokocTamu SKF, MoxeT NpuBecTH k Koppo3uu w/
UMY NOBPEXAEHMIO CONPSATraeMbIX NOBEPXHOCTEN
NOpLUHS. 3anpeLLeHo cMeLnBaTb Cpeabl Mnu Macna
PasnMYHbIX MapoK.

Hebonbluas yTeyka Macna Mex oy ConparaeMbiMu
NOBEPXHOCTAMM NOPLUHA NpedrnonaraeTca npu
BbICOKOM AaBMeHuW Macna. Takas yTeyka noMoraet
NofA,O0epPXKMBaTh CMa3sKy NOPLUHS.

akF

TINUED. PROPUCT
TOD B CTOSTHWM. al ewacho LHMF 300 komnavuu SKF

MonTaxHoe Macno LHMF 300 pekomeHayetcs

NPpW MOHTaXe KOMMNOHEHTOB C NNOTHOW NOCAAKOM C
ucnonb3oBaHWeM Metoaa ruagpopacnopa SKF.
MoHTaxHas »MaKocTb MmeeT nnoTHocTb 300 MM2/c
nput 20 °C 1 pekoMeHayeTcs 0N UCNoNb30BaHWs
npy TeMnepatype okpyxatoLen cpedsl o1 18 °C go
25 °C. XXnaKocTb cogepskuT NPOTMBOKOPPO3UOHHbIE
nprcaaku.

DemonTaxkHoe Macno LHDF 900 komnanuun SKF
LemoHTaxHoe Macno LHDF 900 pexkomeHayetcs
NpW [I€MOHTaXKE KOMMOHEHTOB C NMOTHOM N0CaaKoM ¢
Mcnonb3oBaHWeM MeToda ruapopacnopa SKF.
[leMoHTaKHash KM OKOCTb MMeeT NNOTHOCTL

900 mm%/c npu 20 °C 1 pekoMeHayeTca ana
MCNONb30BaHUS NpU TeMNepaType OKpyXKatoLLEen
cpenbl o1 18 °C no 25 °C. XKnuarocTb cofepxut
NPOTUBOKOPPO3HOHHbIE NpUCaaKK. M3-3a BbicOKOM
BA3KOCTM MaCna, BO3MOXHO, ByaeT Heo6X0anMMo
paboTaTth C HACOCOM Ha HU3KOW CKOPOCTM.
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DISCONTIRUED PRODUCT

O6o3HaueHne HaumeHoBaHue

THKI-2 KOMNMEKT HUNnens

THKI-3 PeMOHTHbINM KoMnnekT

920100 B KoHTenHep ans mMacna

920100 B-1 YNNoTHUTENbHOE KOMbLIO KOHTEHMHEepa AN Macna
1077589 Marowmetp (0-300 Ma)

1077589/3 Manomertp (0-400 MMa)

920100 B

CofepxaHue 310K NyBnukaLmMm sBnseTcs codCTBEHHOCTbI0
nsgartena n He MOXeT 6bITb BOCNpou3seaneHo (,qa>|<e uacquo)
6e3 NpeaBapyUTensHOro NUCbMEHHOro paspeLuenus. Hecmotps
Ha T0, 4YTO GbiNK NPUHSTHI BCE MEPbI N0 00eCreyeHmo TOYHOCTH
MHPOPMALMK, COAEPXKALLENCA B HACTOSLLIEM M3LaHWW, U3LaTenNb
He HeceT OTBETCTBEHHOCTH 3@ NtoOOK yLLEeP6, NPSMON Unn
KOCBEHHBbIW, BbITEKAIOLLIMIA M3 MCNONb30BaHMS BbiLLIEYKa3aHHOM
MHPOPMALIMM.
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THKI 300
1077589
227957 A/400MP
1016402 E
1014357 A
228027 E

LHMF 300/1
728245/3 A

THKI 300
300 MPa
0,23 cm?
200 cm?®

7 kg
1077589
100 mm
WA 1%
227957 A/40OMP
2m

6 mm

G s

BRANFE(Nm)
130
37

N TINUED. PRODUCT

21—-RIs2
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7 kg
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DISEONTINUED PRODUCT
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NbPBO NPOYETETE TOBA
MpegnasHu Mepku 3a GesonacHocT

lMpoyeTeTe ToBa PbKOBOACTBO 3a MbAHOLEHHO
u3nonssaHe. CnassamTe BCUUKK NpeanasHu Mepku
3a 6e30MacHoCT, 3a Aa u3berHerte NMYHO HapaHaBaHe
UMW LLLETU Ha MMYLLIECTBO MO Bpeme Ha padoTa Ha
oBopynsaHeTo. CKP He Moxke fa 6bae 0TroBopHa 3a
LLIETH UNW HapaHABaHWS, NPOM3THUYALLIM OT onacHa
ynotpe6a Ha NpofyKTa, HefoCTaTbYHO TEXHUYECKO
06cnyKBaHe UK HenpasuHa ekcnnoarauma

Ha o6opyaBaHeTo. B cryyai Ha kakeaTo 1 61no
HECWIYPHOCT N0 OTHOLLIEHWE ynoTpeGaTa Ha
oBopyasaHeTo ce cabpxkere ¢ CKd.

HecnassaHeTo Ha cneaHUTe ykasaH1a Moxe 1a
npeauM3Bu1Ka LWETH Ha 060pyaBaHe WK NUYHO
HapaHsBaHe.

e VYgeperTe ce, 4e 060pyOBAHETO Ce U3MON3Ba CaMO
oT 0By4eH nepcoHan.

e HoceTe npasunHWTe NpeanasHy CpencTsa,
Hanp1Mep 3aLluTa 3a 04MTE W NpeanasHu
PpbKasuLy, korato pabotuTe ¢ 06opyaBaHeTo.

e BxumaTenHo nposepsisaiTe 060pynBaHETO U
BCMYKM aKcecoapu npeau ynotpeba.

e He u3non3sakre NoBpeaeHH KOMMOHEHTH WK He
M3MeHsanTe 06opyasaHeTo.

e M3nonssaiTe 4MCTH, NpenopbYBaHH
xnapasnuyHm macna (SKF LHMF 300, LHDF
900 1nu noaobHw).

e He M3non3sakTe TEYHOCTM C OCHOBA MMULEPHH
WNW BOJA KaTo CPEACTBO 3a NpeHacaHe Ha
HanaraHeto. ToBa MOXe Aa npeaussuka
npexaeBpeMeHHo U3HOCBaHe UK noBpeaa Ha
oBopyasaHeTo.

e He usnonssaite o6opyasaHe Ham NOCOYEHOTO
MaKCUMarHo XMapaBnMyHO HanaraHe.

e He ygbnxaBaiTe pbkoxBaTkaTa, 3a fa Hamanurte
HEeoBX0AMMOTO YCHIWe 33 [OCTUraHe Ha
MaKcuMarHo HanaraHe.

M3nonssaiiTe camMo pblLETe CW 3a HaTUCKaHe.

e He nopgasakTe Macno nof BMCOKO HanaraHe KbM

BXO[sLLaTa Bpb3Ka 3a Macno.

akF

DISCONTINUED PRODYGT: oo e

CBK KMac 0T MakCMManHoTo paboTHo
HansraHe Ha MHeKTopa.
He v3nonssakTe wanbu Ha ynnbTHABALLMTE
NOBBPXHOCTU.
M3nonsBsawnTe MaHOMeTbP, 3a Aa cneguTe
M3XOAALLOTO HanAraHe Ha MacnoTo, BCEKU MbT
KOraTo TOBa € Bb3MOXHO.
YBepasaiTe ce, Ye BCUYKMAT Bb3ayX e Gun
M3TNAackaH OT XMApaBNMyYHaTa cMcTeMa Npeau aa
nodasare HanaraHe B XMapasnuyHaTa cucteMa.
MNpenoTepaTaBanTe NPUHYAUTENHOTO
BHE3amNHO M3XBbPNAHE UMK M3cKayaHe Ha
oBpaboTBaHaTa yacT (Hanp1mep narep, 3b6HO
KOMeno W NoaobeH NpeaMeT) NpH BHe3anHo
0cBoGOXAaBaHe Ha HanaraHeTo (HanpuMep
M3MOM3BaNTe OCUTYPUTENHA UMW dUKCUpaLLIA
ramnka).
He 6opaseTe 1 He MecTeTe TpbGM MOL, BUCOKO
HansraHe. MacnoTo nog HansraHe Moxe aa
NPOHWKHE NPe3 KoXaTa, Npear3BrUKBanku
TEXKKM HapaHsaBaHwWs. AKo Nog KoxaTta 6bae
MHYKEKTUPAHO Macno, He3abaBHO NoTbpceTe
MeaMUMHCKA NOMOLL,
He u3nonssaiTe nospefeHH TpLOM 3a BUCOKO
Hansraxe.
M3bareaiiTe 0CTPM M3BUBKM W MPErbBaHms,
KoraTo csbp3gare TpuOuTe. OCTPUTE U3BMBKM
UMW NperbBaHuaATa e Npeamssrkar
BBTPELLHO yBpeXxaaHe Ha TpbBarta, BofeLlo [0
npexpaespemMeHHa nospeaa.
NonasaHeTo Ha HanaraHe KbM nospefeHa Tpboa
MOe [1a NPeAM3BHKa NPbLCBAHETO M.
He saouraiTe obopynsaHeTo 3a Tpbbata unu
KynnyHruTe.
CnasBaiTe MecTHWTe pasnopeady 3a
BesonacHocT
O6cnysxsaiTte obopyasaHeTo npu
KBANMPUUMPAH XWUOPABNMUYEH TEXHUK UMK B
PemoHTeH ueHTbp CKd.
3ameHsNTe U3HOCEHW MW NOBPEOEHH YacTH C
OpWrMHanHu Yactu CKa.
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DISCONFINIEDPRODICT

Hue, MpoaykTv 3a TexHnuecko obcnyxkaaHe SKF,
Meidoornkade 14, 3992 AE Houten, XonaHaus,
feknapypame Ha co6CcTBeHa OTrOBOPHOCT C
HaCTOALLOTO, Ye OMMCaHWTE B TE3W YKa3aHus 3a
ynoTtpe6a NpoayKTH OTrOBapAT Ha M3UCKBAHUATA Ha
cnefHaTa AMpexkTMBa:

OVPEKTUBA 3A MALLIMHK 2006/42 / EQ

W CbOTBETCTBAT Ha CNeAHWTE CTaHOAPTH:

EN-ISO 12100, EN-IS0 14121-1, EN-ISO 4413

Houten, XonaHaus, oktomspu 2019

= (€

Cebactver Hasug,
MeHumykbp paspadoTBaHe WU KaYecTBO Ha NPOAYKT

2.2 CNUcbK Ha BKNHOYEHUTE YacTu

HxekTupaHe Ha Macno THKI 300 u
THKI 400 Ha CK®$ ca npegHasHayeHu 3a MOHTUpPaHe
¥ [EMOHTUPaHe Ha BPb3KW/CbeuHeHus nog,
HansraHe, KaTo HanpUMep KynmnyHru, 366HU Konena,
peMbyHK Warbu, Maxosuum 1 kynnyHrn OK ot CKd,
NpW KOUTO NOBBLPXHOCTHOTO HansraHe e No-Manko oT
250 N/mm? (350 N/mm? 3a THKI 400).

2. OnucaHue

2.1 06ww0 onucaHue

KomnnektuTe 3a nkxekTupaHe Ha Macno THKI 300 u
THKI 400 Ha CK® ce cbeToat ot rotosa 3a ynotpeba
OKOMMNEKTOBKA 3a MHXXeKTHpaHe Ha Macno,
CBbP3BALL HUMENW W aKcecoapw.

[y3aiHbT No3BONsABa MACcNoTo fa ce BpbLia
aBTOMATMYHO B pe3epBoapa, Cnef Kato HansraHeto
Obae 0cBo6OAEHO, CBEXAANKM [0 MUHUMYM
0MacHoCTTa 0T Tey Ha Macno.

KoMNNekTsT ce CbCToM 0T CNeaHUTe YacTu.

Komnnektute THKI ce gocTaBsaT cbe cnegHuTe akcecoapu:

Onucanue THKI 300 THKI 400
MaHoMmeTsp 1077589 1077589/3
Tpu6a 3a BUCOKO HanaraHe 227957 A/400OMP 227957 A/4OOMP
Cebp3BaLl, Hunen 1016402 E 1016402 E
Cebp3sall, Hunen 1014357 A -
Cebp3BaLl, Hunen 228027 E 228027 E
MoHTaxHa TeyHocT (| AnTLp) LHMF 300/1 LHMF 300/1
Kydap 3a npeHacaHe 728245/3 A 728245/3 A
2.3 TexHUYecKH JaHHU
E::(';ﬂf:;::e""p“"“a”e nm THKI 300 THKI 400
MakcumanHo HansraHe 300 MPa 400 MPa
O6eM 3a HanomnBaHe 0,23 cm?® 0,23 cm?
BMecTMocT Ha pesepBoapa 3a Macno 200 cm? 200 cm?
Terno 7 kr 7 kr
MaHoMeTbp 1077589 1077589/3
LrameTsp 100 mm 100 mm
TouHocT 1% oT ugnara ckana 1% oT usnata ckana
Tpu6a 3a BUCOKO HanaraHe 227957 A/400OMP 227957 A/400OMP
LbnkvHa 2m 2m
BbHLIEH aMameTsp 6 mm 6 mm
Pesfa Ha Bpb3kaTa GYs G
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pesba (Nm)
G 3/4 130
G 1/4 37

3. PaboTHu ykasaHus

ORYCT
4 ThATraH MaKC. MOMEHT Ha 3aTAraHe

(Ib.ft)
96
27

PwkoxsaTka

MHdiekTop Ha Macno
OcBo6oxkaaBalL, knanaH
MaHoMeTbp

oo m>

Moarotoeku npeau pabota

o [lpoyeTeTe NpenopbkuTe 3a 6e3onacHocT Npeau  ®
[la 3aNoYHeTe KakBaTo W aa 6uno pabota

e [lpoBepeTe BCUYKM KOMMOHEHTH 3a NOBPeaM.
Oco6eHo BHUMaBaMTe 3a TPLOUTE 33 BUCOKO
HanaraHe. [oBpefeHH TpLOM 3a BUCOKO .
Hanarave He TpaGBa Aa 6bAAT M3MNOM3BaAHW U
Tps6Ba Oa 6baart U3XBbpReHu

e 3a MOHTaXHMW AEMHOCTHU Ce NpenopbyBa
M3MON3BAHETO Ha MACMOo C BUCKO3WTET OT
npubnusmtento 300 mm?/s (1400 SUS) npu
paboTHa Temnepatypa.
3a [IeMOHTaXKHK [eWHOCTH ce Mpenopbysa
M3MON3BAHETO Ha MACMo C BUCKO3WTET OT
npubnusutento 900 mm?/s (4100 SUS) npu
paboTHa Temnepatypa.

akF

T o mm

Hunen Ha MaHoMmeTbpa

Tpw6a 3a BKCcoKo HandraHe (He e nokasaHa)
Macnen pesepsoap

Crovika

M3nonssawTe camo YMCTo Macno. 3aMbpCceHo
Macno MoXe NpexaespeMeHHo fa nospeau
BLTPeLUHWTE paGoTHK eneMeHTH Ha
YCTPOWCTBOTO (> BuxTe 4.4).

Hanwnrete Macnenua pesepsoap. Motonete
HaKpamHWKa B Cbf, C YACTO Macno. M3gbpnante
pbKoxsaTkara, 3a [a 3acMy4eTe MacnoTo B
pesepBsoapa.

BG 67



DISCONTINUED, PRODY

HanbIHO pesepsoapa.

° 3asuHTETE pe3epBoapa KbM MHXXEeKTopa,
Bb3OYyXbT U31MU3a Npe3 H1nena.

3ABENEXKA: lopHata raika Tpabsa ga 6bae
pasxnabeHa, 3a 4a No3BONM pe3epsoapsT Aa Ovae
pasnonoxeH npaeunHo. Korato Toi e 8 NpasBunHoTo
NonoXeHHWe, 3aTerHeTe ropHara raika npeaq aa
3aBMHTWTE pesepsoapa.

3.1Crnobssane 1 paboTHW yKkasaHUs

e 3aBuHTeTe TpbOaTa 3a BUCOKO HansraHe
kbM oTBopa G %+ oTnpen Ha crinobkarta Ha
UHKEKTopa.

e [lposepeTe HABOTO Ha MACMOTO B MACNeHKs
pe3epBoap OT NONOXKEHUETO Ha PbKOXBATKaTa
Ha ByTanoTo. YsepeTe ce, Ye MMa 40OCTaTbYHO
Macno 3a ugnarta onepauus. lNoctasete
KOMMMeKTa 3a UHXKEKTUPaHe Ha Macno BbpPXy
paBHa noBbPXHOCT. Mpy>KUHHO- HaNperHaTusT
MacneH pesepsoap No3sonsBa M3MNON3BaHETO Ha
MHXXEKTOpa BbB BCAKO NOMoXeHWe. 3aTeopeTe
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,u.a LA KNanaH Ha MHKekTopa
a pbKa e [0CTaThyHo).
yBepeTe ce, Ye B cUCTEMATa HAMa oCTaHan
Bb3[lyX, NOCPeACTBOM MoMnaHe, AoKaTo oT
HakpaWHWKa Ha TpbOaTa 3a BUCOKO HanaraHe
3arnoyHe [a M3n13a Macno 6es Bb3ayLHK
MexypuyeTa.
3aBMHTETE BLPTALLMS Ce HWMen, Ham1paLll
ce Ha TpbBaTa 3a BUCOKO HansraHe, KbM
NPUNOXKEHHUETO. AKO e Heo6X0aMMO,
M3MNOMN3BaTe HAKOM OT CBLP3BALLMTE HUNENH,
KOMTO Ca A0CTaBeHW C KOMMMeKTa.

e [lpogbmkeTe fa noMnare 4O LOCTUraHe Ha
Heo6xoaMMoTo HangaraHe. 3a a ce yBepure, Ye
He NpesuLIaBaTe MakCMManHo NpenopbyYBaHoTo
nanarane ot 300 nnun 400 MPa (THKI 300 u
THKI 400 cboTBETHO), NPOBEpPETE NokasaHuaTa
Ha MaHoOMeTbpa.

e (Cnepn Kato KOMMOHEHTHTE GbAAT MOHTHPaHH/
[IeMOHTHPaHH, 0TBOpeTe 0CBOBOXAABALLMS
KnanaH, 3a [a N03BOMMTE Ha MAcNoTo Aa e cTeve
06paTHO B MacneHus pesepsoap.

e PassuBaiiTe MacneHus pesepsoap cneq,
M3Mnon3BaHe Ha MHXKeKTopa 3a Macno. Matoyete
MacnoTo OT pe3epeoapa M BbpHeTe NocneaHus
Ha MSICTOTO My BbPXY MHXXEKTOpa 3a Macro.

3ABENEXKA: B cnyyaw ye oT fonHata ctpaHa
Ha 6noka Tedye Macno, Tosa nokassea, Yye caymara

Ha TpbbaTa 3a BUCOKO HanaraHe He e nerHana
npasunHo. OcsoBomeTe HaNAraHeTo W paseouHeTe
TpbOaTa 3a BUCOKO HansaraHe. [posepeTe caumata
Ha TpbbaTa 3a BUCOKO HansraHe 3a nospeqa.

Ao e nospefieHa, cMeHeTe TpbOaTa 3a BUCOKO
Hansrae.

Ao He e nospeneHa, MoHTUpaiTe o6paTtHo Tpbbata
3a BUCOKO HanaraHe BHUMATENHO U s 3aTerHeTe
[0CTaTbYHO.
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D I S ﬂi@ avik a HP R ‘B of{vpate obpatHo MaHoMeTBpa:
D DABHOC! Ka
d aBVHTETE MTATErHeTe MaHOMETLPA KbM KynmyHr B.

Cnep ToBa 3aBMHTETE KynnyHra B kbM kynnyHra A

4.1 Hesb3MoxHO NnoBULWaBaHe Ha (BHMMaBaliTe, pesbata e nsagal), pokato mMexxay A n B
HanAraHeTo ce nonyyu xnabuHa ot npubnusmutenHo 1 mm.
ToBa 0BMKHOBEHO € NPeaM3BHUKaHO OT Bb3ayX B

cucTeMaTta
YBepeTe ce, Ye BCUYKM KYMMYHIM M BPb3KK ca
3aTerHatu. Yeepete ce, Ye B pesepBoapa HaMma
Bb3OyX, - paspen 3.

BHumaTtenHo pasxnabere ramkara 3a
06e3Bb3ayLLaBaHe, BbpXy KynnyHra Ha MacneHus
pesepBoap, [oKaTo M3ne3e Macno 6e3 Bb3ayx.
3aTerHere ravkarta W onuTalTe ga Hanomnare

OTHOBO.

3aBuWHTETE LANaTa Crnodka KbM MHXEKTOpa.
KoraTo kynnyHrst A e noyTH 3aTerHart, 3asbpreTe 1
3a0pbXXTe MAHOMETbPa B NPaBMIHOTO NOMOXKEHKE.
3aTerHeTe gokpau kynnyHra A. He 3atarante
KynnyHra B.

4.2 [leMOHTUpaHe U MOHTUPaHe Ha
MaHoMeTbpa

3a 0a 0eMOHTHUpaTe MaHOMEeTbpa, 3aBbpTeTe

AonHaTa ravka no nocoka 06paTHa Ha YacCoBHUKa:

4.3 MNbnHeHe Ha MacneHUs pesepBoap

NbpBO paseuiTe pesepBoapa OT KOMMNMeKTa 3a
UHKeKTUpaHe Ha Macro. Tosa Moxe aa 6bae

HanpaBeHO O0PKU KU KOraTo UHXXEKTOP®T e Noa
HanaraHe.

3a na HambMHUTE MacneHus pesepsoap, notonere
[ro3aTa B Macno W usgbpnaite 6ytanoto
noCpeaCcTBOM pbKoxaaTkara.

Mo TO31 HaYMH MacnoTo Le Obae 3aCMyKaHo B
pesepsoapa.

3a na 06e3Bb3ayLUMTe, HacoYeTe Aro3arta Harope
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WHXEKTUpaHe.

4.4 YncToTa HA MacnoTo U Teyose

HO,D,,D,'bp)KalZTe KOMN/eKTa 3a MHXEeKTUpPaHe YKUCT.
MD'bCOTMﬂ W MeTanHW 4acTMunM B MaCnoTo MoraTt ga
npean3BuKaT M3HOCBAHE Ha OONUPHUTE NOBBLPXHOCTHU
Ha ﬁyTaﬂOTO; BOAeLLO 00 NnpekoMepeH TeYv Ha Macno
1 HENonpasnMK NoBpenn Ha UHXXEKTopa 3a Macno.

MpenopbYBaHOTO PaBHMLLIE HA YMCTOTA Ha MAcnoTo
TpaBBa [a 0TroBapa Ha MW oa npesuLasa
ISO 4406:1999 20/18/15.

M3non3BankK TEYHOCTH PA3NMYHK OT Macna Unu
MOHTaXHW W [eMOoHTaxHW TeyHocTu oT CKP Moxe aa
npeamsBuKa KOpo3us w/1nu nospeaa Ha JonUpHUTe
NoBbLPXHOCTU Ha ByTanoTo. He cMecsakTe Te4HOCTH
UMK Macna oT PasnuyHK Mapku.

HDM BMCOKW HandraHMa Ha MacnoTo ce 04akBa
M3TUYaHe Ha Manko KONnu4yecTBo Macno mexxay
O0NUPHUTE NOBBPXHOCTKU Ha 6yTaFIOTO. Tosn Manbk
TeY cnoMara 3a rapaHtupaHe, 4e 6yTaJ‘lOTO e
NOCTOAHHO CMa3aHo.
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MonTaxkHaTa TeyHocT SKF LHMF 300 e
NpenopbYnTeNHA, KOraTo MOHTMPAaTe KOMMNOHEHTH
4pes CMNoB HATUCK UMK 3anNpecoBaHu, M3MNon3Banku
meToda Ha CK® 3a uHxekT1paHe Ha Macno.
MoHTaxKHaTa TeYHOCT € C BUCKO3WUTET OT

300 mm¥s npu 20 °C u ce npenopbysa 3a ynotpeda
NpY oKoMHW TemnepaTtypu Mexay 18 °Cwu 25 °C.
TeyHoCTTa CbabpPIKa aHTUKOPO3MOHHW [06aBKK.

DemonTaxkHa TeyHocT SKF LHDF 900
LemoHTaxHata TeyHoct SKF LHDF 900 e
npenopbYMTENHa, KOrato AeMoHTUpaTe MOHTUPaHK
4pes CMNOB HATUCK UMK 3aNpPecoBaHk KOMMOHEHTH,
“3nonseavku Metofda Ha CKP 3a nHxekTHpaHe Ha
Macro.

[leMoHTaXKHaTa TEYHOCT € C BUCKO3WUTET OT

900 mm?/s npu 20 °C v ce npenopbysa 3a ynotpeda
npy oKoMHW Temnepatypu Mexay 18 °Cwu 25 °C.
Te4yHOCTTa CbabpYKa aHTUKOPO3MOHHU [00aBKM.
Mopaay BUCOKMA BUCKO3WUTET HA TEYHOCTTA MOXKeE A
e HeoBxoAMMOo [a 3adeicTeare nomnara 6asHo.
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O3HaueHue Onucanue

THKI-2 KomnnekT Hunenu

THKI-3 PeMoHTeH KomnnekT

920100 B MacneH pesepsoap

920100 B-1 O-npbCTeH Ha MacneHus pesepsoap
1077589 MaHometsp (0-300 MPa)
1077589/3 maHomeTbp (0-400 MPa)

920100 B

CbabpKaHWeTo Ha Tasu MyBnuKkaums e asTopcko Npaso Ha
M3AATENS W He MoKe [1a Ob/ie Bb3NPOM3BEXAAHO (A0pH YacTUUHO),
OCBEH aKo He e MoMy4YeHo NPeaBapHTENHO MMCMEHO paspeLLeHHe.
B3eTy ca Bcuuku MepKu 3a rapaHTMpaHe Ha TOYHOCTTa Ha
MHPOPMaLMATA, CbAbPKALLA Ce B TasW MyOnmMKaumsa, HO H1Kakea
OTrOBOPHOCT, 33 KaKBaTo W fa 6una 3ary6a Wi LLeTa, He3aBncMMo
[anu Npaka, HenpaKa UK Bb3HWKHANa Kato cneacTBue Ha
ynoTpe6ara Ha TyK CbAbpXallaTa ce MHpOpMaLMs, He MOXe A
6bae noeta.

akF BG
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DISCON INU

PRECTETE SI JAKO PRVNI
Bezpecnostni opatreni

Pro spravné uZivani si prettéte tyto pokyny. Rid'te se
bezpe¢nostnimi opatrenimi pro zabranéni zranéni
0sob nebo poskozeni majetku béhem provozu
zarizeni. Spolecnost SKF nemize byt odpovédna

za Skodu nebo zranéni v ddsledku nebezpecného
pouzivani vyrobku, nedostatecné (drzby nebo
nespravné obsluhy zarizeni. V pripadé nejasnosti
ohledné pouzivani zarizeni kontaktujte spolecnost
SKF.

Nedodrzeni nasledujicich pokynt by mohlo mit za

nasledek poskozeni zarizeni a zranéni osob.

o Zajistéte, aby bylo zatizeni pouZivano pouze
vyskolenym personalem.

e Noste pri provozovani zarizeni prislusné
osobni ochranné prostredky jako ochranu odi a
ochranné rukavice.

e Pred pouzitim peclivé zkontrolujte zatizeni a
veskeré prislusenstvi.

o Nepouzivejte poskozené dily ani neupravujte
zarizeni.

e PouZivejte Cisté doporucené hydraulické oleje
(SKF LHMF 300, LHDF 900 nebo podobné).

¢ Nepouzivejte jako tlakové médium glycerin nebo
kapaliny na vodni bazi. Disledkem mdZe byt
predcasné opotfebeni nebo poskozeni zarizeni.

o Neprekracujte maximalni povoleny hydraulicky
tlak.

e Neprodluzujte rukojet za tcelem snizeni
potrebné sily pro dosazeni maximalniho tlaku.
Pouzivejte pouze tlak ruky.

¢ Nedovolte plsobeni vysokého tlaku oleje na spoj
sani.

o Nepouzivejte injektor s pfislusenstvimi, ktera
jsou dimenzovana pod maximalni pracovni tlak
injektoru.

e Nepouzivejte podlozky na tésnici plochy.

e Pouzijte tlakomér pro sledovani vystupniho tlaku
oleje, je-li to mozné.

akF

P ROQLJ @-E m hydraulického systému se
&j byl odstranén veskery vzduch.

Zabrante vymrsténi dilu (napr lozZisko, ozubené
kolo nebo podobné) silou pri nahlém uvolnéni
tlaku (napr. pouZitim pojistné matice).

¢ Nemanipulujte s vysokotlakymi trubkami.
Olej pod tlakem mUze proniknout pokozkou a
zplsobit vazné zranéni. Dojde-li ke vstfiknuti
oleje pod pokozku, vyhledejte okamzité
|ékarskou pomoc.

e Nepouzivejte poskozené vysokotlaké trubky.
Pri pripojovani trubek se vyvarujte ostrych
ohyb( a uzld. Ostré ohyby a uzly mohou trubky
poskodit a zplsobit pred¢asné selhani.
Plsobeni tlaku na poskozenou trubku mize
zpUsobit jeji prasknuti.

o Nezvedejte zarizeni za trubku nebo spojky.

o Ridte se mistnimi bezpetnostnimi predpisy

¢ Nechte provadét servis zarizeni technikem
kvalifikovanym v oboru hydraulika nebo
servisnim centrem SKF.

¢ Nahrazujte opotrebené nebo poskozené dily
pouze originalnimi dily SKF.

ES prohlaseni o shodé

My, spole¢nost SKF Maintenance Products,
Meidoornkade 14, 3992 AE Houten, Nizozemi, timto
prohlasujeme, na nasi vylunou odpovédnost Ze
vyrobky popsané v tomto navodu k pouziti odpovidaji
podminkam nasledujici smérnice:

SMERNICE PRO STROJNI ZARIZENI 2006/42/EC
ajsou v souladu s nasledujicimi normami:

EN-ISO 12100, EN-ISO 14121-1, EN-ISO 4413

Houten, Nizozemsko, Tijen 2019

Sébastien David

ManaZer pro vyvoj a kvalitu vyrobk
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jsou urcené pro montaz a demontaz tlakovych spojd,
jako jsou spojky, prevody, Temenice, setrvacniky a
spojky SKF OK, kde je povrchovy tlak mensi nez

250 N/mm? (350 N/mm? pro THKI 400).

2.2 Obsah sady

2.1 0becny popis

Sady olejovych injektort SKF THKI 300 a THKI 400
se skladaji z olejového injektoru pripraveného k
pouziti, pfipojovacich Sroubeni a prislusenstvi.
Konstrukce umoznuje automaticky navrat oleje do

nadrze, jakmile se tlak uvolni, coZ minimalizuje riziko

Uniku oleje.

Sady se skladaji z nasledujicich polozek.

Sady THKI se dodavaji s nasledujicim prisluSenstvim:

Popis

Tlakomer

Vlysokotlaka trubka
Pripojovaci Sroubeni
Pripojovaci Sroubeni
P¥ipojovaci Sroubeni
Montazni kapalina (I litr)
Prenosny kuffik

2.3 Technické udaje

Sada injektoru
Maximalni tlak
Objem na zdvih
Objem olejové nadrze
Hmotnost
Tlakomer

Primér

Presnost
Vysokotlaka trubka

Délka

Vnéjsi pramer

Pripojovaci zavit

THKI 300
1077589
227957 A/400MP
1016402 E
1014357 A
228027 E

LHMF 300/1
728245/3 A

THKI 300

300 MPa

0,23 cm?

200 cm?®

7 kg

1077589

100 mm)

1% celé stupnice
227957 A/4OOMP
2m

6 mm

G s

Maximalni utahovaci moment (Mt) pro vysokotlaké trubky

Sroubeni
zavit
G 3/4
G 1/4

74 CS

max. moment
(Nm)

130

37

THKI 400
1077589/3
227957 A/400MP
1016402 E
228027 E

LHMF 300/1
728245/3 A

THKI 400

400 MPa

0,23 cm?

200 cm?®

7 kg
1077589/3
100 mm

1% celé stupnice
227957 A/4OOMP
2m

6 mm

G Y4

max. moment
(Ib.ft)

96
27
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Rukojet

Olejovy injektor
Vlypoustéci ventil
Tlakomér

Pripravy pred pouZitim

Pred zahajenim jakékoliv prace si prectéte
bezpe¢nostni doporuceni

Zkontrolujte vSechny dily, zda nejsou poskozené.
Vénuijte zvlastni pozornost vysokotlakym
trubkam. Poskozené vysokotlaké trubky se
nesmeéji pouzivat a mély by se zlikvidovat

Pro montaz dild se doporucuje pouZit olej s
viskozitou priblizné 300 mm?/s pri provozni
teplote.

Pro demontaz dilt se doporucuje pouZit olej

s viskozitou priblizné 900 mm?s p¥i provozni
teplote.

Pouzivejte pouze Cisty olej. Znecistény olej mize
trvale poskodit vnitrni mechanismus injektoru
(= viz 4.4).

Naplrite olejovou nadrZ. Ponotte konec do
nadoby cistého oleje. Zatahnéte za paku pro
nasani oleje do nadrze.

akF

Srouben tlakoméru

Vysokotlaka trubka (nezobrazena)
Olejova nadrz

Stojan

T omm

e (Otocte nadrz dnem vzh(ru a stlacte kulicku pro
odstranéni veskerého vzduchu z nadrze.

J 7
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POZNAMKA: Horni matici lze uvolnit pro
umoznéni polohovani nadrze. Kdyz je nadrz v
pozadované poloze, utahnéte horni matici pred
zaSroubovanim nadrze.

3.1 Navod k montazZi a obsluze

e ZasSroubujte vysokotlakou trubku do otvoru G 3/«
v predni casti sestavy injektoru.

e Zkontrolujte hladinu oleje v olejové nadrzi
podle pozice rukojeti pistu. Ujistéte se, Ze je v
nadrzi dostatek oleje pro dokonceni pozadované
operace. Umistéte sadu olejového injektoru na
hladky povrch. Olejova nadrz zatiZena pruzinou
umoznuje pouzit injektor v jakékoliv poloze.
Zavrete vypoustéci ventil na injektoru (utaZeni
rukou je dostacujici).

o Ujistéte se, Ze v systému neni zadny vzduch,
tak, Zze budete pumpovat, dokud nebude z
vysokotlaké trubky vychazet olej bez vzduchu.
Zasroubujte oto¢né Sroubeni na vysokotlaké
trubce do aplikace. V pripadé potreby pouzijte
nékteré ze spojovacich sroubeni dodanych se
sadou.

e Pokracujte v pumpovani, dokud nebude
dosazeno pozadovaného tlaku. Abyste se ujistili,
Ze neprekraCujete maximalni doporuceny tlak
300 nebo 400 MPa (THKI 300 a THKI 400),
kontrolujte tlakomer.

e Jakmile je dil namontovan/odmontovan,
otevrete vypoustéci ventil, coz umozni vypusténi
oleje zpét do olejové nadrze.

e Po pouriti olejového injektoru odSroubujte
olejovou nadrz. Vypustte olej z nadrze a vratte ji
zpét na olejovy injektor.
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DI S TENEEE)r Lpﬂﬁqjmr@zc/kpﬁpadé, e olej vytéka pod

u, znamena to, ze kulicka na
vysokotlaké trubce nesedi spravné. Uvolnéte tlak a
odstrante vysokotlakou trubku. Prohlédnéte kulicku
vysokotlaké trubky, zda neni poskozena.
Je-li poskozena, vymeénte vysokotlakou trubku.
Je-li neposkozena, namontujte vysokotlakou trubku
zpét a dostatecné ji utahnéte.

4. Odstranovani poruch a Gdrzba

4.1 Nelze vytvorit tlak

To je obvykle zplsobeno vzduchem v systému.
Ujistéte se, ze jsou vSechny tlakové pripojky a spoje
utazeneé. Ujistéte se, ze neni v nadrzi zadny vzduch,
> Cast 3.

Jemné povolte odvzdusnovaci matici na konektoru
olejové nadrze, dokud nebude unikat olej bez
vzduchu.

Utahnéte matici a zkuste znovu zapumpovat.
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DISOONTINYED, PRODUGT 2.
0 ote) tlakomeérd otaceye aticl proli Je Xonextor A témér utaZeny, otocte tlakomér

sméru hodinovych rucicek: do spravné polohy a podrzte jej. Utahnéte zcela
konektor A. Neutahujte konektor B.

Pro opétovnou montaz tlakomeéru: e e
Zagroubuijte tlakomér do konektoru B a utahnéte jej. 4.3 Doplnéni olejové nadrze

Poté zasroubujte konektor B do konektoru A (dejte Nejprve odSroubujte nadrz ze sady olejového
pozor, je to levotoCivy zavit!) tak, aby vznikla mezera  injektoru. To Ize provést i tehdy, kdy?Z je injektor pod
mezi A a B priblizné 1 mm. tlakem.

Pro naplnéni olejové nadrze ponorte trysku do oleje
a zatahnéte rukojet’ pistu.

Timto zplsobem se olej nasaje do nadrze.

Aby mohl uniknout veskery vzduch, mirte tryskou
nahoru a lehce stlacte kulicku ventilu. Pripevnéte
znovu olejovou nadrz na sadu injektoru.
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Castice v oleji mohou zpdsobit opotrebeni stykového
povrchu pistu, coZ povede k nadmérnému Gniku
oleje a trvalému poskozeni olejového injektoru.

Doporucena Uroven Cistoty oleje by méla splnovat
nebo prekracovat ISO 4406:1999 20/18/15.

Pouzivani jinych kapalin nez oleji nebo montaznich
a demontazZnich kapalin SKF m(ze zpdsobit

korozi anebo poskozeni stykovych povrchd pistu.
Nesmeésujte kapaliny nebo oleje rdznych znacek.

Pri vysokych tlacich oleje se ocekava mala mira

Uniku oleje mezi stykovymi povrchy pistu. Tento maly
(nik zajistuje namazani pistu.
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Montazni kapalina SKF LHMF 300 se doporucuje

pri montazi dild uloZenych s presahem metodou
tlakového oleje SKF.

Montazni kapalina ma viskozitu 300 mm?/s pri 20 °C
a doporucuje se pro pouziti pri okolnich teplotach

18 °C a 25 °C. Kapalina obsahuje antikorozni
prisady.

Demontazni kapalina SKF LHDF 900

Demontazni kapalina SKF LHMF 900 se doporucuje
pri demontazi dild uloZenych s presahem metodou
tlakového oleje SKF.

Demontazni kapalina ma viskozitu 900 mm#/s pri
20 °C a doporucuje se pro pouziti pri okolnich
teplotach 18 °C a 25 °C. Kapalina obsahuje
antikorozni prisady. Kvali vysoké viskozité kapaliny
mUze byt potfeba pomalé ovladani pumpy.
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DISCONTINUED PRODUCT

Oznaceni Popis

THKI-2 Sada Sroubeni

THKI-3 Sada pro opravy

920100 B Zasobnik oleje

920100 B-1 0-krouzek zasobniku oleje
1077589 Tlakomér (0-300 MPa)
1077589/3 Tlakomér (0-400 MPa)

920100 B

Obsah této publikace je chranén autorskym pravem vydavatele
a nesmi byt reprodukovan (ani vynatky) bez jeho predchoziho
pisemného souhlasu. PrestoZe kontrole spravnosti daji
uvedenych v této tiskoviné byla vénovana nejvyssi péce, nelze
prijmout odpovédnost za ztraty ¢i Skody, at’ uZ primé, nepfimé
nebo nasledné, které byly zplisobeny pouZitim informaci
uvedenych v této publikaci.
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Oversattelse af de originale betjeningsinstruktioner
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LZS DETTE FORST
Sikkerhedsforanstaltninger

Laes hele denne betjeningsvejledning. Folg alle
sikkerhedsforanstaltninger for at undga person-
eller materielskade under brugen af udstyret.

SKF kan ikke holdes ansvarlig for person- eller
materielskade, der opstar som falge af usikker brug
af produktet, manglende vedligehold eller forkert
betjening af udstyret. Kontakt SKF i tilfaelde af tvivl
vedrgrende brugen af udstyret.

Manglende overholdelse af det felgende kan

medfore beskadigelse af udstyret samt personskade.

e Soryg for, at udstyret udelukkende betjenes af
uddannet personale.

e Soprg for at bruge passende personlige
vaernemidler som f.eks. gjenveern samt
beskyttelseshandsker ved betjening af udstyret.

e  Efterse udstyret og alt tilbehor omhyggeligt for
brug.

e Brug ikke beskadigede komponenter, og udfer
ikke aendringer pa udstyret.

e Brug rene, anbefalede hydraulikolier
(SKF LHMF 300, LHDF 900 eller tilsvarende).

e Brug ikke glycerin- eller vandbaserede vaesker
som trykmedium. Dette kan medfere for tidlig
nedslidning eller beskadigelse af udstyret.

e Brug ikke udstyret over dets angivne maksimale
hydrauliktryk.

e Forleng ikke handtaget for at reducere den
kraft, der kraeves for at na maksimalt tryk.
Brug kun tryk opretholdt ved handkraft.

o Der ma ikke paferes tryksat olie i olietilgangen.

e Brug ikke injektoren sammen med tilbehar, hvis
tilladte tryk ligger under injektorens maksimale
arbejdstryk.

e Brug ikke teetningsskiver pa teetningsflader.

e Brug en trykmaler til at overvage
olieudlabstrykket, nar det er muligt.

e Sorg for, at al luften er fiernet fra
hydrauliksystemet, for systemet
seettes under tryk.

akF

DI SCO TIN U P RODM@I& (feeks. leje, tandhjul eller

des ud med stor kraft ved pludselig
trykudlesning
(f.eks. ved brug af holdematrik).

e Undlad at handtere hejtryksrer. Olie under
tryk kan penetrere huden og forarsage alvorlig
skade. Seg omgaende leege, hvis olie traenger
ind under huden.

e Brug ikke beskadigede hejtryksror.

Undga skarpe bejninger og kneek, nar
hojtryksror forbindes. Skarpe hajninger og knaek
vil beskadige reret indvendigt og fore til for
tidligt svigt.

At seette tryk pa et beskadiget ror kan medfore,
at det brister.

e Loft ikke udstyret op i reret eller
sammenkoblinger.

e Qverhold de lokale sikkerhedsregler.

e Lad udstyret gennemga service hos en
kvalificeret tekniker eller pa et
SKF-reparationscenter.

e Udskift slidte eller beskadigede dele med
originale SKF-dele.

EU-overensstemmelseserklzering

Undertegnede, SKF Maintenance Products,
Meidoornkade 14, 3992 AE Houten, Holland,
erkleerer hermed under eneansvar, at produkterne
beskrevet i disse betjeningsinstruktioner er i
overensstemmelse med betingelserne i folgende
Direktiv/er:

MASKINDIREKTIVET 2006/42/EC

og er i overensstemmelse med folgende standarder:
EN-ISO 12100, EN-ISO 14121-1, EN-ISO 4413

Houten, Holland, Oktober 2019

Sébastien David
Chef for produktudvikling og -kvalitet
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er beregnet til montering og demontering af
tryksamlinger som f.eks. koblinger, gear, remskiver,
svinghjul og SKF OK-koblinger, hvor
overfladetrykket er mindre end 250 N/mm?

(350 N/mm? for THKI 400).

2.2 Indholdsliste

THKI-enhederne leveres med folgende tilbehor:

Beskrivelse

Trykmaler

Hojtryksror
Tilslutningsnippel
Tilslutningsnippel
Tilslutningsnippel
Monteringsvaeske (1 liter)
Transportkuffert

2.3 Tekniske data

Injektorsaet
Maksimumtryk
Volumen pr. slag
Oliebeholderens kapacitet
Veegt
Trykmaler

Diameter

Nojagtighed
Hojtryksror

Leengde

Udvendig diameter

Tilslutningsgevind

THKI 300
1077589
227957 A/400MP
1016402 E
1014357 A
228027 E

LHMF 300/1
728245/3 A

THKI 300

300 MPa

0,23 cm?

200 cm?

7 kg

1077589

100 mm

1 % af fuld skala
227957 A/4OOMP
2m

6 mm

G Y4

Maks. tilsp@ndingsmoment (Mt) for hojtryksror

Nippel-
gevind
G 3/4
G1/4

82 DA

Maks. moment
(Nm)

130

37

2.1 Generel beskrivelse

SKF’s olieinjektorsaet THKI 300 og THKI 400 bestar
af en brugsklar olieinjektor, tilslutningsnipler samt
tilbehor.

Konstruktionen sikrer, at olien automatisk returneres
til oliebeholderen, nar trykket udleses, hvilket
minimerer risikoen for olielaekage.

Seettet bestar af falgende dele.

THKI 400
1077589/3
227957 A/400MP
1016402 E
228027 E

LHMF 300/1
728245/3 A

THKI 400

400 MPa

0,23 cm?

200 cm?®

7 kg
1077589/3
100 mm

1 % af fuld skala
227957 A/4OOMP
2m

6 mm

G

Maks. moment
(Ib.ft)

96

27
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Handtag
Olieinjektor
Udlgsningsventil
Trykmaler

Klargering til brug

Lees sikkerhedsforskrifterne, for du pabegynder
arbejdet.

Efterse alle komponenter for skader.

Veer serlig opmaerksom pa hojtryksrer.
Beskadigede hojtryksrar ma ikke anvendes og
skal kasseres.

Ved monteringsarbejde anbefales det at bruge
olie med en viskositet pa ca. 300 mm?/s

(1 400 SUS) ved driftstemperaturen.

Ved demonteringsarbejde anbefales det at
bruge olie med en viskositet pa ca. 900 mm?/s
(4 100 SUS) ved driftstemperaturen.

Brug kun ren olie. Beskidt olie kan beskadige
enhedens indvendige funktion permanent

(> se 4.4).

Fyld oliebeholderen. Saenk enden ned i en dunk
med ren olie. Treek i handtaget for at suge olien
ind i oliebeholderen.

akF

T omm

Malernippel
Hejtryksrar (vises ikke)
Oliebeholder

Stativ

Vend oliebeholderen pa hovedet, og tryk pa
kuglen for at fjerne eventuel luft.
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er placeret korrekt. Luk tryk ud,

DISCONTINUED PRODUCT
TTkkE a niplén. ernojtyksroret. Kontrollér, om kuglen pa

BEMZRK: Den overste motrik kan lgsnes, sa det
er muligt at positionere oliebeholderen. Nar den er
placeret i den gnskede position, skal du spaende den
pverste motrik, for du skruer oliebeholderen ind.

3.1 Monterings- og betjeningsvejledning

e Skru hejtryksreret ind i G3/s-hullet foran pa
injektorsamlingen.

e Kontrollér oliestanden i oliebeholderen ud fra
stempelhandtagets placering. Serg for, at der er
tilstraekkelig med olie til hele arbejdsopgaven.
Placer olieinjektoren pa et plant underlag. Den
fiederbelastede oliebeholder ger det muligt at
bruge injektoren i en hvilken som helst position.
Luk udlgsningsventilen pa injektoren (det er
tilstraekkeligt at lukke den med handen).

e Sorg for, at luft ikke er fanget i systemet, ved at
pumpe, indtil der lukkes luftfri olie ud af enden
pa hojtryksreret.

Skru drejeniplen pa hejtryksreret ind i
applikationsenheden. Brug om nedvendigt en af
de tilslutningsnipler, der folger med saettet.

e Fortsaet med at pumpe, indtil det nodvendige
tryk er naet. For at sikre, at du ikke overskrider
det maksimalt anbefalede tryk pa 300 eller
400 MPa (hhv. pa THKI 300 og THKI 400), skal
du kontrollere trykmaleren.

o Nar komponenten er monteret/afmonteret,
skal du abne udlesningsventilen for at lade olien
lobe tilbage til oliebeholderen.

e Skru oliebeholderen af, nar du har brugt
olieinjektoren. Tom olie ud af oliebeholderen,
og set den tilbage pa olieinjektoren.

BEMZERK: Huvis der laekker olie ud fra undersiden
af blokken, er dette et tegn pa, at kuglen pa

84 DA

hojtryksroret er beskadiget.

Hvis den er beskadiget, skal du udskifte
hejtryksroret.

Hvis den ikke er beskadiget, skal du forsigtigt
genmontere hejtryksroret og spaende det
tilstraekkeligt.

4. Fejlfinding og vedligehold

4.1 Det er ikke muligt at danne tryk

Dette skyldes normalt luft i systemet.

Serg for, at alle trykforbindelser og samlinger

er tilspaendt. Serg for, at der ikke er luft i
oliebeholderen, > afsnit 3.

Losn forsigtigt udluftningsmetrikken, der sidder pa
oliebeholderens konnektor, indtil der kommer luftfri
olie ud.

Spaend metrikken, og forseg at pumpe igen.
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D I "-1-°P N‘U’ED afP RQ@)%@Q en ind i injektoren.

r naesten helt tilspaendt, skal du
For at fierne trykmaleren skal den nederste motrik dreje og holde trykmaleren i den korrekte position.
drejes mod uret: Tilspaend konnektor A helt.
Tilspaend ikke konnektor B.

Sadan genmonteres trykmaleren: . .

Skru trykmaleren ind i konnektor B, og tilspaend. 4.3 Fyldning af oliebeholderen

Skru derefter konnektor B ind i konnektor A Skru ferst oliebeholderen af olieinjektoren. Dette kan
(kontrollér, at dette er venstregevindet!), indtil der er  geres, selv nar injektoren er under tryk.

et mellemrum pa ca. 1 mm mellem A og B.

For at fylde oliebeholderen skal du senke dysen
ned i olie og traekke stemplet tilbage ved hjzelp af
handtaget.

Pa denne made suges der olie ind i oliebeholderen.
For at gere det muligt for eventuel luft at komme ud
skal dysen peges opad, mens ventilkuglen trykkes
let ned. Genmonter oliebeholderen pa injektoren.
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pasflader, hvilket kan medfere for hej olieleekage og
permanent skade pa olieinjektoren.

Det anbefalede olierenhedsniveau ber opfylde eller
overga IS0 4406:1999 20/18/15.

Brug af andre vaesker end olier eller SKF's
monterings- og demonteringsveaesker kan forarsage
korrosion og/eller skade pa stemplets pasflader.
Bland ikke vaesker eller olier af forskellige maerker.

En lille mangde laekkende olie mellem stemplets
pasflader er forventeligt ved hejt olietryk. Denne
lille laekage medvirker til at sikre, at stemplet holdes
smurt.
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DI INGED. PROPLIC],
ma rargadealira stemplet: maoTfterimgsvaeske LHMF 300

SKF's monteringsvaeske LHMF 300 anbefales ved
montering af krympepassede komponenter og
bruges ved hjeelp af SKF's olieindsprojtningsmetode.
Monteringsvaesken har en viskositet pa 300 mm?%/s
ved 20 °C og anbefales til brug ved en omgivende
temperatur pa mellem 18 °C og 25 °C.

Veaesken indeholder antikorrosionsadditiver.

SKF demonteringsvaeske LHDF 900

SKF's demonteringsvaeske LHDF 900 anbefales ved
demontering af krympepassede komponenter, ved
hjeelp af SKF's olieindsprejtningsmetode.
Demonteringsvaesken har en viskositet pa

900 mm?/s ved 20 °C og anbefales til brug ved en
omgivende temperatur pa mellem 18 °C og 25 °C.
Vaesken indeholder antikorrosionsadditiver. P& grund
af vaeskens heje viskositet kan det veere nedvendigt
at kere pumpen langsomt.
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Betegnelse Beskrivelse

THKI-2 Nippelsat

THKI-3 Reparationssaet
920100 B Oliebeholder

920100 B-1 QOliebeholder, 0-ring
1077589 Trykméler (0-300 MPa)
1077589/3 Trykmaler (0-400 MPa)

920100 B

Gengivelse eller kopiering (0gs& i uddrag) af denne tryksag er
ikke tilladt uden skriftlig godkendelse fra SKF. Oplysningerne i
denne tryksag er ngje gennemgaet og kontrolleret, men SKF
kan ikke patage sig noget ansvar for eventuelle tab eller skader
opstaet direkte eller indirekte som en konsekvens af anvendelse
af de, i denne tryksag, angivne oplysninger.

akF DA
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AIABAZTE MNPQTA AYTO
MNpoduAa&eig aodaeiog

AlBdoTe MAYPWE TIG MAPOVTEG 0ONYIEG XPrIONG.
AkoAovBriaTe 0Aeg TIG MpodUAGEEIG aodbaleiog yia
™V o uyr| TPAUHXTIOHWY 1) BAaBWY e&omnhiopod
kotd To Xelpiopd. H SKF dev Ba péper evBivn

yia {npieg 1j TPOHATIONOUG MOV MPOKAAOUVTAI

ard ™ Un agdaAr] xprian Tou npoibvtog, TV
EMeIWn ouvTrENang 1y Tov 0daAévo XEIPIOHO TOU
e€onAiopod. 2€ nepinTwaon apdIBoNIwv OXETIKA e TN
xprion Tou e§onAiIopod, erikoivwvriate pe Ty SKF.

H pn ouppdpdbwaon He To KATWTEPW UMOpE! vou

odnynoel ae BA&BN Tou e50MAIoHOY Kau TPOUHATIONO.

e AlaopalioTe 6TI Hbvo ekMaSEVHEVD
NPoowtKG XelpiCeTou Tov €E0MAIOHO.

e Xpnaoiponoleite npooTaTeuTikd e§onAIopo,
ONWG NMPOOTATEVTIKA YOOI Kol YOvTIOL
KOG TO XEIPIOUO Tov £§0MAIGHOD.

e EruBewprioTe NMpooeKkTIkd Tov E0MAIOUO
Ko OAOL TOL TTOPEAKGHEVL TIPIV TN XPTiaN.

e Mnv xpnoiponoieite dBappéva eEopTrpoTa
Ko pnv Tporonoleite Tov e&onhiopd.

e Xpnaiponoleite kaBapd CUVITTWHEVO DAPAVAIKO
A1 (SKF LHMF 300, LHDF 900 A nopbéuoio).

e Mnv xpnoigoroieite yAukepivn 1§ vypd e Bdan
TO VEPO WG PETO Tieang. Mropeil va mpokAnBei
npowpn $Bopd 1 BAGPN Tou e§onhiopod.

e Mnv xpnaoigoroieite Tov e§onhiopd
oe Tiéaelg népav TG kalBopiddpevng
HEYI0TNG VOPOWAIKT|G TTiEONG,.

e Mnv npooBéoeTe enéktaan otn Aafr) yio va
HEIWOETE TN SOVOLUN TOU OUTUTEITA YIoL TNV
enitevén péyiotng nieong.

Xpnalgoroieite pévo rniean xeipog.

e Mnv epapudlete A&SI DWNANG Tieang
0TO OUVAECHO €I00yWYNG AadI00.

e Mnv XpnOILOMOIEITE TOV WEKAOTHPO HE
TOPEAKOHEVDL IE OVOUOOTIKEG TILEG HIKPOTEPEG

™G PéyioTng mnieong AeIToupyiog Tou WeKoaTrpA.

e Mnv xpnoidoroieite podéAeg oe
EMIbAVEIEG OTEYOVOTTOINANG.

akF

DISCOMTINUED PRODUGT s

an ™G rieong e£6000
Aad100, 610V aVTO Eival dVVATO.
AlaodbohioTe v nArpen eEaépwon Tou
UOPAUAIKOD CUCTAKATOG MPIV TN GUKTTIEDN
TOU UOPAVAIKOU GUOTHUATOG,.
AnotpéwTe T Bioun ekTOEELON TOU TEHOKIOU
npog eneEepyooia (M. pouAepdy, 03oVTOTPOXAS
1) NaipdpoIo OToIXEND) KaTd TNV ondToun
ekTOVWON Tieang
(n.x. xpnoipornoIwvTag NAagIudd cuyKp&TNONg).
e Mnv xelpieote Toug CWANVEG LWNANG Mieang
To A&d1 vné mieon propei va dielcdvael aTo
SEpHOL TPOKOALVTAG GOBAPO TPAVHATIOHO.
2e nepinTwan dieiodvong Aadiod ato
d¢ppo,avadnTroTe dpeaa 1aTpikr| BoryBeia.
e Mnv xeipiCeate dBappévoug CWANVEG LWNATG
nieong
AnodOYETE TIG UTOTOUESG KOUUTTOAEG Kol KAUWEIG
TWY CWARVWY Katd T odvdeor| Toug. O
QMOTOHEG KOUMOAEG Kol KAPWEIG pBeipovy To
E0WTEPIKG TOU CWArVOL 0NYWVTAG T8 MPOWPN
aoToxia.
H edbappoyn nieang oe $Bappévo cwArva
uropei va 0dnynoel ae Bpadon Tov CWATVa.
e Mnv avowwvete Tov e§onAiopd arnod
TO WAV 1} TOUG GUVAECHOUG,.
e AkohouBeiTe Toug TomIKoOG
KOWOVIoHOUG oobaheiog
e H emokeur) Tou e€onAiopod avahapBaveTal
artd €IGIKEUUEVO TEXVIKO DOPAVNIKIDY
ouoTNUATWY 1) To Kévtpo emiokeuwv g SKF.
e AvtikoBIoTATE Tot hBopPEVE 1) KATEOTPAHEVDL
eEopTrpata pe yvrioia e§aptripora SKF.

AdAwon cuppopewang EC

Epeic, n SKF Maintenance Products, Meidoornkade 14,
3992 AE Houten, The Netherlands, dnAwvoupe did
TOU MOPOVTOG KO LE OUTOKAEITTIKT) Hag e0B0vn OTI Tl
MPOIGVTA IOV MEPIYPAPOVTAI OTIG MOPOVTES 0ONYIEG
XPrioNG, GUUHOPDWVOVTA HE TIG CUVBNKEG TNG
akdAovBng odnyiag:

OAHTIA MHXANHMATQN 2006/42/EC

Ko GUpHOpdWvoVTaI He Ta €ERG mpdTUNaL:

EN-I1S0O 12100, EN-ISO 14121-1, EN-ISO 4413

Houten, OAMavdia, OktwBpiog 2019

Sébastien David
AigvBovtrg Avdmtoéng kou MoidtTog Mpoidvtwy
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2.2 KatéAoyog mepieXopHévwy

DISCONTINUED, PRODUCT

kot THKI 400 npoopiovtau yiot To HOVTAPIOHO KOl
TO EELOVTAPIOHA GUVOETUWY TIEDNG, ONMWG KOUTTAED,
ypowddia, Tpoxahieg, BoAdv kot SKF OK coupling,
6rou n eridaveiakn mieon eivau pikpdTepn anod

250 N/mm? (350 N/mm? yio To THKI 400).

2.1 levikn mepiypadn

Tou 2eT avtAIWY vWnAG rieang SKF, THKI 300 kau
THKI 400 anoteAodvTar oUtd Hio £€TOIMN MPOG XPrian
di&ta&n éyxuong Aadiod, HaoTolg GOVAEDNG Kot
MOPEAKOUEVL.

0 oxedI0OPOG EMUTPENE TNV LUTOHATN EMIATPODT
Tou Aadiod aTo doxelo, HOAIG ekTovwBei N migan,
€AOKIOTOMOIWLVTOG TOUG KIVOHVOUG Sloppor|G Aadiod.
To oeT anoTteAodvTal otd Tar akdAovBa aToIxElaL.

To THKI napéxovtau pe To akdAovBa nopeAkdpevas:

Neprypacpny

Mawépetpo

SwArvag vwnArg mieong
Maotog advdeang

MoaTtég abvdeang

MoaTtog abvdeang

Yypé povtopiopotog (I Aitpo)
Orkn petadopdg

2.3 Texvika aToixeio

SeT éyxuong
Méyiatn mieon
Mapoxr) oavd Mpeadpiopo
XwpnTikotnTa doxeiov Aadiodh
Bdpog
Mawépetpo
AidipeTpog
AxpiBeia
SwArvag vwnArg mieong
Mrikog
E&wTepikr) didpeTpOg
Snefpwpa obvdeang

THKI 300
1077589
227957 A/400MP
1016402 E
1014357 A
228027 E

LHMF 300/1
728245/3 A

THKI 300

300 MPa

0,23 cm?

200 cm?

7 kg

1077589

100 mm

1% mArpoug KAipaKaG
227957 A/4OOMP
2m

6 mm

G Y4

Méyiotn porn) c0odpIyEng (Mt) yio owArfveg vwnAig nisong

neipwpa
HooTOO

G 3/4
G1/4

90 EL

uéy. pomn
(Nm)

130

37

THKI 400
1077589/3
227957 A/400MP
1016402 E
228027 E

LHMF 300/1
728245/3 A

THKI 400

400 MPa

0,23 cm?

200 cm?®

7 kg

1077589/3

100 mm

1% mArpoug KAiaKag
227957 A/4LOOMP
2m

6 mm

GYs

péy. pomn
(Ib.ft)

96
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DISCONTINGYED PRODUCT

> 0w >

NoBry

IvtdéxTopag Aadiod
BaABida ekTOVWONG
Mawépetpo

MpoeToipacia rpiv T xprion

NoBAOTE TIG CUOTACEIG IO TNV AGPAAEIX TTPIV
™V €vap&n omnoladnnoTe epyaaiog
EruBewprjote OAa T eEapTrpaTa yio Tuxéw
qnuiee.

Erudei&te 1d1aiTepn nMpoooxr} 0TOUG CWARVEG
vwnAng ieang. O1 Bapuévol cWARVEG DYPNATG
niieang Sev MPEMEN Vo XPNCILOMoIo0VTal Kol
MPEMel vau omoppimTovTal

Mo TIG epyaoieg dproaNnG CLOTAVETAI N XETiON
Aadi00 e 15wdeg nepimov 300 mm?/s (1 400
SUS) otn Beppokpaaia AeiToupyiog.

Mo TIG epyaoieg eE&pHOONG, CLOTAVETAI N XETION
Aadi00 e 15wdeg nepimov 900 mm?/s (4 100
SUS) otn Beppokpaaia Aeitoupyiag.
Xpnaiponoieite pévo kaBopd AddI. To poAuopévo
A&OI prnopei va mpokaéael pévipn BA&BN oto
E0WTEPIKO TNG HOVASNG

(> avatpéEte TNV EVOTNTA 4.4).

lepioTe To doxelo Aadiod. BuBiate To dkpo ot
doxeio pe koBapd Addl. TpaBri&te T Aafr yio
VoL erioTpéwel To Addi aTo doxeio.

akF

2T.

MaoTdg peTpnTr mieong

SwAjvag vwnAng nifeang (Sev epdowieTan)
Aoxelo Aadiod

Bdwon

AvarodoyupioTe To doxeio kau MEaTe T odaipa
Yl VoL o op€geTe Tov TIBawo aépa atd To
doxelo.
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D I nga MUE GPROW@TTW €K VEOU QTOOTPALYYION TOV
SToPoyel o6 To . (ots)1e00) oxefo Aadi00.

SHMEIQZXZH: Mnopeite va xaAapwaoeTe TO
enavw noIPad! yio vo ENTPEWETE TNV TonoBETnan
Tou doxeiov. ‘Otaw BpiokeTau aTnV erBuunT

Béan, ovodi&Te To endvw na&ipddi Eavd, npoTod
BidwaoeTe To doxelo.

3.1 03nyieg cuvappoAdynang & Asitovpyiog

e BidwoTte To cwArjva bWNANG mieang oty o
G 3/4 o0 pnpoaTivé pépog TG SITAENG ToU
IVTZEKTOPOL.

e EMéyEte Tn 0TdBun Aadiot ato doxelo
Aadi00 and T Beon g AaBrig Tov epBoAoU.
AlogpaNiaTe OTI UTTAPXEN EMAPKIG MTOTOTNT
Aad100 yio TN nANpn Asitoupyio Tng didTaéng.
TornoBeTroTe TO GUYKPOTNHO WEKAOHOD AadI00
oe eninedn emgaveia. To doxeio Aadiod pe
eAXTiPIO ETUTPEMEI TN XPrI0N TOU IVTEKTOPOL
oe onoladnnote 8¢an. Kheiote T BaABida
ekTOVWONG 0ToV IVTZEkTopa (apkel N ododbIyEn
LIE TO XEPI).

o AloodaiioTe 0TI Oev UNEPXE! MAYIGEVHEVOG
QP0G OTO GOOTNH, AVTAWVTOG HEXDI VoL
eE€pxeTau pHOvo AddI1, Xwpig aépa, amd To Gkpo
Tou owAVa DWNANG nieong.

BidwaoTe Tov nepioTpeddeEVO HoaTO TOU
owArva BYPNANG mieang otnv epappoyr. Edv
elvou amapaiTnTo, XPNOIUOMOINOTE 0MOIoVANOTE
and TouG HoOTOVG GUVAEDNG MOV NOPEXOVTAL

HE TO CET.

e SovexioTe va ovTAeiTe péxpl va eruTeukBei n
eruBopun nieon. Mo va diaopaioTel 6T dev
unepPaliveTe TN PEYIOTN CVVICTWHEVN Miean
Twv 300 1} 400 MPa (THKI 300 kau THKI 400
avTiaToIxa), EMEYETE TO HOVOUETPO.

e MobAig ToroBetnBei/amoguvappoloynBei To
eE&pTnHa, avoifte TN BaABida ekTOVWONG yiot
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ZeB1dwaTe To doxelo Aadiod HETA TN xprion
Tou IVTlEkTopa Aadiod. AroaTpayyioTe To AddI
a6 To doxeio kau TonoBeTrioTe To Eavd aTov
WekoaTtrpa Aadiod.

SHMEIQZXZH: 3¢ nepintwaon diappor|g Adadiod and
™V K&TW NMAEVPA TOU THAHATOG, AUTO LMOOEIKVOEI
4TI N odaipa aTo owAVa LYPNAYG ieang dev éxel
TonoBetnBel cwoTd. EkTovwaTe TNV mieon kau
abopEDTE TO SWARV DWNANG Tieang. EmBewpriote
™ odaipa 0To owAva DWNANG rieang yia Toxdy
{npieg 1 $Bopd.

2e nepintwaon $Bopdg, aVTIKATOOTHATE TO SWANVA
uWnANG rieang.

Edv dev éxel vmoaTel dBopd, enavoatonoBeTroTe
MPOCEKTIKA To CWANVaL LWNANG Tieang ki adi&Te
EMOPKWG.

4. AvTipeTwIion MPOBANHATWY Kou
guvtrpnan

4.1 Aev givou duvatr n adgnan nisong

AuTé ouvr|Bwg MPoKaAEiTaL oo TNV Mapouaio aépo
0TO OUOTNHAL.

AloodalioTe 0TI 01 GUVSETEIG TieanG Ka ol
00vAeapOol £x0Uv aUODIYXBEL. AlaadpahioTe dTI dev
UMdpxel aEPaG aTo SoXelo, > evotnTa 3.

Ze0di&Te opaAd To MA&Ipddl £yxuong oTo GOVOECHO
doxelou Aadiod péxpl va pedael AddI Xwpig aépa.
200oiyETe To Na&INAd! ko QOKIPATTE €K VEOU
AvtAnon.

akF



Mo v o oUp€TETe TO HOVOHETPO, OTPEWTE TO KATW
no&ipddi apiatepdbotpodar

Mo v eNMovaTonoBeTHOETE TO HAVOUETPO:
Bidwote ko 0dpi&Te TO powwdpETpo 0TO 0VVIEGHO B.
3TN ouvéxela BISWaTe To chvdeapo B ato

obvdeapo A (onueiwaTe 6T To onelpwpa evad
0pITTEPOOTPOGDO!), Uéxpl Vo DIAPXE! SIGKEVO NEPITION
1 mm petagd Twv A & B.

akF

D I S%NOT I‘N‘t‘onP RQMW ™ di&taén atov IvTdéKTopaL.

T EXET oXEB0V auodIyxBel 0 abvdeapog A, yupioTe
Ko KPOITH)OTE TO HOWOUETPO 0T owaoTr Béan.
JuadiyETe TeAeiwg To cbvIeapo A. Mnv aiete To
obvdeaopo B.

4.3 AvarntApwon Tov doxeiov Aadiod
Mpwta EeBIOWOTE To doXEID OO TO OET IVT{EKTOP
Aodi00. AuTd pnopei vo exkTeAeoTel akdpn Kol €4v 0
WeKaaTHPaG eival vmé miean.

Mo va yepioeTe To doxeio Aadiod, BuBioTe To
0kpo0aOIo oe AAOI Kol avaLoVPETE TO ELPOAC antd
™ Aapn).

Me otV Tov TpOMo avappoddTal AddI ato doxeio.
Mot Vo OMOPOKPUVETE TOV MAYIGEVHEVOD aEPQL,
OTPEWTE TO OKPOPVTI0 MPOG TO EMAVW KAl TIETTE
eAadbpd TN odaipa ™G BaABidag. EnavaouvdéaTe
To doxelo AadIol OTn GUOKELT| £yXUONG.
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Kou Tt HETOMIKG owpaTidia aTo AddI Propodv vou
NPoKaAéaouy hBopd TWV EMIPAVEILY ENMUDTG TOU
epBOA0D, 0dnywvTag oe EpPBOAIKTY diappor) Aadiod
Ko povIpn BAABN Tou wekaatripa Aadiod.

To ouvioTwpevo eninedo kaBopdTNTAG TOL AadIol
npénel va mAnpoi 1} va vnepPBaivel TIG amauTroelg Tov
npotonov IS0 4406:1999 20/18/15.

H xprion vypwv, mépav Twv AadIWY 1) TWY BYPWY
dppoong kai e§dppoong g SKF, prnopei va
nipokoéael S1GBpwan r/kau dBopd oTIC EMPAVEIEC
enadng Tou eUBOA0L. Mnv avadelyvOeTal DYPA T
&S0 S10pOPETIKAG EMWVORIAG.

Mia pikpry moobTnTa dioppong Aadiod eiva
OVOLHEVOHEVN HETAED TWV EMIBAVEIWV EMadNG TOU
epBbOAoL o vWNAEG Téaelg Aadi00. AuTh n pikpn
diappor) diadbailel T diaTrpnan g Aimavang
TOU ePBOAOL.
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DISCONTINUED R ROPEICE. o

To vypd dppoang SKF LHMF 300 guotrvetan kotd
™V dppoan eEapTNUATWY OPIXTHG GUVOPHOYNG, HE
xprion g neBbdou €yxuang Aadiod Tng SKF.

To vypb dppoang éxel 1Ewdeg 300 mm?/s aToug

20 °C kau guoTrveTal yia Xprion oe Beppokpaaieg
nepiBaMovTog petakd 18 °C kou 25 °C.

To vypo MepIéxel MPOTBETA AVTISINBPWTIKNG
npoaoTtaciog.

Yypo €&&ppoong SKF LHDF 900

To vypo eEdppoong SKF LHDF 900 cuotrvetar Katd
™y e&dppoon eEapTNUATWY OdIXTAG OUVOPHOYNG
e xprion TG peBdAou éyxuang Adadiod Tng SKF.

To vypd e&dpuoong éxel 1EWAeg 900 mm?/s oToug
20 °C kau guoTrveTal yia Xprion oe Beppokpaaieg
niepiBaMovtog peta&d 18 °C kau 25 °C. To vypd
nepIgxel MPOaBeT avTIOIBPWTIKIG NPOCTATIaG.
Abyw ToU LYPNAOY 1EWLAOUG TOL VYPODL WropEl va
QUTOUTEITO 0PYOG XEIPIOUOG TNG W TAIDG.

akF



DISCONTINUED PRODUCT

Kwdikog Neprypadn

THKI-2 2€T HOOTWV

THKI-3 Kit eruokeung

920100 B Aoxelo Aadiot

920100 B-1 AokTONIOG 0TEYOVOMoinang doxeiou Aadiod
1077589 Mawépetpo (0-300 MPa)

1077589/3 powopeTpo (0-400 MPa)

920100 B

Tou nepieXOHEVE TNG MOPOVOAG ANHOGIELONG ANMOTEAODY
1810KTNofo TOL EKAOTN Kol A€V HMOPOUY var awvourtapaxB8obv

(éoTw Ko TUNUATIKE) XWPIG Mponyodpevn £yypadn ddelo. Exel
AndBei kdBe pépipva yia T SioobdAion NG akpiBeiog Twv
TIANPOOPIWY TIOV MEPIEXOVTA OTNY Mopodoa SNHOTiEuan, dAM&
oudepio evBHYN dev Wropei va yivel anodekTr yio onoladnnoTe
anwAeio 1) npid, €ite dpean, Eppeon 1) omoBeTIKY, oL TUXOY
NPOKOWEI outd TN Xprian Twv ANPOGOPILY IOV MEPIEXOVTA OTNY
nopovoo.
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DISGGNTINUED PRODUCT
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DISCO TINU@ PRO

LUGEGE ESMALT SEDA
Ohutusabinoud

Lugege see kasutusjuhend hoolikalt lahi. Vigastuste
voi varalise kahju valtimiseks seadme kasutamisel
jargige koiki ohutusnoudeid. SKF ei vastuta kahjude
ega vigastuste eest, mis tulenevad toote ohtlikust
kasutamisest, hooldusnouete eiramisest voi seadme
ebaoigest talitlusest. Probleemide korral seadme
kasutamisel poorduge SKF-i poole.

Jargnevate nouete eiramise korral voib tagajarjeks

olla seadme kahjustumine voi vigastused.

e  Seadet tohib kasutada ainult valjaoppinud
personal.

e Seadme kasutamisel kandke nouetekohaseid
isikukaitsevahendeid, nagu silmakaitsevahendid
ja kaitsekindad.

e Enne kasutamist veenduge, et seade ja koik
tarvikud on tookorras.

e Arge kasutage kahjustunud komponente ega
muutke seadet.

e Kasutage puhtaid soovitatud hidroolisid
(SKF LHMF 300, LHDF 900 voi samavaarne).

e Arge kasutage survekandjana gliitserooli- vGi
veepohiseid vedelikke. Tagajarjeks voib olla
seadme enneaegne kulumine voi kahjustumine.

e Arge kasutage seadmes lubatust suuremat
hidrosurvet.

e Arge pikendage kiepidet, et vahendada
maksimaalse surve saavutamiseks vajalikku
joudu.

Rakendage ainult kaesurvet.

e Arge kasutage sisselaskelihenduses
korgsurveoli.

e Arge kasutage pihustit koos tarvikutega, mille
nimisurve on pihusti maksimaalsest toosurvest
vaiksem.

e Arge kasutage tihenduspindadel seibe.

e \imaluse korral kasutage oli valjundsurve
jalgimiseks survenaidikut.

e Enne hudroslsteemi survestamist veenduge,
et stisteemis ei ole ohku.

akF

e mpne osa (nt laagri, hammasratta
emalepaiskumist surve ootamatu
vabanemlse tottu (naiteks vastumutri
kasutamisel).

e Arge kisitsege kdrgsurvetorusid. Survestatud
oli voib tungida naha sisse, pohjustades raskeid
vigastusi. Kui oli sattub naha alla, poorduge
viivitamata arsti poole.

e Arge kasutage kahjustunud kdrgsurvetorusid.
Torude Ghendamisel valtige jarske paindeid ja
jonkse. Jarsud painded ja jonksud kahjustavad
toru seestpoolt ja pohjustavad enneaegse
kahjustumise.

Surve rakendamisel kahjustunud torule voib
see |ohkeda.

o Arge tdstke seadet torust vdi litmikest.

e Jargige kohalikke ohutuseeskirju.

e Laske seadet hooldada kvalifitseeritud
hidraulikaspetsialistil voi SKF-i
remondikeskuses.

e  Kulunud voi kahjustunud osade asendamisel

kasutage ainult SKF-i originaalosi.

EU vastavusdeklaratsioon

Meie, SKF Maintenance Products, Meidoornkade 14,
3992 AE Houten, Holland, deklareerime taielikul
vastutusel, et selles kasutusjuhendis kirjeldatud
tooted on kooskolas jargnevalt valjatoodud direktiivi
tingimustega:

MASINAID KASITLEV DIREKTIIV 2006/42/EU

ning on vastavuses jargmiste standarditega:

EN-ISO 12100, EN-ISO 14121-1, EN-ISO 4413

Houten, Holland, Oktoober 2019

Sébastien David
Tootearenduse- ja kvaliteedijuht

ET 97



(350 N/mm2 THKI 400 puhul).

2.2 Osade loend

DISCONTINUED PRODUCT

survetihenduste, nagu litmike, ajamite, plokkide,
hoorataste ja SKF OK liitmike montaaziks ja
demontaaziks, kui pinnasurve on alla 250 N/mm?

2.1 Uldine kirjeldus

SKF-i olipressid THKI 300 ja THKI 400 koosnevad
kasutusvalmis olipressist, Ghendusniplitest ja
lisatarvikutest.

Konstruktsioon voimaldab surve vabastamisel olil
automaatselt reservuaari naasta, minimeerides
seelabi olilekkeohtu.

Komplektid koosnevad alljargnevatest osadest.

Olipressid THKI tarnitakse koos jargnevate tarvikutega:

Kirjeldus

Survenaidik
Korgsurvetoru
Uhendusnippel
Uhendusnippel
Uhendusnippel
MontaaZivedelik (1 liiter)
Kandekohver

2.3 Tehnilised andmed

Sissepritsekomplekt
Max surve
Maht kolvikdigu kohta
Olimahuti maht
Kaal
Survenaidik
Labimaot
Tapsus
Korgsurvetoru
Pikkus
Valislabimoot
Uhenduskeere

THKI 300
1077589
227957 A/400MP
1016402 E
1014357 A
228027 E

LHMF 300/1
728245/3 A

THKI 300

300 MPa

0,23 cm?

200 cm?®

7 kg

1077589

100 mm

1% taisskaalast
227957 A/4O0OMP
2m

6 mm

G4

Korgsurvetorude maksimaalne pingutusmoment (Mt)

Nipli
keerme
G s
G4

98 ET

max pingutusmoment
(Nm)

130

37

THKI 400
1077589/3
227957 A/400MP
1016402 E
228027 E

LHMF 300/1
728245/3 A

THKI 400

400 MPa

0,23 cm?

200 cm?®

7 kg
1077589/3
100 mm

1% taisskaalast
227957 A/4OOMP
2m

6 mm

G Y4

max pingutusmoment
(Ib.ft)

96
27
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Kaepide
Olipress
Kaitseklapp
Survenaidik

Ettevalmistused enne kasutamist

Enne mis tahes t66 alustamist tutvuge
ohutusnouetega.

Veenduge, et koik osad on tookorras.

Poorake erilist tahelepanu korgsurvetorudele.
Kahjustunud korgsurvetorusid ei tohi kasutada
ja need tuleb kasutuselt korvaldada.
Montaazitoddeks sobib 6li, mille viskoossus
tootemperatuuril on umbes 300 mm?/s.
Demontaazitéddeks sobib 6li, mille viskoossus
tootemperatuuril on umbes 900 mm?/s.
Kasutage ainult puhast oli. Saastunud oli vaib
seadme siseosi jaadavalt kahjustada

(> vt 4.4).

Taitke olimahuti. Pange ots puhta oli mahutisse.
Oli imemiseks mahutisse tdmmake kaepidet.

akF

T omm

Naidiku nippel

Kdrgsurvetoru (ei ole naidatud)
Olimahuti

Alus

Mahuti taielikuks vabastamiseks ohust poorake
see tagurpidi ja vajutage kuulile.
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vahetage korgsurvetoru valja.
Kahjustuste puudumisel paigaldage korgsurvetoru
ettevaatlikult tagasi ja pingutage piisavalt.

4. Veaotsing ja hooldus

4.1 Survet ei saa liles

Tavaliselt on selle pohjuseks ststeemis olev ohk.
Veenduge, et koik survetihendused ja lited on
tihedad. Veenduge, et mahutis ei ole ohku,

> vtosa3.

Keerake olimahuti Ghendusel olevat valjalaskemutrit
ornalt lahti nii kaua, kui mahutist valjuv oli ei

sisalda ohku.

MARKUS. Mahuti korralikuks paigutamiseks viib  Pingutage mutter ja proovige uuesti pumbata.
lUlemise mutri lodvemaks keerata. Soovitud asendi
saavutamisel pingutage tlemist mutrit enne mahuti
peale keeramist.

3.1 MontaaZi- ja kasutusjuhend

e Keerake korgsurvetoru olipressi esikiljel
asuvasse G 3/4 avasse.

e  Kontrollige olinivood olimahutis kolvi kaepideme
asendist. Veenduge, et toimingu labi viimiseks
on piisavalt oli. Pange olipress horisontaalsele
pinnale. Tanu vedruga olimahutile saab olipressi
kasutada igas asendis. Sulgege olipressi
kaitseklapp (piisab kaega pingutamisest).

e Veenduge, et ststeemi ei ole jaanud ohku.
Selleks pumbake seni, kuni korgsurvetoru otsast

valjub 3li, milles ei ole dhku. 4.2 Survenaidiku eemaldamine ja

Keerake korgsurvetorul olev péordnippel asendamine

seadme kilge. Vajaduse korral kasutage Survenaidiku eemaldamiseks keerake alumist mutrit
komplekti kuuluvaid thendusnipleid. vastupaeva.

o Jatkake pumpamist kuni vajaliku surve
saavutamiseni. Et maksimaalset soovitatud
survet 300 voi 400 MPa (vastavalt
THKI 300 ja THKI 400) mitte Gletada,
kasutage survenaidikut.

e Pdrast osa montaazi/demontaazi avage
kaitseklapp ja laske olil olimahutisse tagasi
voolata.

e  Kui olete dlipressi kasutamise |opetanud,
keerake olimahuti lahti. Laske mahuti olist
tlihjaks ja pange see olipressile tagasi.

MARKUS. Juhul kui ploki alt lekib oli, on see
mark sellest, et korgsurvetorul olev kuul ei ole
korralikult oma kohal. Vabastage surve ja eemaldage
korgsurvetoru. Kontrollige korgsurvetoru kuuli ja
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Seejarel keerake liitmik B litmikku A (pidage silmas,
et see on vasakpoolne keere!), kuni litmike A ja B
vahele jaab umbes 1 mm vahe.

Keerake komplektne solm olipressile.

Kui liitmik A on juba peaaegu pingutatud, poorake
survenaidik oigesse asendisse ja hoidke seda seal.
Pingutage liitmik A lopuni.

Arge pingutage litmikku B.

4.3 Olimahuti uuesti tiitmine

Esmalt keerake olimahuti olipressi kiljest lahti. Seda
saab teha ka siis, kui olipress on survestatud.

Olimahuti taitmiseks pange otsak dli sisse ja
tommake kolbi kaepidemest tagasi.

Sel moel imetakse oli olipressi.

Et ohk paaseks valja, suunake otsak Ules ja vajutage
ventiilkuul kergelt sisse. Paigaldage olimahuti
olipressi kilge tagasi.

akF
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erake Jo pingttage Sdrvenardi uB. e Otfpr has. Kui olis on mustus ja

metalliosakesed, voivad need pohjustada kolvi
kokkupuutepindade kulumist, mille tagajarjel voib
hakata oli rohkem lekkima ja olipress voib jaadavalt
kahjustuda.

Oli puhtustase peaks vastama standardile
ISO 4406:1999 20/18/15 vdi lletama seda.

Kasutada tohib ainult 6li voi SKF-i montaazi- ja
demontaazivedelikku. Muude vedelike kasutamine
voib pohjustada korrosiooni ja/vai kahjustada kolvi
kokkupuutepindasid. Arge kasutage koos erinevat
marki vedelikke voi olisid.

Korgete olisurvete juures voib eeldada vaikest
olileket kolvi kokkupuutepindade vahelt. See vaike
leke aitab tagada kolvi maarimise.

4.5 Tarvikud

SKFi montaazivedelik LHMF 300

SKFi montaazivedelik LHMF 300 on méeldud
kasutamiseks kuumpressitud osade monteerimiseks
SKFi hidropaisutusmeetodil.

Montaazivedeliku viskoossus on 300 mm?2/s
temperatuuril 20 °C ja seda on soovitatav kasutada
Umbritseval temperatuuril 18 °C kuni 25 °C. Vedelik
sisaldab roostetamisvastaseid manuseid.

SKF-i demontaaZivedelik LHDF 900

SKF-i demontaazivedelik LHMF 900 on

moeldud kasutamiseks kuumpressitud osade
demonteerimiseks SKF-i hiidropaisutusmeetodil.
Montaazivedeliku viskoossus on 900 mm?2/s
temperatuuril 20 °C ja seda on soovitatav kasutada
Umbritseval temperatuuril 18 °C kuni 25 °C. Vedelik
sisaldab roostetamisvastaseid manuseid. Kuna
vedeliku viskoossus on vaga korge, voib osutuda
vajalikuks pumpa aeglaselt kaitada.
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Tootekood Kirjeldus

THKI-2 Nippel

THKI-3 Paranduskomplekt
920100 B Olimahuti

920100 B-1 Olimahuti 0-rongas
1077589 Survenaidik (0 - 300 MPa)
1077589/3 survenaidik (0 — 400 MPa)

920100 B

Trikise sisu autorioigused kuuluvad valjaandjale ning trikist

ei tohi tervikuna ega osaliselt paljundada ilma eelneva kirjaliku
loata. Ehkki trikises sisalduva informatsiooni Gigsuse tagamiseks
on tehtud koik voimalik, ei vastutata triikises sisalduva
informatsiooni kasutamise tottu tekkinud otsese, kaudse ega
tuleneva kahju ega kahjustuste eest.
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LUE TAMA ENSIN
Varomaaraykset

Lue nama kayttoohjeet kokonaisuudessaan. Noudata
kaikkia turvatoimia henkilovahinkojen ja aineellisten
vaurioiden valttamiseksi laitteen kayton aikana. SKF
ei vastaa vahingoista tai loukkaantumisista, jotka
johtuvat turvattomasta tuotteen kaytosta, yllapidon
puutteellisuudesta tai laitteen vaaranlaisesta
kaytosta. Jos olet epavarma laitteen kaytosta, ota
yhteys SKF:aan.

Seuraavien ohjeiden laiminlyonti voi johtaa laitteen

vaurioitumiseen ja henkilovahinkoihin.

e Huolehdi, etta laitetta kayttaa vain siihen
koulutettu henkilosto.

o Kayta laitteen kayttamisen aikana asianmukaisia
henkilosuojaimia kuten suojalaseja ja
suojakasineita.

e Tarkasta laite ja sen kaikki tarvikkeet
huolellisesti ennen kayttoa.

e Al3 kayta vahingoittuneita osia ldka tee laitteen
rakenteeseen muutoksia.

e Kayta suositeltuja hydraulioljyja
(SKF LHMF 300, LHDF 900 vai vastaavat).

o Al4 kayta glyseriinia tai vesipohjaisia nesteita
painevaliaineena. Seurauksena voi olla laitteen
ennenaikainen kuluminen tai vaurioituminen.

e Al3 kayta laitetta paineella, joka ylittaa sille
maaratyn suurimman sallitun hydraulipaineen.

e Ald pidenna kahvaa vahentaaksesi suurimman
paineen saavuttamiseksi tarvittavaa voimaa.
Kayta vain kasivoimin saavutettavaa painetta.

o Ald kytke korkeapainedljya dljyn tuloliitantaan.

e Al3 kayta injektoria sellaisten laitteiden
yhteydessa, jotka on luokiteltu injektorin
enimmaiskayttopainetta alhaisemmalle
paineelle.

o Al3 kyta aluslaattoja tiivistepinnoilla.

e Seuraa 6ljyn lahtoliitdntaa painemittarilla aina,
kun se on mahdollista.

104 FI
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elmasta ennen
hydraulijarjestelman paineistamista.

o Estd tyokappaleen (esim. laakerin,
hammaspyoran tai vastaavan) sinkoaminen
voimakkaasti paikaltaan paineen yhtakkisen
vapautumisen vuoksi
(esim. kayttamalla lukitusmutteria).

e Al4 kasittele korkeapaineputkia. Painedljy
voi tunkeutua ihon lapi ja aiheuttaa vakavia
vammoja. Jos oljya paasee ihon alle, hakeudu
valittomasti l[aakarin hoitoon.

e Al3 kayta vaurioituneita korkeapaineputkia.
Valta jyrkkia taitoksia ja kiertymia putkia
yhdistettaessa. Jyrkat taitokset ja kiertymat
voivat vahingoittaa putkea sisalta ja aiheuttaa
sen ennenaikaisen rikkoutumisen.
Vaurioituneen putken paineistaminen voi saada
sen murtumaan.

e Ald nosta laitetta putkesta tai liitannoista.

e Noudata paikallisia turvamaarayksia

e Huollata laitteet ammattitaitoisella
hydrauliteknikolla tai kaanny SKF Repair
Centren puoleen.

e Korvaa kuluneet tai vahingoittuneet osat
alkuperaisilla SKF:n osilla.

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Me, SKF Maintenance Products, Meidoornkade 14,
3992 AE Houten, Alankomaat, vakuutamme,
yksinomaisella vastuulla, etta naissa kayttoohjeissa
kuvatut tuotteet vastaavat seuraavassa direktiivissa
maariteltyja ehtoja Direktiivi(t):

KONEDIREKTIIVI 206/42/EY

ja tayttaa seuraavien standardien vaatimukset:
EN-ISO 12100, EN-ISO 14121-1, EN-ISO 4413

Houten, Alankomaat, Lokakuu 2019

Sébastien David
Tuotekehitys- ja laatuvastaava
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on tarkoitettu kaytettavaksi painedljylitantojen 2.1Yleiskuvaus

asennukseen ja irrotukseen esimerkiksi kytkimissa, SKF:n dljyinjektorilaitteisiin THKI 300 ja THKI 400

vaihteistoissa, hihnapyorissa, vauhtipyorissa ja SKF:n  kuuluu kayttovalmis oljyinjektorisarja, kytkentanipat

OK-kytkimissa, joiden pintapaine on alle 250 N/mm?  ja laitteet.

(350 N/mm? laitteella THKI 400). Laite on suunniteltu mahdollistamaan oljyn
palaamisen automaattisesti sailioon paineen
vapauduttua, mika minimoi oljyvuotojen riskin.
Laitteistoihin kuuluvat seuraavat osat.

2.2 Osaluettelo
THKI-laitteistojen toimitukseen kuuluvat seuraavat tarvikkeet:

Kuvaus THKI 300 THKI 400
Painemittari 1077589 1077589/3
Korkeapaineputki 227957 A/4OOMP 227957 A/4OOMP
Liitdntanippa 1016402 E 1016402 E
Liitdntanippa 1014357 A -
Liitdntanippa 228027 E 228027 E
Asennusoljy (I litra) LHMF 300/1 LHMF 300/1
Kuljetuskotelo 728245/3 A 728245/3 A
2.3 Tekniset tiedot
Injektorilaite THKI 300 THKI 400
Enimmaispaine 300 MPa 400 MPa
Maara iskua kohti 0,23 cm? 0,23 cm?
Oljysailion tilavuus 200 cm? 200 cm?
Paino 7 kg 7 kg
Painemittari 1077589 1077589/3
Halkaisija 100 mm 100 mm
Tarkkuus 1 % koko asteikosta 1 % koko asteikosta
Korkeapaineputki 227957 A/4OOMP 227957 A/400MP
Pituus 2m 2m
Ulkohalkaisija 6 mm 6 mm
Kytkentakierre G Y4 G

Korkeapaineputkien suurin kiristysmomentti (Mt)

Nippa suurin momentti suurin momentti
kierre (Nm) (Ib.ft)
G 3/4 130 96
G1/4 37 27
akF FI 105
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Kahva
Oljyinjektori
Vapautusventtiili
Painemittari

Kayton valmistelu

Aloita tyo vasta, kun olet lukenut
turvasuositukset
Tarkasta kaikkien osien virheeton kunto.

Kiinnita erityista huomiota korkeapaineputkiin.

Vahingoittuneita korkeapaineputkia ei saa
kayttaa, ja ne on havitettava
Asennustehtavissa suositellaan kaytettavaksi
oljya, jonka viskositeetti on noin 300 mm#?/s
(1 400 SUS) kayttolampotilassa.
Irrotustehtavissa suositellaan kaytettavaksi
oljya, jonka viskositeetti on noin 900 mm?/s
(4 100 SUS) kayttolampotilassa.

Kayta vain puhdasta o6ljya. Likainen 6ljy voi
vahingoittaa pysyvasti laitteen sisaosia

(> katso 4.4).

Tayta oljysailio. Upota paa puhdasta oljya
sisaltavaan astiaan. Veda kahvasta 6ljyn
imemiseksi sailioon.

106 FI

E. Mittarin nippa

F. Korkeapaineputki (ei nakyvissa)
G. Oljysailio

H. Jalusta

e Kaanna sailio ylosalaisin ja paina kuulaa kaiken
ilman poistamiseksi sailiosta.
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HUOM.: Ylempi mutteri voidaan l0ysata sailion
asettamiseksi paikalleen. Kun sailio on halutussa
asennossa, kirista ylamutteri ennen sailion
kiertamista kiinni.

3.1 Kokoamis- ja kayttoohjeet

e Kierra korkeapaineputki kiinni injektorilaitteiston
edessa olevaan G 3/« -reikaan.

e Tarkista sailiossa olevan 6ljyn taso mannan
kahvan asennosta. Varmista, ettd sailiossa on
riittavasti oljya koko operaatiota varten. Aseta
oljyinjektori tasaiselle alustalle. Jousitettu
oljysailio mahdollistaa injektorin kayton
missa tahansa asennossa. Sulje injektorin
vapautusventtiili (kasin kiristys riittaa).

e Varmista, etta jarjestelmaan ei ole jaanyt
ilmataskuja, pumppaamalla, kunnes
korkeapaineputkesta tulevassa oljyssa ei ole
ilmakuplia.

Kierra korkeapaineputken kaantonippa kiinni
laitteeseen. Kayta tarvittaessa jotain laitteiston
mukana toimitetuista liitantanipoista.

e Jatka pumppausta, kunnes tarvittava paine
on saavutettu. Varmistaaksesi, etta suositeltu
enimmaispaine 300 MPa (THKI 300) tai
400 MPa (THKI 400) eivat ylity, kayta
painemittaria.

e  Kun osa on asennettu/irrotettu, avaa
vapautusventtiili oljyn paastamiseksi takaisin
oljysailioon.

e Kierra oljysailio irti injektorin kayton paatyttya.
Tyhjenna oljy sailiosta ja kierra oljysailio takaisin
paikalleen injektoriin.

HUOM.: Jos dljya vuotaa lohkon alapinnan
alapuolelta, korkeapaineputken kuula ei ole

akF
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Tarkista korkeapaineputken
kuulan kunto.
Jos kuula on vaurioitunut, vaihda korkeapaineputki.
Jos se on ehja, aseta korkeapaineputki varovasti
takaisin paikalleen ja kirista se riittavan tiukalle.

4. Ongelmien ratkaiseminen ja yllapito

4.1 Painetta ei synny

Tama johtuu tavallisesti siita, etta jarjestelmassa on
ilmaa.

Varmista, etta kaikki paineliitannat ja kytkennat ovat
tiukat. Varmista, etta sailiossa ei ole ilmaa, - osa 3.
Loysaa varovasti oljysailion liitannan
vuodatusmutteria, kunnes ilmatonta oljya alkaa
vuotaa.

Kirista mutteria ja kokeile pumppausta uudelleen.

4.2 Painemittarin irrotus ja vaihto

Painemittarin voi irrottaa kiertamalla alempaa
mutteria vastapaivaan:
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Kierra sitten liitanta B liitantaan A
(huomaa, etta kierre on vasenkatinen!),
kunnes A:n ja B:n vali on noin 1 mm.

Kierra koko yhdistelma paikalleen injektoriin.

Kun liitanta A on lahes tiukennettu, kaanna
painemittari oikeaan asentoon ja pida se paikallaan.
Kirista liitanta A tiukaksi. Al kirista liitantaa B.

4.3 Oljysailion tayttaminen uudelleen
Kierra ensin sailio irti 6ljyinjektorista. Taman voi
tehda, vaikka injektori olisi paineistettuna.

Tayta oljysailio upottamalla suutin oljyyn ja
vetamalla mantaa kahvasta.

Nain oljy imeytyy sailioon.

Mahdollisen ilman poistamiseksi jarjestelmasta
kaanna suutin ylospain ja paina venttiilikuulaa
varovasti. Kiinnita oljysailio takaisin injektoriin.

108 FI

us ja vuodot

taana. Oljyssa olevat lika

ja metallihiukkaset voivat kuluttaa mannan
kosketuspintoja, aiheuttaa oljyvuotoja ja vahingoittaa
injektoria pysyvasti.

Suositeltu oljyn puhtaustaso on oltava vahintaan
standardin IS0 4406:1999 20/18/15 mukainen.

Muiden nesteiden kuin oljyjen tai SKF:n asennus- ja
irrotuséljyjen kaytté voi aiheuttaa korroosiota ja/tai
vahingoittaa mannan kosketuspintoja. Al sekoita
keskenaan erityyppisia nesteita tai oljyja.

Pieni maara oljya vuotaa mannan kosketuspintojen
valista, kun paine on suuri. Taman pienen vuodon
tarkoituksena on pitaa manta voideltuna.

4.5 Tarvikkeet

SKF asennusoljy LHMF 300

SKF LHMF 300 -asennusoljyn kayttoa suositellaan
asennettaessa ahdistussovitteisia osia SKF:n
oljyinjektiomenetelmalla.

Asennusoljyn viskositeetti on 300 mm?/s
lampatilassa 20 °C, suositeltu ympariston
kayttolampotila on 18 °C - 25 °C.

Oljy sisaltaa korroosionkestoa parantavia lisiaineita.

SKF irrotusoljy LHDF 900

SKF LHDF 900 -irrotusoljyn kayttoa suositellaan
irrotettaessa ahdistussovitteisia osia SKF:n
oljyinjektiomenetelmalla.

Irrotuséljyn viskositeetti on 900 mm#/s l[ampotilassa
20 °C, suositeltu ympariston kayttolampatila on

18 °C - 25 °C. Qljy sisaltaa korroosionkestoa
parantavia lisdaineita. Koska oljyn viskositeetti

on suuri, pumppua voi olla syyta kayttaa hitaalla
nopeudella.
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Nimitys Kuvaus

THKI-2 Nippasarja

THKI-3 Korjaussarja

920100 B Oljysailio

920100 B-1 Oljysailion 0-rengas
1077589 Painemittari (0-300 MPa)
1077589/3 painemittari (0~400 MPa)

920100 B

Taman julkaisun sisalto on julkaisijan omaisuutta eika sita saa
kopioida (ei my6skaan julkaista otteita siita) ilman julkaisijan
ennakkoon myoéntamaa kirjallista lupaa. Julkaisun tietojen
oikeellisuus on huolellisesti tarkistettu, mutta julkaisija ei

vastaa vahingoista tai taloudellisista menetyksista, suorista tai
epasuorista eika myoskaan seurauksista, jotka mahdollisesti ovat
syntyneet kayttamalla taman julkaisun tietoja.
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DISCON INU

OBAVEZNO PROCITAJTE
Mjere opreza

Procitajte ovaj prirucnik u cijelosti. Tijekom rada

s opremom pridrzavajte se svih mjera opreza

da izbjegnete ozljede ili Stete. SKF ne preuzima
odgovornost zbog ostecenja ili ozljeda nastalih
nepravilnom upotrebom proizvoda, neodgovarajuéim
odrzavanjem ili nepazljivim rukovanjem opremom.

U slucaju bilo kakvih nejasnoca vezanih uz koristenje
opreme obratite se tvrtki SKF.

Pridrzavajte se sljede¢ih preporuka da biste izbjegli

ozljede na radu i Stete.

e (Osigurajte da opremu koriste samo
odgovarajuce obucene osobe.

e Tijekom rada s opremom nosite osobnu zastitnu
opremu kao Sto su zastitne naocale i rukavice.

e Prije koristenja pazljivo pregledajte i provjerite
svu opremu i pribor.

¢ Ne koristite oStecene dijelove i ne obavljajte
preinake na opremi.

e Koristite Cista preporucena hidraulicka ulja
(SKF LHMF 300, LHDF 900 ili sli¢na).

e Ne koristite glicerin ili teku¢ine na bazi vode
kao tlacni medij. MoZe dodi do prijevremenog
habanja ili oStecenja opreme.

e Ne koristite opremu iznad navedenog
maksimalnog hidraulickog tlaka.

¢ Ne produljujte rucicu da biste smanjili silu
potrebnu za ostvarivanje maksimalnog tlaka.
Pumpajte samo jednom rukom.

¢ Nemojte ulazni prikljucak izlagati velikim
tlakovima ulja.

¢ Ne koristite pribor namijenjen za nizi tlak od
maksimalnog radnog tlaka brizgalice.

e Ne koristite podloske na brtvenim povrsinama.

e Kada god je moguce, koristite manometar za
pracenje izlaznog tlaka.

e  Prije stlacivanja hidraulickog sustava, provjerite
je li odzracen.

akF

zbog naglog pada tlaka ne dode

PRODYE
Qﬁga dijelova (npr. leZaja, zupfanika i sl.,

npr. koristenjem sigurnosnih matica).

¢ Nemojte manipulirati visokotlacnim cijevima.
Ulje pod tlakom moze uzrokovati ozbiljne ozljede
na kozi. Ako ulje ude pod kozu odmah potrazite
lije¢nicku pomoc.

e Nemojte upotrebljavati ostecene visokotlacne
cijevi.

Izbjegavajte ostra savijanja i presavijanja tijekom
montaze cijevi. OStra savijanja i presavijanja
izazivaju unutarnja ostecenja cijevi i ubrzano
habanije.

Tlacenje oStecenih cijevi moZe uzrokovati
puknuce.

¢ Ne podizite opremu hvatanjem za cijevi ili
prikljucke.

e Pridrzavajte se lokalnih propisa o zastiti na radu
i sigurnosti.

e Popravak opreme smije obaviti samo kvalificirani
hidraulicki mehanicar ili SKF-ova servisna
radionica.

e |stroSene ili oStecene dijelove zamijenite
originalnim SKF-ovim dijelovima.

EU izjava o sukladnosti

Tvrtka SKF Maintenance Products, Meidoornkade 14,
3992 AE Houten, Nizozemska, ovime pod punom
odgovornoscu izjavljuje da su proizvodi opisani

u ovim uputama za korisnike sukladni sljede¢im
zahtjevima:

PRAVILNIK O POSTROJENJIMA 2006/42/EU

i normama:

EN-ISO 12100, EN-1S0 14121-1, EN-ISO 4413

Houten, Nizozemska, Listopad 2019

= (€

Sébastien David
Direktor razvoja proizvoda i kvalitete
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povrsinski pritisak manji od 250 N/mm?

(350 N/mm? za THKI 400).

2.2 Popis sadrzZaja isporuke

2.1 Opcenito
SKF-ovi THKI 300 i THKI 400 kompleti za
hidraulicku montazu sastoje se od sklopa brizgalice

DISCONTINUED, PRODUCT

hidraulicku montazu namijenjeni su za montazu
i demontazu steznih spojeva na spojkama,
zupcanicima, remenicama, zamasnjacima i
SKF-ovim OK spojkama kod kajih je

ulja spremnog za koristenje, prikljucaka i pribora.

Konstruirani su da omoguce automatski povrat ulja

u spremnik nakon rasterecenja ¢ime se smanjuje
rizik od curenja ulja.
U nastavku je sadrzaj kompleta.

THKI komplet isporucuje se sa sljede¢im priborom:

Opis

Manometar

Visokotlacna cijev

Prikljucak

Prikljucak

Prikljucak

Tekuéina za montazu (1 litra)
Prijenosni kovceg

2.3 Tehnicki podaci

Komplet za hidraulicku montazu
Maksimalni tlak
Volumen tlacnog hoda
Volumen spremnika ulja
Masa
Manometar
Promjer
Tocnost
Visokotlacna cijev
Duljina
Vanjski promjer
Priklju¢ni navoj

THKI 300
1077589
227957 A/400MP
1016402 E
1014357 A
228027 E

LHMF 300/1
728245/3 A

THKI 300

300 MPa

0,23 cm?

200 cm?

7 kg

1077589

100 mm

1% pune ljestvice
227957 A/4OOMP
2m

6 mm

G Y4

Maksimalni moment (Mt) pritezanja za visokotlaéne cijevi

Prikljucak
navoj
G 3/4
G1/4

112 HR

maksimalni moment
(Nm)

130

37

THKI 400
1077589/3
227957 A/400MP
1016402 E
228027 E

LHMF 300/1
728245/3 A

THKI 400

400 MPa

0,23 cm?

200 cm?

7 kg
1077589/3

100 mm

1% pune ljestvice
227957 A/4LOOMP
2m

6 mm

GYs

maksimalni moment
(Ib.ft)

96

27
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o0 m>

Rucka

Brizgalica ulja

Ventil za rasterecenje
Manometar

Pripreme prije koristenja

Prije bilo kakvih radnji procitajte preporuke o
sigurnosti.

Provjerite nema li otecenja na dijelovima.
Posebnu paznju posvetite visokotlacnim
cijevima. Ostecene visokotlacne cijevi ne smiju
se koristiti i moraju se odbaciti.

Viskoznost ulja za montazu treba biti priblizno
300 mm?/s (1 400 SUS) na radnoj temperaturi.
Viskoznost ulja za demontazu treba biti priblizno
900 mm?/s (4 100 SUS) na radnoj temperaturi.
Upotrebljavajte samo cisto ulje. Prljavo ulje
moze trajno ostetiti unutarnji mehanizam
brizgalice (- vidjeti 4.4).

Punjenje spremnika uljem. Potopite kraj u
posudu s Cistim uljem. Povucite rucku da biste
usisali ulje u spremnik.

akF

Prikljuak manometra
Visokotlacna cijev (nije prikazana)
Spremnik ulja

Stalak

T omm

e (Okrenite spremnik naopako i pritisnite kuglu da
biste odzracili spremnik.

J 7
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NAPOMENA: Postavljanje spremnika omogucava
se djelomicnim odvrtanjem gornje matice. Kad je
spremnik u Zeljenom poloZaju, pritegnite gornju
maticu prije navrtanja spremnika.

3.1 Upute za sklapanje i rad

e Uvrnite visokotlacnu cijev u provrt G 3/ s
prednje strane brizgalice.

e Provjerite razinu ulja u spremniku za ulje s
polozaja rucke klipa. Vodite racuna o tome
da bude dovoljno ulja za cjelokupni postupak.
Postavite sklop brizgalice na ravnu povrsinu.
Spremnik za ulje s oprugom omogucava
koristenje brizgalice u bilo kojem polozaju.
Zatvorite ventil za rasterecenje
(dovoljno je rucno pritezanje).

e  (Odzracite sustav tako da pumpate sve dok iz
visokotlacne cijevi ne pocne istjecati samo ulje.
Uvrnite visokotlacnu cijev u strojni dio s kojim
Zelite raditi. Ako je potrebno upotrijebite neki
od prikljucaka za prilagodbu isporucenih s
kompletom.

¢ Nastavite pumpati dok se ne ostvari Zeljeni tlak.
Provjeravajte manometar da ne prekoracite
maksimalni preporuceni tlak od 300 ili 400 MPa
(THKI 300 odnosno THKI 400).

¢ Nakon sto je strojni dio montiran/demontiran,
otvorite ventil za rasterecenje da biste omogucili
povrat ulja u spremnik.

e Nakon upotrebe brizgalice, odvrnite spremnik
za ulje. Ispraznite ulje iz spremnika i uvrnite ga
ponovno na brizgalicu.

NAPOMENA: Ako ulje curi s donjeg dijela bloka

to upucuje na nepravilan dosjed kuglastog zavretka
visokotlacne cijevi. Otpustite ventil za rasterecenje

114 HR

D I SN ;F'kIrN'@'Eze p = ) 0 M@?u cijev. Provjerite nije l

ostecena.
Ako je oStecena zamijenite ju.
Ako nije oStecena ponovno je pazljivo montirajte i
dostatno pritegnite.

4. Rjedavanje problema i odrZavanje

4.1 Ne ostvaruje se Zeljeni tlak

Uzrok tome obicno je zrak u sustavu.

Provjerite zategnutost svih tlacnih prikljucaka i
spojeva. Vodite racuna da je spremnik odzracen,
- odjeljak 3.

Lagano otpustite maticu ispusta na prikljucku
spremnika za ulje dok ne pocne izlaziti samo ulje.
Zategnite maticu i ponovno pokusajte pumpati.

4.2 DemontaZa i zamjena manometra

Da histe demontirali manometar, donju maticu
okreite u smjeru suprotnom od kretanja kazaljki na
satu.

akF



Zatim uvrnite prikljucak B u prikljucak A

(vodite racuna da se radi o lijevim navojimal) sve
dok se izmedu A i B ne ostvari razmak od priblizno
1 mm.

Uvrnite cijeli sklop u brizgalicu.

Kada je prikljucak A gotovo pritegnut okrenite
manometar i postavite ga u pravilan polozaj.

Do kraja pritegnite prikljucak A. Nemojte zategnuti
prikljucak B.

4.3 Punjenje spremnika za ulje

Najprije odvrnite spremnik s kompleta za hidraulicku
montazu. To se moze obaviti i pod tlakom.

Da histe napunili spremnik za ulje, uronite mu vrh u
ulje i povucite rucno klip.

Na taj nacin ulje ¢e se usisati u spremnik.

Da biste ga odzracili okrenite mu vrh prema gore i
lagano pritisnite kuglasti ventil. Ponovo montirajte
spremnik za ulje na komplet za hidraulicku montazu.

akF

DISGONTINUED PROPYCT,
e Mranometar wprikju gnite ga. avare asfocl kompleta za montaZu. Necistoce

i metalne Cestice mogu uzrokovati habanje dodirnih
povrsina klipa te izazvati pretjerano curenje ulja i
trajna oStecenja kompleta za montazu.

Cistoca ulja mora biti sukladna zahtjevima norme
ISO 4406:1999 20/18/15 ili visa.

Upotreba fluida za montazu i demontazu drugih
proizvodaca mozZe uzrokovati koroziju i/ili ostecenje
dodirnih povrsina klipa. Nemojte mije3ati fluide ili
ulja razli¢itih proizvodaca.

Pri visokim tlakovima ulja neznatno curenje ulja
izmedu dodirnih povrsina klipa ocekivano je. To
neznatno curenje osigurava podmazivanje klipa.

4.5 Pribor

SKF-ova teku¢ina za montazu LHMF 300
SKF-ova tekucina za montazu LHMF 300
preporucuje se za montazu steznih spojeva SKF-
ovom metodom ubrizgavanja ulja.

Viskoznost tekucine za montazu je 300 mm?2/s pri
20 °C, a preporucuje se za primjenu pri temperaturi
okoline izmedu 18 °Ci 25 °C.

Tekucina sadrzi aditive protiv korozije.

SKF-ova tekué¢ina za demontazu LHDF 900
SKF-ova tekutina za demontazu LHDF 900
preporucuje se za demontazu steznih spojeva SKF-
ovom metodom ubrizgavanja ulja.

Viskoznost tekucine za demontazu je 900 mm#/s pri
20 °C, a preporucuje se za primjenu pri temperaturi
okoline izmedu 18 °Ci 25 °C.

Tekucina sadrzi aditive protiv korozije. Velika
viskoznost tekucine moze zahtijevati spori rad
pumpe.
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DISCONTINUED PRODUCT

Oznaka Opis

THKI-2 Komplet prikljucaka
THKI-3 Komplet za popravke
920100 B Spremnik ulja

920100 B-1 O-prsten spremnika ulja
1077589 Manometar (0-300 MPa)
1077589/3 Manometar (0-400 MPa)

920100 B

Sadrzaj ove publikacije zasti¢en je autorskim pravima izdavaca i
ne smije se reproducirati, potpuno ili djelomicno, bez prethodnog
pisanog odobrenja. Posebna paZnja posvecena je tocnosti
informacija, ali nikakva se odgovornost zbog gubitaka ili Steta,
bilo izravnih, neizravnih ili posljedi¢nih, nastalih koristenjem tih
informacija nece prihvatiti.
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ngzer gy6z6djon meg arrol, hogy a
rendszerbdl az 6sszes levegot eltavolitotta.

DI SCO TIN U@ P RO[QW?F alé helyezné a hidraulikus

@ < O

HASZNALAT ELOTT FIGYELMESEN
OLVASSA EL!
Biztonsagi el6irasok

hasznalata soran a személyi sérllések és az
anyagi karok elkeriilésének érdekében tartsa be
az alabbi biztonsagi eléirasokat. Az SKF nem vallal
felel&sséget a nem eldirasszer(i hasznalatbol vagy
a karbantartas elmaradasa miatt bekdvetkezett
karokért vagy sérlilésekért. Ha bizonytalan a
készllék hasznalataval kapcsolatban, vegye fel a
kapcsolatot az SKF-fel.

Az alabbi utasitasok betartasaval megelézhetd a

készllék meghibasodasa és a személyi sériilések.

o Aberendezést csak szakképzett személyzet
lzemeltetheti.

o Akészllék lizemeltetése kdzben viseljen
megfelelé munkavédelmi felszerelést, példaul
véddszemiiveget és védokesztyit.

e Hasznalat el6tt gondosan ellendrizze a
készliléket és a tartozékokat.

e Ne hasznaljon sérlilt alkatrészeket és ne alakitsa
at a készlléket.

o (sak ajanlott, tiszta hidraulika olajat hasznaljon.
(pl. SKF LHMF 300, LHDF 900 vagy hasonld).

e Ne hasznaljon glicerint vagy vizbazisu folyadékot
nyomaskozvetitoként. Ez a késziilék korai
kopasat vagy meghibasodasat okozhatja.

¢ Ne hasznalja a késziiléeket a megadott maximalis
hidraulikus nyomas felett.

¢ Ne hosszabbitsa meg a kart a maximalis
nyomas eléréséhez sziikséges ero
csokkentéséhez.

Csak kézi erct alkalmazzon.

¢ Ne alkalmazzon nagynyomasu olajat az olaj
bemeneti csatlakozojanal.

¢ Ne hasznaljon olyan alkatrészeket, amelyek az
injektor maximalis (zemi nyomasa alatti értékre
tervezettek.

e Atomitéseknél ne hasznaljon alatétet.

e Ahol lehet, hasznaljon nyomasmeérét a kilépd
olajnyomas ellenGrzésére.

118 HU

Ovja a munkadarabot (pl. csapagyat,
fogaskereket vagy hasonlo elemeket) attdl, hogy
hirtelen nyomas hatasara kiugorjon.

(pl. biztositdanya hasznalataval)

e Ne érjen hozza a nagynyomasu csévekhez.

A nyomas alatt levd olaj behatolhat a bérbe,
stlyos sériilést okozva. Ha olaj kertil a bore ala,
haladéktalanul kérjen orvosi segitséget.

e Ne hasznaljon sérilt nagynyomasu csoveket.
A csovek csatlakoztatasakor ne hajlitsa be
élesen és ne torje meg a csoveket. A hajlitasok
és torések miatt megseriilhet a vezetékek
belseje, és ez korai meghibasodashoz vezethet.
Nyomas alatt a sértilt cs6 megrepedhet.

o Az eszkdz megemeléséhez ne a vezetéket vagy
tengelykapcsolot hasznalja.

e Tartsa be a helyi biztonsagi el&irasokat.

o Akészlléket szakképzett hidraulikus szereldvel
vagy SKF Szerviz Kdzpontban javittassa.

o Akopott vagy sérlilt alkatrészeket eredeti SKF
alkatrészekre cserélje.

EU Megfeleloségi Nyilatkozat

Az SKF Maintenance Products, Meidoornkade 14,
3992 AE Houten, sajat nevében és feleldsségére
kijelenti, hogy a hasznalati tmutatoban
ismertetett termék megfelel a kdvetkezo iranyelv
kovetelményeinek:

GEPEKROL SZOLO 2006/42/EK IRANYELV
iranyelv, valamint az alabbi szabvanyoknak:
EN-ISO 12100, EN-ISO 141211, EN-IS0O 4413.

Houten, Hollandia, Oktober 2019

= (€

Sébastien David
Termékfejlesztési és Mindségbiztositasi igazgato
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(350 N/mm2 a THKI 400-nal).

2.2 A készlet tartalma
ATKHI tartozékai:

Cikkszam
Nyomasmérd
Nagynyomast vezeték
Csatlakozoszem
Csatlakozoszem
Csatlakozoszem
Szerel6folyadék (1 liter)
Hordtaska

2.3 MUszaki adatok

Injektor készlet
Maximalis nyomas
Loketenkénti mennyiség
Olajtartaly térfogata
Tomeg
Nyomasmérd

Atmérs

Pontossag
Nagynyomas( vezeték

Hosszlisag

Kills6 atmére

Csatlakozomenet

DISCONT INUED PRODUCT

nagynyomassal sajtolt kotésekhez, példaul
tengelykapcsolok, fogaskerekek, szijtarcsak, vasuti
kerekek és SKF OK tengelykapcsolok fel- és
leszereléséhez alkalmazhato, azokban az esetekben,
amikor a fellleti nyomas kisebb mint 250 N/mm?

2.1 Altalanos leiras
ATHKI 300 és THKI 400 SKF Olajinjektor készlet
tartalmazza a hasznalatra kész olajinjektort a
csatlakozoszemekkel és a tartozékokkal egylitt.
A késziileket Ugy tervezték, hogy az olaj

automatikusan visszafolyik a tartalyba amikor
a nyomas megsziinik, igy a szivargas kockazata

minimalis.

A készlet az alabbiakat tartalmazza:

THKI 300
1077589
227957 A/400MP
1016402 E
1014357 A
228027 E

LHMF 300/1
728245/3 A

THKI 300

300 MPa

0,23 cm?

200 cm?

7 kg

1077589

100 mm

A teljes méréstartomany 1%-a
227957 A/4OOMP
2m

6 mm

G Y4

Nagynyomasu vezetékek max. meghizasi nyomatéka (Mt)

Csatlakozo-
menet

G 3/4

G1/4

akF

max. nyomaték
(Nm)

130

37

THKI 400
1077589/3
227957 A/400MP
1016402 E
228027 E

LHMF 300/1
728245/3 A

THKI 400

400 MPa

0,23 cm?

200 cm?

7 kg

1077589/3

100 mm

A teljes méréstartomany 1%-a
227957 A/4OOMP
2m

6 mm

G

max. nyomaték
(Ib.ft)

96

27
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A, Kar

B. Olajinjektor

C. Szelep

D. Nyomasmérd
Elokeésziiletek

A munka megkezdése el6tt olvassa el a
biztonsagi eldirasokat.

Ellendrizze, hogy az alkatrészek nem sériiltek-e.

Kiilonos figyelmet forditson a nagynyomasu
vezetékekre. Sériilt nagynyomasu csovezetéket
nem szabad hasznalni, azt le kell selejtezni.
Szereléshez ajanlott az lizemi hdmérsékleten
kb. 300 mm?/s (1 400 SUS) viszkozitas( olaj
hasznalata.

Kiszereléshez ajanlott az lizemi homérsékleten
kb. 900 mm?/s (4 100 SUS) viszkozitasU olaj
hasznalata.

Csak tiszta olajat hasznaljon. A szennyezett

olaj tartos karosodast okozhat az eszkoz belso
mechanizmusaban. (- lasd a 4.4 fejezetet).
Toltse fel az olajtartalyt. A szabad véget meritse
a tiszta olajat tartalmazo tartalyba. A kar
meghUzasaval szivja fel az olajat a tartalyba.

120 HU

E. Gyorscsatlakozd

F. Nagynyomas( vezeték (nem latszik)
G. Olajtartaly

H. Talp

e Forditsa fejjel lefelé a tartalyt és nyomja meg a
golyot a levegg eltavolitasahoz.
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MEGJEGYZES: A fels§ anya meglazithaté a
tartaly pozicionalasahoz. Ha a tartaly a megfeleld
poziciéban van, szoritsa meg a fels6 anyat miel6tt a
tartalyhoz csavarozna.

3.1 0sszeszerelés és kezelési Utmutato

o (savarja a nagynyomasu vezetéket az injektor
elején talalhato G 3/4 csatlakozohoz.

e Ellendrizze az olajszintet az olajtartalyban
a dugattylkar feloli részen. Gy6zddjon meg
arrol, hogy elég olaj all rendelkezésre a teljes
mivelethez. Helyezze az injektort sik feliiletre.
A rugos olajtartaly lehetdvé teszi az injektor
barmely poziciobol torténd hasznalatat. Zarja be
a szelepet az injektoron
(elegendd kézzel megszoritani).

e Ugyeljen arra, hogy a rendszerbe nehogy
leveg6 maradjon, addig pumpalja, amig a
nagynyomasu vezeték végén levegémentes olaj
tavozik.

A nagynyomasu vezeték forgathatd menetét
csatlakoztassa az alkalmazashoz. Szlikség
esetén hasznalja a készletben talalhato
csatlakozoszemeket.

e Folytassa a pumpalast addig, amig el nem éri
a megfeleld nyomast. Figyelje a nyomasmérot
és (igyeljen arra, hogy ne lépje at az ajanlott
maximalis 300 vagy 400 Mpa nyomasértéket
(THKI 300 ill. THKI 400).

e Amikor a gépelemet fel- ill. leszerelte, nyissa
ki a szelepet, hogy az olaj visszafolyhasson az
olajtartalyba.

e Hasznalat utan csavarozza le az olajtartalyt.
Ontse ki az olajat az olajtartalybdl és a tartalyt
helyezze vissza az injektorra.
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D I S?FYLN”&;}EBVEP RQE_EJ! z 'E t: Abban az esetben, ha az olaj
2002k 3 coatlakozdszEmrHl. SO Y¥szeYszIvarog, akkor a nagynyomasU

vezetéken a golyd nem illeszkedik rendesen. Engedje
ki a nyomast és vegye le a nagynyomasu vezetéket.
Ellendrizze, hogy a golyd nem sérlilt-e meg.

Ha megsérlilt, cserélje ki a nagynyomasi vezetéket.
Ha nem sérllt, ovatosan illessze vissza a
nagynyomasu vezetéket és jol hlizza meg.

4. Hibaelharitas és karbantartas

4.1 Nem jon létre a nyomas

Ez Altaldban akkor fordul el, ha a rendszer levegds.
Gy6z6djon meg arrol, hogy a csatlakozokat

jol meghzta. A > 3. fejezetben leirtak szerint
ellendrizze, hogy a tartalyban nem maradt-e levegd.
Ovatosan engedje ki a levegOszelepet az olajtartaly
csatlakozon, és varja meg, amig leveg6-mentes
olajat lat.

Szoritsa meg az anyat és probalja meg ismét a
pumpalast.
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forgassa az 6ramutato jarasaval ellentétes iranyba:

A nyomasmeérd felszerelése:

Csavarja fel és hlizza meg a B csatlakozon a
nyomasmerot.

Ezutan a B csatlakozot csavarja az A csatlakozohoz
(vegye figyelembe, hogy balmenetes!) (gy, hogy A és
B kozott koriilbelll 2 mm hézag maradjon.

122 HU

9 -f'i Nwﬁ@CSPR cs ‘ako?Fssa a nyomasmerot az
ltavolitasahoz?a nya n/ERtorToz.

Amikor az A csatlakozd majdnem szorosan
illeszkedik, allitsa be a nyomasmerot a megfeleld
pozicidba. Ezutan teljesen rogzitse az A csatlakozot.
A B csatlakozot ne szoritsa meg.

4.3 Az olajtartaly feltoltése

ElGszor csavarja le a tartalyt az olajinjektorrol. Ezt
akkor is megteheti, ha az injektor nyomas alatt van.

Az olajtartaly feltoltéséhez a fejet meritse az olajba
és a karral hlizza meg a dugatty(t.

Ezzel a miivelettel felszivja az olajat a tartalyba.

A levegd kiengedéséhez a fejet forditsa fejjel lefelé és
finoman nyomja meg a szelepgolyot. Szerelje vissza
az olajtartalyt az injektorra.

4.4 Olajszivargas és az olaj tisztasaga

Az injektort tartsa tisztan. Az olajban talalhat6
kosz és fém részecskék kopast okoznak a dugatty(
felliletén; ez tdlzott olajszivargashoz és az injektor
meghibasodasahoz vezet.

Az ajanlott olajtisztasagi szint érje el vagy haladja
meg az IS0 4406:1999 20/18/15 szabvanyban
foglaltakat.

Ha az olajon vagy az SKF szerel6folyadékon kiviil
egyéb folyadékot hasznal, a dugatty érintkezd
fellletein korrozio és/vagy sériilés keletkezhet.
Ne keverje a kiilonbozd markaju folyadékokat és
olajakat.

Nagy olajnyomasnal a dugatty(i érintkezd feliiletei

kozott csekély mértéki olajszivargas varhato. Ez a
kis mérték( szivargas biztositja a dugatty( kenését.

akF
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avasolt a szoros illesztés(i alkatrészek SKF
olajhefecskendezéses modszerrel torténd
beszereléséhez.

A szerelofolyadék viszkozitasa 300 mm?2/s 20 °C-on,
a hasznalata 18 °C és 25 °C kozotti hmeérsékleten
ajanlott.

A folyadék korroziogatlo adalékokat tartalmaz.

SKF Szerelofolyadék kiszereléshez LHMF 900
SKF LHMF 900 szerel6folyadék hasznalata

javasolt a szoros illesztés( alkatrészek SKF
olajbefecskendezéses modszerrel torténd
kiszereléséhez.

A szereldfolyadék viszkozitasa 900 mm?2/s 20 °C-on,
a hasznalata 18 °C és 25 °C kozotti hdmérsékleten
ajanlott. A folyadék korroziogatlod adalékokat
tartalmaz. A folyadék magas viszkozitasa miatt a
pumpat lassan kell m{ikddtetni.
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Cikkszam Megnevezés

THKI-2 Gyorscsatlakozo készlet
THKI-3 Javito készlet

920100 B Olajtartaly

920100 B-1 Olajtartaly O-gydr(i
1077589 Nyoméasmérs (0-300 MPa)
1077589/3 Nyoméasméré (0-400 MPa)

920100 B

E kiadvany tartalmara minden kiadéi jog fenntartva, és az
Ujranyomas csak el6zetes, irasos engedéllyel lehetséges

(még részletek esetén is). A katalogust a lehetd legnagyobb
koriltekintéssel allitottuk 6ssze, azonban az esetleges hibakeért
és az ezekbG| adodé kozvetlen és kozvetett karokért felelgsséget
nem vallalunk.
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Prie$ padidindami slégj hidraulinéje sistemoje,

DISCONTINUED PRODWGT e e
alyVos stegj i5ejimo angoje.

@ < O

PIRMIAUSIA PERSKAITYKITE CIA
Atsargumo priemones

éiq naudojimo instrukcijg perskaitykite nuo pradzios
iki pabaigos. Dirbdami su jrenginiu laikykités visy
atsargumo priemoniuy, kad nesusizeistumeéte ir
nepadarytumete turtinés zalos. SKF neprisiima
atsakomybés uz Zalg arba susizalojima, jvykusj dél
nesaugaus ar netinkamo gaminio naudojimo arba
reikalavimy neatitinkancios techninés priezitros. Jei
kyla abejoniy, pavyzdziui, dél jrangos naudojimo,
kreipkites j SKF.

Nesilaikant toliau pateikty nurodymuy, galima

sugadinti jrangg arba susizaloti.

e Uztikrinkite, kad jrangag naudoty tik iSmokyti
darbuotojai.

e Dirbdami su jranga, naudokite tinkamas
asmenines apsaugos priemones, pvz.,
apsauginius akinius ir apsaugines pirstines.

¢ Pries naudodami, kruopsciai patikrinkite jranga
ir visus priedus.

¢ Nenaudokite pazeisty komponenty ir
nemodifikuokite jrangos.

e Naudokite Sviezias rekomenduojamas
hidraulines alyvas
(SKF LHMF 300, LHDF 900 arba panasia).

e Kaip darbinés slegiamosios medziagos
nenaudokite glicerino arba skysciy vandens
pagrindu. Jranga gali pirma laiko susidevéti arba
sugesti.

¢ Naudodami jrangg nevirsykite nurodyto
didZiausio hidraulinio slégio.

¢ Neilginkite rankenos, norédami sumazinti jéga,
reikalingg didZiausiam slégiui pasiekti.
Spauskite tik rankomis.

e Nejunkite didelio slégio alyvos 3altinio prie
alyvos jéjimo angos jungties.

¢ Nenaudokite Svirksto prieduy, kuriy vardiniai
parametrai neatitinka Svirksto didziausio
darhinio slégio.

o Nedékite tarpikliy ant sandarinimo pavirsiy.
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uztikrinkite, kad i$ jos bty pasalintas visas oras.

e Pasirlpinkite, kad staiga sumazinus slégj,
ruosinys (pvz., guolis, krumpliaratis ir pan.)
neblty iSsviestas su didele jéga
(pvz., naudokite fiksavimo verzle).

e Nelieskite didelio slégio vamzdeliy. Suslégtoji
alyva gali perskrosti odg ir sunkiai suzaloti.

Jei alyvos jsvirks¢iama po oda, nedelsdami
kreipkités medicinines pagalbos.

¢ Nenaudokite pazeisty didelio slégio vamzdeliy.
Jungdami vamzdelius, nesulenkite smailiu
kampu ir saugokités, kad jie neuzsilenkty.
Sulenkus smailiu kampu arba atsiradus
uzsilenkimui, pazeidziamas vamzdelio vidus,
todél gali atsirasti pirmalaikis gedimas.
Sudarius slégj pazeistame vamzdelyje,
jis gali trukti.

o Nekelkite jrangos, laikydami uz vamzdelio arba
movuy.

e Laikykités vietos saugos taisykliy.

e Pasirlpinkite, kad jrangos techninés priezidros
darbus atlikty kvalifikuotas hidraulinés jrangos
technikas arba SKF remonto centras.

e Susidéveéjusias arba pazeistas dalis pakeiskite
originaliomis SKF dalimis.

EB atitikties deklaracija

Mes, ,SKF Maintenance Products”, Meidoornkade 14,
3992 AE Houten, Nyderlandai, prisimdami visa
atsakomybe pareiskiame, kad Sioje naudojimo
instrukcijoje apradyti gaminiai atitinka toliau
nurodytos direktyvos salygas:

MAéINU DIREKTYVA 2006/42/EB

taip pat atitinka toliau nurodytus standartus:
EN-ISO 12100, EN-ISO 14121-1, EN-ISO 4413

Houten, Nyderlandai, 2019 m. Spalis

Sébastien David
Gaminiy karimo ir kokybés skyriaus vadovas

akF
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THKI 400 skirti sléginéms jungtims, pvz., movoms, ~ 2-1 Bendrasis aprasymas

krumpliaraciams, skriemuliams, smagraciams ir SKF alyvos jsvirkstimo rinkinius THKI 300 ir

SKF OK movoms, sumontuoti ir iSmontuoti, kai THKI 400 sudaro paruostas naudoti alyvos Svirksto

pavirsiaus slégis mazesnis nei 250 N/mm? mechanizmas, jungiamieji antgaliai ir priedai.

(350 N/mm?, naudojant THKI 400). Sumazinus slégj, del konstrukcijos ypatumy alyva
automatiskai grjzta j talpykla, todél sumazéja alyvos
nuotéekio pavojus.

Rinkinius sudaro toliau nurodyti elementai.

2.2 Turinys
THKI rinkiniai tiekiami su toliau nurodytais priedais.
Aprasymas THKI 300 THKI 400
Manometras 1077589 1077589/3
Didelio slégio vamzdelis 227957 A/4OOMP 227957 A/4OOMP
Jungiamasis antgalis 1016402 E 1016402 E
Jungiamasis antgalis 1014357 A -
Jungiamasis antgalis 228027 E 228027 E
Montavimo skystis (I, litras) LHMF 300/1 LHMF 300/1
Déklas 728245/3 A 728245/3 A
2.3 Techniniai duomenys
J3virkstimo rinkinys THKI 300 THKI 400
Didziausias slégis 300 MPa 400 MPa
Taris per viena takta 0,23 cm? 0,23 cm?
Alyvos talpyklos talpa 200 cm? 200 cm?
Svoris 7 kg 7 kg
Manometras 1077589 1077589/3
Skersmuo 100 mm 100 mm
Tikslumas 1 % visos skalés 1 % visos skalés
Didelio slégio vamzdelis 227957 A/4LOOMP 227957 A/400MP
llgis 2m 2m
ISorinis skersmuo 6 mm 6 mm
Jungties sriegis G Y4 G

Didelio slégio vamzdeliy didZiausias priverZimo sukimo momentas (Mt)

Antgalio didZ. sukimo momentas didZ. sukimo momentas
sriegis (Nm) (Ib.ft)
G 3/4 130 96
G1/4 37 27
akF LT 127
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o0 m>

Rankena

Alyvos Svirkstas
ISleidimo voZtuvas
Manometras

Pasiruo$imas pries naudojant

Pries pradédami bet kokius darbus, perskaitykite
rekomendacijas dél saugos.

Apzilrekite, ar nepazeisti jokie komponentai.
Ypatinga déemes; atkreipkite j didelio slégio
vamzdelius. PaZeisty didelio slégio vamzdeliy
negalima naudoti — juos reikia iSmesti.
Montuojant rekomenduojama naudoti alyva,
kurios klampa yra mazdaug 300 mm#?/s

(1 400 SUS), kai ji suSilusi iki darbinés
temperataros.

ISmontuojant rekomenduojama naudoti alyva,
kurios klampa yra mazdaug 900 mm?/s

(4 100 SUS), kai ji susilusi iki darbinés
temperaturos.

Naudokite tik Sviezig alyva. Nesvari alyva gali
nepataisomai sugadinti vidinius mechanizmo
komponentus (> Zr. 4.4).

Pripildykite alyvos talpykla. Panardinkite gala
j SvieZios alyvos inda. Patraukite rankena, kad
jsiurbtumete alyvos j inda.
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T omm

Manometro jmova

Didelio slégio vamzdelis (neparodytas)
Alyvos talpykla

Stovas

Apverskite talpykla ir paspauskite rutuliuka, kad
i$ talpyklos iSeity oras.

akF



PASTABA. Jeinorite pakeisti talpyklos padétj,
atlaisvinkite virsutine verzle. Kai nustatysite j
reikiama padet;, priverzkite virsutine verzle, pries
jsukdami talpykla.

3.1 Surinkimo ir naudojimo nurodymai

o Jsukite didelio slégio vamzdelj j G 3/ anga
Svirksto mechanizmo priekyje.

e Pagal stimoklio rankenos padétj patikrinkite
alyvos lygj alyvos talpykloje. Jsitikinkite, kad
uzteks alyvos darbui atlikti. Padékite alyvos
jsvirkstimo rinkinj ant lygaus pavirsiaus. Alyvos
talpykla su spyruokle Svirkstg leidZia naudoti
padéjus j bet kokig padétj. Uzdarykite Svirksto
iSleidimo voztuva (uzZtenka priverzti ranka).

e Uztikrinkite, kad sistemoje nelikty oro -
pumpuakite mechanizma tol, kol per didelio
slégio vamzdelio gala prades teketi alyva be oro.
Didelio slégio vamzdelio sukiojamajj antgalj
prisukite prie reikiamo mechanizmo. Jei reikia,
naudokite kitus jungiamuosius antgalius,
tiekiamus su rinkiniu.

e Toliau pumpuokite, kol pasieksite reikiama
slégj. Stebékite manometrg, kad nevirsytumete
didziausio rekomenduojamo 300 arba 400 MPa
(atitinkamai THKI 300 ir THKI 400) slégio.

e Sumontave arba iSmontave komponenta,
atidarykite isleidimo voztuva, kad alyva sutekéty
atgal j alyvos talpykla.

e Panaudoje alyvos 3virksta, iSsukite alyvos
talpykla. ISleiskite alyva is talpyklos ir vel
prijunkite ja prie alyvos Svirksto.

PASTABA. Jeialyva teka per bloko apacia, tai

reiskia, kad didelio slégio vamzdelio rutuliukas
netinkamai jsistaté. Sumazinkite slégj ir nuimkite

akF

DI SW@'JNMtE@tgPeRQgi vai-rLFdelj. Patikrinkite, ar didelio slégio

kas nepazeistas.
Jei jis pazeistas, pakeiskite didelio slégio vamzdelj.
Jei jis nepazeistas, atsargiai i5 naujo pritvirtinkite
didelio slégio vamzdelj ir tinkamai priverzkite.

4. Gedimy salinimas ir techniné
prieziura

4.1 Nesudaromas slégis

Paprastai tai lemia sistemoje esantis oras.
Jsitikinkite, kad priverztos visos sléginés jungtys ir
kiti sujungimai. Jsitikinkite, kad talpykloje néra oro;
- 3 skirsnis.

I$ léto atlaisvinkite oro isleidimo verzle, esancig ant
alyvos talpyklos jungties, kol prades teketi alyva

be oro. Priverzkite verzle ir dar karta pabandykite
pumpuoti.

4.2 Manometro nuémimas ir pakeitimas

Norédami nuimti manometra, sukite apatine verzle
pries laikrodZio rodykle.
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Tada sukite jungtj B j jungtj A (bukite atsargus,
nes tai kairinis sriegis), kol tarp jungCiy A ir B liks
mazdaug 1 mm tarpelis.

Jsukite visg mazga j Svirksta.

Kai jungtis A jau beveik priverzta, pasukite
manometra j tinkama padétj ir laikykite pasukta.
Visiskai priverzkite jungtj A. Jungties B neverzkite.

4.3 Alyvos talpyklos pripildymas

Pirmiausia iSsukite talpyklg is alyvos jSvirkstimo
rinkinio. Tai galima atlikti, net jei SvirkSte sudarytas
slégis.

Norédami pripildyti alyvos talpykla, panardinkite
antgalj j alyva ir jtraukite stamoklj, patraukdami
rankena.

Alyva bus jsiurbta j talpykla.

Kad isleistumete ora, pakreipkite antgalj aukstyn

ir nestipriai paspauskite vozZtuvo rutuliuka.
Pritvirtinkite alyvos talpyklg prie jSvirkstimo rinkinio.
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Q@lu@Tmas ir pratekéjimas
Nkt jSMFkstimo rinkinio Svara. Dél alyvoje

esanciy nesvarumy ir metaly daleliy gali sparciau
déveétis stamoklio salyCio pavirsiai, todél gali
prateketi daugiau alyvos ir nepataisomai sugesti
alyvos Svirkstas.

Rekomenduojamas alyvos Svarumo lygis turi
atitikti ISO 4406:1999 20/18/15 arba grieztesnius
reikalavimus.

Naudojant ne alyvas arba SKF montavimo ir
iSmontavimo skyscius, o kitokius skyscius, gali vykti
stamoklio salycio pavirsiy korozija ir (arba) jie gali
bti pazeisti. Nemaisykite skirtingy rasiy skysciy
arba alyvu.

Kai alyvos slégis didelis, nedidelis alyvos
pratekéjimas tarp stdmoklio sglycio pavirsiy yra
normalu. Sis nedidelis pratekejimas padeda sutepti
stamoklj.

4.5 Priedai

SKF montavimo skystis LHMF 300

SKF montavimo skystj LHMF 300 rekomenduojama
naudoti, kai SKF alyvos jSvirkstimo metodu
montuojami karstuoju suleidimu tvirtinami
komponentai.

Montavimo skyscio klampa yra 300 mm?2/s

20 °C temperaturoje. Jj rekomenduojama naudoti
18-25 °C temperataros aplinkoje. Skyscio sudétyje
yra antikoroziniy medziaguy.

SKF iSmontavimo skystis LHDF 900

SKF iSmontavimo skystj LHDF 900
rekomenduojama naudoti, kai SKF alyvos jsvirkstimo
metodu iSmontuojami karstuoju suleidimu tvirtinami
komponentai.

ISmontavimo skyscio klampa yra 900 mm?/s

20 °C temperaturoje. Jj rekomenduojama naudoti
18-25 °C temperatiros aplinkoje. Skyscio sudétyje
yra antikoroziniy medziagy. Dél didelés skyscio
klampos pumpuoti gali reikéti is éto.
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Zyméjimas Aprasymas

THKI-2 Antgaliy rinkinys

THKI-3 Remonto rinkinys

920100 B Alyvos talpykla

920100 B-1 Alyvos talpyklos sandarinimo Ziedas
1077589 Manometras (0-300 MPa)
1077589/3 Manometras (0-400 MPa)

920100 B

Autoriy teisés j sios publikacijos turinj priklauso leidéjui.

Be iSankstinio rasytinio sutikimo draudZiama kopijuoti Sios
publikacijos turinj (ar jos iStraukas). Emémés visy priemoniy
Sioje publikacijoje pateiktos informacijos tikslumui uztikrinti,
taciau mes neprisiimame jokios atsakomybés uz bet kokius
nuostolius ar Zala, tiesioging, netiesiogine, ar kylancia kaip Cia
pateiktos informacijos naudojimo pasekme.
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DISCON INU

IZLASIET VISPIRMS
Drosibas pasakumi

Pilniba izlasiet So lietoSanas instrukciju. Veiciet visus
droSibas pasakumus, lai aprikojuma ekspluatacijas
laika noverstu miesas un Tpasuma bojajumus.

SKF neatbhild par bojajumiem un traumam, kas
radusas nedrosas produkta lietosanas, tehniskas
apkopes neveiksanas vai nepareizas aprikojuma
ekspluatacijas rezultata. Ja jums rodas neskaidribas
par aprikojuma lietosanu, sazinieties ar SKF.

Talako noradijumu neievérosana var izraisit

aprikojuma un miesas bojajumus.

¢ Nodrosiniet, lai aprikojumu izmantotu tikai
apmacits personals.

e Aprikojuma ekspluatacijas laika valkajiet
piemeérotu individualo aizsargaprikojumu,
piemeéram, acu aizsardzibas lidzeklus un
aizsargcimdus.

e Pirms lietosanas ripigi aplikojiet aprikojumu un
visus piederumus.

e Neizmantojiet bojatus komponentus un
neparveidojiet aprikojumu.

e |zmantojiet tiras ieteiktas hidrauliskas ellas
(SKF LHMF 300, LHDF 900 u. tml.).

e Neizmantojiet Skidrumus uz glicerina vai Gdens
bazes ka darba vidi zem spiediena. Tas var
izraisit priekslaicigu aprikojuma nolietosanos vai
bojajumus.

e Neizmantojiet aprikojumu, parsniedzot noradito
maksimalo hidraulisko spiedienu.

e Neizvelciet rokturi, lai samazinatu maksimala
spiediena sasniegsanai nepieciesamo spéku.
Izmantojiet tikai rokas spiedienu.

e Nelejiet uz ellas ieplides savienojuma
augstspiediena ellu.

e Neizmantojiet inZektoru ar piederumiem, kuru
nominalais spiediens ir zemaks par inzektora
maksimalo darba spiedienu.

e Neizmantojiet paplaksnes uz blivéjumu virsmam.

e Kad vien iespéjams, ellas izlaiSanas atveres
spiediena parraudzibai izmantojiet manometru.
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nle al pirms spiediena palielinasanas
Ja sistéma no tas butu izvadits viss
gaiss.

* Raugieties, lai apstradajama detala (pieméram,
gultnis, zobrats u. tml.) netiktu ar spéku izmesta,
péksni izlaizot spiedienu
(pieméram, izmantojot piespieduzgriezni).

e Neaiztieciet augstspiediena caurules.
Spiedienam paklauta ella var iesukties ada, radot
nopietnus bojajumus. Ja ella ir iesmidzinata
zem adas, nekavejoties meklejiet medicinisku
palidzibu.

e Neizmantojiet bojatas augstspiediena caurules.
Savienojot caurules, raugieties, lai nebdtu asu
izliekumu un cilpu. Asi izliekumi un cilpas ieksgji
saboja cauruli, kas izraisa priekslaicigu atteici.
|zdarot spiedienu uz bojatu cauruli, ta var saplist.

o Neceliet aprikojumu, turot to aiz caurules vai
savienojumiem.

e levérojiet vietéjos drosibas noteikumus.

e Nododiet aprikojumu apkopei kvalificetam
hidrauliska aprikojuma tehnikim vai SKF
remontdarbu centram.

e Nomainiet nolietotas vai bojatas detalas pret
originalajam SKF detalam.

EK atbilstibas deklaracija

Ar S0 més, ,SKF Maintenance Products”, adrese:
Meidoornkade 14, 3992 AE Houten, Niderlande,
apliecinam, ka 3aja lietoSanas instrukcija aprakstitie
izstradajumi athilst Sis direktivas prasibam:
MASINU DIREKTIVA 2006/42/EK

ka arf tie atbilst sadiem standartiem:

EN-ISO 12100, EN-ISO 141211, EN-ISO 4413

Houten, Niderlande, 2019. gada oktobris

= (€

Sébastien David
izstradajumu attistibas un kvalitates kontroles
strukttrvienibas vaditajs
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2.2 Sastavdalu saraksts

DISCONTIRUED, PRODUCT

un THKI 400 ir paredzéti spiediena savienojumu,
pieméram, sajugu, zobparvadu, skriemelu, spararatu
un SKF OK sajlgu, montazai un demontazai, kad
virsmas spiediens ir zemaks par 250 N/mm?

(350 N/mm? modelim THKI 400).

2.1 Visparigs apraksts
SKF ellas iesmidzinasanas komplekti THKI 300 un
THKI 400 sastav no lietoSanai gatava ellas inZektora
mezgla, savienosanas nipeliem un piederumiem.

Konstrukcija nodrosina, ka ella automatiski ieplast
atpakal rezervuara, tiklidz spiediens ir izlaists,
tadejadi lidz minimumam samazinot ellas nopltdes

risku.

Komplektos ir ieklauti talak noraditie priekSmeti.

THKI komplekti tiek piegadati ar talak noraditajiem piederumiem.

Apraksts

Manometrs
Augstspiediena caurule
Savienosanas nipelis
Savienosanas nipelis
Savienosanas nipelis
Montazas skidrums (1 litrs)
Parnéesajamais korpuss

2.3 Tehniskie dati

lesmidzinasanas komplekts
Maksimalais spiediens
1 gajiena tilpums
Ellas rezervuara tilpums
Svars
Manometrs
Diametrs
Precizitate
Augstspiediena caurule
Garums
Aréjais diametrs
Savienojuma vitne

THKI 300
1077589
227957 A/400MP
1016402 E
1014357 A
228027 E

LHMF 300/1
728245/3 A

THKI 300

300 MPa

0,23 cm?

200 cm?

7 kg

1077589

100 mm

1 % no pilnas skalas
227957 A/4OOMP
2m

6 mm

G Y4

Augstspiediena caurulu maksimalais pievilkSanas griezes moments (Mt)

Nipelis
vitne
G 3/4
G1/4

134 LV

maks. griezes moments
(Nm)

130

37

THKI 400
1077589/3
227957 A/400MP
1016402 E
228027 E

LHMF 300/1
728245/3 A

THKI 400

400 MPa

0,23 cm?

200 cm?

7 kg

1077589/3

100 mm

1 % no pilnas skalas
227957 A/4OOMP
2m

6 mm

G

maks. griezes moments
(Ib.ft)

96

27
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DISCONTINYED PRODUCT

rokturis
ellas inZektors
noliesanas varsts

o0 m>

manometrs

Sagatavosanas lietosanai

e Pirms darba uzsaksanas izlasiet drosibas
ieteikumus.

e  Parbaudiet visus komponentus, lai noteiktu, vai
tie nav bojati.

Pievérsiet pasu uzmanibu augstspiediena
caurulém. Nedrikst izmantot bojatas
augstspiediena caurules, un tas ir jalikvide.

e Montazas darbiem ieteicams izmantot ellu,
kuras viskozitate darba temperatara ir aptuveni
300 mm?/s (1400 SUS).

Demontazas darbiem ieteicams izmantot ellu,
kuras viskozitate darba temperatara ir aptuveni
900 mm?/s (4100 SUS).

e |zmantojiet tikai tiru ellu. Netira ella var
neatgriezeniski sabojat iekartas iekséjo darbibu
(> skatit 4.4. punktu).

e Uzpildiet ellas rezervuaru. lemeérciet galu
tvertné ar tiru ellu. Pavelciet rokturi, lai
iestknetu ellu rezervuara.

akF

manometra nipelis

augstspiediena caurule (nav redzama attéla)
ellas rezervuars

stativs

T omm

e Apgrieziet rezervuaru otradi un uzspiediet uz
lodites, lai izlaistu no rezervuara gaisu.

J 7
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D I SN:*;&JVNJHE@ - PSRQBM a-Fa izpldst no bloka apaksas,
pelrtiks 1zlalsts. aSTozMe, Re uZ augstspiediena caurules esosa

lodite nav novietota pareizi. Izlaidiet spiedienu un
nonemiet augstspiediena cauruli. Parbaudiet, vai
augstspiediena caurules lodite nav bojata.

Ja ta ir bojata, nomainiet augstspiediena cauruli.
Ja ta nav hojata, uzmanigi no jauna pievienojiet
augstspiediena cauruli un to kartigi nostipriniet.

4. Bojajumu noversana un tehniska
apkope

4.1 Neizdodas palielinat spiedienu

Sis problémas célonis parasti ir sistéma esoss gaiss.
Parliecinieties, ka visi spiediena savienojumi ir

PIEZTME. Augsgjo uzgriezni var atgriezt, lai noslégti. Parliecinieties, ka rezervuara nav gaisa
rezervuaru varetu pozicionet. Kad rezervuars ir - skatit 3. punktu.

vélamaja pozicija, pirms ta ieskrivésanas piegrieziet ~ Nedaudz atskrivéjiet uz ellas rezervuara savienotaja
augsejo uzgriezni. es050 samercéto uzgriezni, lidz paradas ella, kura

nav gaisa.

3.1 Montazas un ekspluatacijas noradijumi  pjeyelciet uzgriezni un velreiz méginiet stknet.

e |eskravéjiet augstspiediena cauruli G 3/4 atveré
inzektora mezgla priekSpusé.

e  Parbaudiet ellas limeni ellas rezervuara no
virzula roktura pozicijas. Parliecinieties, ka ellas
daudzums ir pietiekams, lai pabeigtu darbibu.
Novietojiet ellas iesmidzinasanas komplektu uz
lidzenas virsmas. Ar atsperi noslogotais ellas
rezervuars lauj izmantot inzektoru jebkura
pozicija. Aizveriet uz inzektora esoso nolieanas
varstu (pietiks, ja to aizgriezisiet ar roku).

e Parliecinieties, ka sistema nav neizvadita gaisa,
suknejot, lidz no gaisa atbrivota ella ir izvadita
pa augstspiediena caurules galu.
leskrivéjiet uz augstspiediena caurules eso$o
grozamo nipeli iekarta. Ja nepieciesams,
izmantojiet kadu no savienoSanas nipeliem, kas
tiek piegadati kopa ar komplektu.

e Turpiniet siknésanu, lidz ir sasniegts
nepiecieSamais spiediens. Lai parliecinatos, ka
neparsniedzat maksimalo ieteicamo spiedienu -
300 vai 400 MPa
(attiecigi THKI 300 un THKI 400) -, apskatiet
manometra radijumu.

e Tiklidz komponents ir samontéts/demontéts,
atveriet nolieSanas varstu, lai ella varétu iepldst
atpakal ellas rezervuara.

e Péc ellas inZektora lietosanas atskrivéjiet ellas
rezervuaru. Izlejiet ellu no rezervuara un ielejiet
to atpakal ellas inZektora.
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DISCONTINUED:PRODUCT >
i none manometru, pagrie kseJo Savenotals A ir gandriz ciesi pievilkts, pagrieziet

un turiet manometru pareizaja pozicija. Lidz galam
pievelciet savienotaju A. Nepievelciet savienotaju B.

uzgriezni preteji pulkstenraditaju kustibas virzienam.

Lai atkal pievienotu manometru, veiciet talak
noraditas darbibas.

leskravejiet un pievelciet manometru savienotaja B.
Tad ieskruvejiet savienotaju B savienotaja A
(ieverojiet ka, ST vitne griezas pretéji pulkstenraditaju
kustibas virzienam), lidz starp A un B ir aptuveni

1 mm liela sprauga.

akF

4.3 Atkartota ellas rezervuara uzpilde
Vispirms atskravejiet rezervuaru no ellas
iesmidzinasanas komplekta. To var izdarit pat tad, ja
inZektors ir paklauts spiedienam.

Lai uzpilditu ellas rezervuaru, iemérciet uzgali ella
un ievelciet virzuli, izmantojot rokturi.

Tadéjadi ella tiks iesukneéta rezervuara.

Lai lautu izpldst gaisam, vérsiet uzgali uz augsu
un nedaudz piespiediet varsta loditi. Atkartoti
pievienojiet ellas rezervuaru iesmidzinasanas
komplektam.
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tirs. Ella esosi netirumi un metalu dalinas var radit
virzula savienojuma virsmu nodilumu, tadejadi
izraisot parmerigu ellas nopldi un nenovérsamus
ellas inzektora bojajumus.

leteicamajam ellas tiribas limenim jaatbilst
ISO 4406:1999 20/18/15 noteiktajam vai
japarsniedz tas.

Izmantojot Skidrumus, kas nav ellas vai SKF
montazas un demontazas Skidrumi, iespéjama

virzula savienojuma virsmu korozija un/vai bojajumi.

Neizmantojiet dazadu zZimolu Skidrumus un ellas.

Augsta ellas spiediena gadijuma paredzama neliela
ellas noplude starp virzula savienojuma virsmam.
Sineliela noplade palidz nodrosinat, ka virzulis ir
pastavigi ieellots.
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SKF LHMF 300 montazas Skidrumu ir

ieteicams lietot, uzstadot karstajai presésanai
paklautus komponentus un izmantojot SKF ellas
iesmidzinasanas metodi.

Montazas Skidruma viskozitate 20 °C temperatra ir
300 mm?/s, un tas ir ieteicams izmantosanai vides
temperattra no 18 °C lidz 25 °C.

ékidrums satur pretkorozijas piedevas.

SKF demontazas Skidrums LHDF 900

SKF LHDF 900 demontazas skidrumu ir

ieteicams lietot, demontéjot karstajai presésanai
paklautus komponentus un izmantojot SKF ellas
iesmidzinasanas metodi.

Demontazas Skidruma viskozitate 20 °C
temperatdra ir 900 mm?/s, un tas ir ieteicams
izmantoSanai vides temperatdra no 18 °C lidz 25 °C.
ékidrums satur pretkorozijas piedevas. ékidruma
augstas viskozitates dé| stkni var bit nepieciesams
darbinat leni.
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DISCONTINUED PRODUCT

Apziméjums Apraksts

THKI-2 Nipelu komplekts

THKI-3 Remonta komplekts

920100 B Ellas rezervuars

920100 B-1 Ellas rezervuara O veida gredzens
1077589 Manometrs (0-300 MPa)
1077589/3 manometrs (0-400 MPa)

920100 B

Uz $i izdevuma saturu attiecas izdevéja autortiesibas, tadel

to (ieskaitot arf atseviskas dalas) ir aizliegts pavairot bez
ieprieksejas rakstiskas atlaujas. lzdevums ir sastadits ipasi
rapigi, lai nodrosinatu apkopotas informacijas precizitati, tacu
izdevéjs neuznemas nekadu atbildibu par tiesiem, netieSiem un
izrietosiem bojajumiem vai zaudéjumiem, kas varétu rasties,
izmantojot izdevuma apkopoto informaciju.
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LEES EERST DIT
Veiligheidsmaatregelen

Lees deze instructies geheel door voor gebruik. Volg
alle veiligheidsmaatregelen om persoonlijk letsel

of schade aan het gebouw tijdens het gebruik te
voorkomen. SKF kan niet verantwoordelijk worden
gehouden voor schade of letsel wat veroorzaakt
wordt door onveilig gebruik van het product,
onvoldoende onderhoud of verkeerde bediening van
de apparatuur. Bij onzekerheid over het gebruik van
de apparatuur dient u contact op te nemen met SKF.

Als het volgende wordt nagelaten, kan dat schade

aan de apparatuur en persoonlijk letsel veroorzaken.

e Verzeker u ervan dat de apparatuur alleen door
getraind personeel wordt bediend.

e Draag de juiste persoonlijke beschermings-
middelen, zoals een veiligheidsbril en
veiligheidshandschoenen tijdens het bedienen
van de apparatuur.

e Inspecteer voor gebruik de apparatuur en alle
accessoires zorgvuldig.

e (Gebruik geen beschadigde componenten of
apparatuur die veranderd is.

e  (Gebruik zuivere, aanbevolen hydraulische olie
(SKF LHMF 300, LHDF 900 of gelijkwaardig).

e  Gebruik geen glycerine of vloeistoffen op
waterbasis als drukmedium. Dit kan leiden tot
voortijdige slijtage of schade aan de apparatuur.

e Gebruik de apparatuur niet boven de opgegeven
maximum hydraulische druk.

e Verleng niet de hendel om met minder kracht
de maximum druk te bereiken.

Gebruik uitsluitend handkracht.

e Zet geen hoge druk op de olie-inlaataansluiting.

e Gebruik de injector niet met accessoires die
een lagere maximum werkdruk hebben dan de
injector.

e  Gebruik geen onderlegplaatjes op
afdichtingsvlakken.

e (Gebruik waar mogelijk een manometer om
de uitgangsdruk van de olie te bewaken.

akF

oordat deze onder druk wordt

DI SCO TIN U P ROQM{@EEm Uit het hydraulische systeem

gezet.

e Voorkom dat het werkstuk (bijv. lager,
tandwiel of aanverwant onderdeel) met kracht
onverwacht wegschiet wanneer de druk
plotseling wordt vrijgegeven (bijv. met een
borgmoer of aanverwant voor dit doel geschikt
onderdeel).

e Manipuleer geen hogedrukleidingen. Olie onder
druk kan de huid penetreren en ernstig letsel
veroorzaken. Wanneer er olie onder de huid is
gekomen dient er onmiddellijke medische hulp
worden gezorgd.

e  (Gebruik geen beschadigde hogedrukleidingen.
Vermijd bij het aansluiten van leidingen scherpe
bochten en knikken. Scherpe bochten en
knikken zullen de bekleding aan de binnenkant
beschadigen en leiden tot voortijdig defect.
Druk zetten op een beschadigde leiding kan
leiden tot scheuren en doorbreken ervan.

e Til de apparatuur niet op aan de leidingen
of koppelingen.

e Volg de locale veiligheidsregels

e Laat de apparatuur door een gekwalificeerde
hydrauliekmonteur of een SKF Repair Centre
onderhouden.

e Vervang versleten of beschadigde onderdelen
door originele SKF onderdelen.

EG-conformiteitsverklaring

SKF Maintenance Products, Meidoornkade 14,
3992 AE Houten, Nederland, verklaart hierbij
onze verantwoordelijkheid dat de in deze
gebruiksaanwijzing beschreven producten voldoen
aan de voorwaarden van de volgende richtlijn(en):
MACHINERICHTLIJN 2006/42/EG

en in overeenstemming zijn met de volgende
normen:

EN-ISO 12100, EN-ISO 14121-1, EN-ISO 4413

Houten, Nederland, Oktober 2019

Sébastien David
Manager productontwikkeling en —kwaliteit
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DISCONTINUED, ERODYCT®

Zijn bedoeld voor het monteren en demonteren van ~ 2-1Algemene beschrijving
drukverbindingen, zoals koppelingen, tandwielen, De SKF Olie Injectie Sets THKI 300 en THKI 400

(riem)schijven, vliegwielen en SKF OK koppelingen, bestaan uit een direct te gebruiken olie-injector,
waar de oppervlaktedruk lager is dan 250 N/mm? aansluitnippels en accessoires.
(350 N/mm2 voor THKI 400). Het ontwerp zorgt dat olie automatisch terug

loopt naar het reservoir wanneer de druk wordt

weggenomen, wat het risico op olielekkage

minimaliseert.

De sets bestaan uit de volgende items.

2.2 Inhoud

De TKHI's komen met de volgende accessoires:
Beschrijving THKI 300
Manometers 1077589
Hogedrukleiding 227957 A/400OMP
Aansluitnippel 1016402 E
Aansluitnippel 1014357 A
Aansluitnippel 228027 E
Montagevloeistof (1 liter) LHMF 300/1
Draagkoffer 728245/3 A

2.3 Technische gegevens

Injectieset THKI 300

Maximum druk 300 MPa

Slagvolume 0,23 cm?

Inhoud oliereservoir 200 cm?

Gewicht 7 kg

Manometers 1077589
Diameter 100 mm
Nauwkeurigheid 1% van de volle schaal

Hogedrukleiding 227957 A/4LOOMP
Lengte 2m
Buitendiamter 6 mm
Schroefdraad aansluiting G Y4

Maximum aandraaikoppel (Mt) voor de hogedrukleidingen

Nippel max koppel
schroefdraad (Nm)
G 3/4 130
G1/4 37
142 NL

THKI 400
1077589/3
227957 A/400MP
1016402 E
228027 E

LHMF 300/1
728245/3 A

THKI 400

400 MPa

0,23 cm?

200 cm?®

7 kg

1077589/3

100 mm

1% van de volle schaal
227957 A/4OOMP
2m

6 mm

G

max koppel
(Ib.ft)

96
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DISCONTINYED PRODUCT

o0 m>

Handel
Olie-injector
Ontluchtingsklep
Manometer

Voorbereidingen voor gebruik

Lees voordat u met de werkzaamheden gaat
beginnen eerst de veiligheidsaanbevelingen
Inspecteer alle componenten op schade.

Let met name op de hogedrukleidingen.
Beschadigde hogedrukleidingen mogen niet
gebruikt worden en moeten worden afgevoerd
Bij het uitvoeren van montage wordt
aanbevolen om olie te gebruiken met een
viscositeit van ongeveer 300 mm?/s bij de
bedrijfstemperatuur.

Bij het uitvoeren van demontage wordt
aanbevolen om olie te gebruiken met een
viscositeit van ongeveer 900 mm?/s bij de
bedrijffstemperatuur.

Gebruik uitsluitend zuivere olie. Vervuilde

olie het binnenwerk van de unit permanent
beschadigen (> zie 4.4).

Vul het oliereservoir. Dompel het uiteinde in een
vat met zuivere olie. Trek aan de hendel om de
olie in het reservoir te zuigen.

akF

Meetnippel
Hogedrukleiding (niet getoond)
Oliereservoir

T omm

Frame

e Draai het reservoir ondersteboven en duw
op de kogel om de lucht uit het reservoir te
verwijderen.

J 7
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LET OP: De bovenste moer kan losgedraaid
worden zodat het reservoir gepositioneerd kan
worden. Wanneer de unit in de gewenste positie
staat moet de moer weer worden vastgedraaid
voordat het reservoir wordt vastgeschroefd.

3.1 Assemblage en bedieningsinstructies

e Schroef de hogedrukleiding in het gat met
G 3/s-schroefdraad in de voorkant van de
injector-unit.

e Controleer het oliepeil in het oliereservoir vanaf
de positie van de zuigerhendel. Zorg dat er
voldoende olie is voor een complete bewerking.
Plaats de olie-injectieset op een vlak oppervlak.
Door het veergespannen oliereservoir kan de
injector in elke stand worden gebruikt. Sluit de
ontluchtingsklep op de injector
(handvast is voldoende).

e Zorg dat er geen lucht in het systeem ingesloten
zit, door te pompen totdat er olie zonder lucht
uit het einde van de hogedrukleiding vrijkomt.
Schroef de draainippel op de hogedrukleiding in
de applicatie. Gebruik indien nodig een van de
meegeleverde verloopnippels.

e  (Ga door met pompen tot de gewenste druk is
bereikt. Controleer de manometer om er zeker
van te zijn dat u de maximum aanbevolen druk
van 300 of 400 MPa (THKI 300 resp. THKI 400)
niet overschrijdt.

e Wanneer het machineonderdeel eenmaal
gemonteerd/gedemonteerd is kunt u de
ontluchtingsklep openen zodat alle olie terug
kan lopen naar het oliereservoir.

e Schroef na gebruik van de olie-injector het
oliereservoir eraf. Leeg het oliereservoir en
plaats deze dan terug op de olie-injector.
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Tchttit de nippel. derkamt vart het blok, is dit een indicatie dat de

kogel op de hogedrukleiding niet goed geplaatst
was. Laat de druk wegvallen en verwijder de
hogedrukleiding. Inspecteer de kogel van de
hogedrukleiding op beschadiging.

Vervang de hogedrukleiding indien deze
beschadigd is.

Indien de leiding onbeschadigd is moet u deze
zorgvuldig terugplaatsen en voldoende aandraaien.

4. Fouten opsporen en onderhoud

4.1 Er kan geen druk worden opgebouwd

Dit komt meestal doordat er lucht in het systeem zit.
Zorg dat alle drukaansluitingen en verbindingen
goed vast zitten. Zorg dat er geen lucht in het
reservoir zit, > hoofdstuk 3.

Draai voorzichtig de ontluchtingsmoer op het
oliereservoir open totdat er geen lucht meer in de
olie zit.

Draai de moer aan en probeer opnieuw te pompen.
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DISCONTINUED PRODUGT: = vver
aatsen eerdeTandluiting A bijna dicht is, moet u de

manometer draaien en in de juiste positie houden.
Draai aansluiting A geheel aan. Draai aansluiting B
niet vast.

Om de manometer te verwijderen dient u de
onderste moer linksom te draaien.

Om de manometer terug te plaatsen:

Schroef de manometer op aansluiting B en draai

hem vast.

Schroef dan aansluiting B in aansluiting A

(let op: deze schroefdraad is linkse schroefdraad!),
totdat er een spleet van ongeveer 1 mm is tussen
Aen B.

akF

4.3 Het oliereservoir bijvullen

Draai eerst het reservoir los van de olie-injector.

Dit kan zelfs uitgevoerd worden wanneer de injector
onder druk staan.

Om het oliereservoir te vullen moet u de
uitstroomopening in de olie steken en de zuiger
met de hendel terugtrekken.

De olie wordt dan in het reservoir gezogen.

Om lucht te laten ontsnappen moet u de
uitstroomopening omhoog steken en het
kogelventiel enigszins indrukken. Bevestig het
oliereservoir weer aan de injector.

NL 145



CONTINWED, PRODUCT
=outlieMjectisel schdon. len

deeltjes in olie kunnen slijtage veroorzaken van de

contactvlakken wat kan leiden tot grote olielekkage

en permanente schade aan de olie-injector.

De aanbevolen oliezuiverheid moet voldaan aan of
beter zijn dan IS0 4406:1999 20/18/15.

Het gebruik van vloeistoffen, anders dan olie of
SKF montage- en demontagevloeistoffen kan
corrosie en/of schade aan de contactvlakken
veroorzaken. Meng geen vloeistoffen of olie van
verschillende merken.

Een kleine olielekkage tussen de contactvlakken is
bij hoge oliedrukken normaal. Deze kleine lekkages
zorgen ervoor dat de zuiger gesmeerd wordt.

4.5 Accessoires

SKF Montagevloeistof LHMF 300

Voor het monteren van krimppassing-componenten
met de SKF olie-injectiemethode wordt

SKF LHMF 300 montagevloeistof aanbevolen.

De montagevloeistof heeft een viscositeit van

300 mm?¥s bij 20 °C en wordt aanbevolen voor
gebruik bij omgevingstemperaturen tussen

18 °Cen 25 °C.

De vloeistof bevat roestwerende additieven.

SKF Demontagevloeistof LHMF 900

Voor het demonteren van krimppassing-
componenten met de SKF olie-injectiemethode
wordt SKF LHMF 900 demontagevloeistof
aanbevolen.

De demontagevloeistof heeft een viscositeit van
900 mm?/s bij 20 °C en wordt aanbevolen voor
gebruik bij omgevingstemperaturen tussen

18 °Cen 25 °C.

De vloeistof bevat roestwerende additieven.
Vanwege de hoge viscositeit van de vloeistof moet
de pomp langzaam worden bediend.
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Aanduiding Beschrijving

THKI-2 Nippelset

THKI-3 Reparatieset

920100 B Oliereservoir

920100 B-1 QOliereservoir O-ring
1077589 Manometer (0 — 300 MPa)
1077589/3 Manometer (0 — 400 MPa)

920100 B

De inhoud van deze publicatie is auteursrechtelijk beschermd
en mag niet worden overgenomen (zelfs niet gedeeltelijk) tenzij
schriftelijke toestemming is gegeven. Elke zorgvuldigheid is
genomen om de nauwkeurigheid van de informatie in deze
publicatie te verzekeren maar geen aansprakelijkheid kan voor
om het even welke verlies of schade worden aanvaard die
direct, indirect of volgend uit het gebruik van informatie uit deze
publicatie volgt.
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LES DETTE F@ORST
Sikkerhetstiltak

Les hele denne bruksanvisningen fer bruk.

Folg alle sikkerhetsforskrifter for & unnga
personskader eller materielle skader som folge av
at utstyret brukes. SKF kan ikke holdes ansvarlig
for skader som oppstar pa grunn av feil bruk eller
manglende vedlikehold. Hvis du er usikker pa
hvordan utstyret skal brukes, ma du kontakte SKF.

Hvis du ikke overholder folgende, kan det fore til

personskader og skader pa utstyret.

e Sorg for at utstyret kun brukes av kvalifisert
personell.

e Bruk egnet verneutstyr, som vernebriller og
hansker, nar du bruker utstyret.

e Kontroller utstyret og alt tilbeher for bruk.

o |kke bruk skadde komponenter. Du ma heller
ikke modifisere utstyret.

e Brukren, anbefalt hydraulikkolje
(SKF LHMF 300, LHDF 900 eller lignende).

o |kke bruk glyserin eller vannbaserte vaesker som
trykkmedium. Det kan forarsake stor slitasje
eller skader pa utstyret.

o Utstyret ma ikke brukes med trykk som
overstiger maksimalt oppgitt hydraulikktrykk.

e Du ma ikke forlenge handtaket for & redusere
kraften som trengs for & oppna maksimalt trykk.
Bruk kun handkraft.

o Ikke bruk heytrykksolje pa oljeinntakskoblingen.

e |kke bruk injektoren med tilbeher som har
lavere maksimalt arbeidstrykk enn injektoren.

o |kke bruk skiver pa tetningsoverflater.

e Bruk en trykkmaler for & overvake trykket i
oljeuttaket der det er mulig.

e Sorg for at all luft er fiernet fra
hydraulikksystemet for dette blir trykksatt.

e Sprg for at arbeidsstykket (lager, tannhjul eller
liknende) ikke skytes av akselen dersom trykket
plutselig forsvinner (for eksempel ved hjelp av
en lasemutter).

akF

n trenge gjennom huden og
forarsake alvorlige skader. Dersom du far olje
under huden, ma du umiddelbart kontakte lege.

e |kke bruk heytrykksrer som er skadet.
Unnga skarpe svinger og bend nar du kobler
sammen heytrykksrer. Skarpe svinger og bend
kan fore til innvendig skade i rerene, noe som
igjen kan odelegge dem. Hvis du trykksetter et
skadet rer, kan det sprekke.

o Utstyr ma ikke loftes etter rerdeler eller
koblinger.

e Folg lokale sikkerhetsregler

e Service ma kun gjennomfares av kvalifisert
tekniker eller et SKF-verksted.

o Slitte eller skadde deler ma kun byttes ut med
originale SKF-deler.

EC-konformitetserklaering

Vi, SKF Maintenance Products, Meidoornkade 14,
3992 AE Houten, Nederland, erkleerer med

dette at produktene som er beskrevet i disse
brukerinstruksjonene, er i samsvar med vilkarene i
folgende direktiv:

MASKINDIREKTIV 2006/42/EF

og er i samsvar med folgende standarder:

EN-ISO 12100, EN-ISO 14121-1, EN-ISO 4413

Houten, Nederland, Oktober 2019

Sébastien David
Manager Product Development and Quality
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skal brukes til montering og demontering av
trykkoblinger, for eksempel koblinger, tannhjul,
remskiver, svinghjul og SKF OK-koblinger hvor
overflatetrykket er mindre enn 250 N/mm?

(350 N/mm? for THKI 400).

2.2 Innhold

THKI-enhetene leveres med folgende tilbehor:

Beskrivelse

Trykkmaler

Hoytrykksror
Koblingsnippel
Koblingsnippel
Koblingsnippel
Monteringsvaeske (1 liter)
Koffert

2.3 Teknisk informasjon

Injektorsett
Maksimalt trykk
Volum per slag
Kapasitet i oljebeholder
Vekt
Trykkmaler
Diameter
Noyaktighet
Hoytrykksror
Lengde
Utvendig diameter
Tilkoblingsgjenge

THKI 300
1077589
227957 A/400MP
1016402 E
1014357 A
228027 E

LHMF 300/1
728245/3 A

THKI 300

300 MPa

0,23 cm?®

200 cm?®

7 kg

1077589

100 mm

1 % av hele skalaen
227957 A/4OOMP
2m

6 mm

G Y4

Maksimalt tiltrekningsmoment (Mt) for heytrykksror

Nippel
gjenge
G 3/4
G1/4

150 NO

maks. moment
(Nm)

130

37

2.1 Generell beskrivelse

SKF oljeinjektorsett THKI 300 og THKI 400 bestar av
en oljeinjektor, koblinger og tilbeher.

Utformingen lar olje returnere automatisk til
beholderen nar trykket reduseres, slik at risikoen for
oljelekkasje blir minimal.

Settet bestar av folgende deler.

THKI 400
1077589/3
227957 A/400MP
1016402 E
228027 E

LHMF 300/1
728245/3 A

THKI 400

400 MPa

0,23 cm?

200 cm?®

7 kg

1077589/3

100 mm

1 % av hele skalaen
227957 A/4OOMP
2m

6 mm

GYu

maks. moment
(lb.ft)

96

27

akF



DISCONTINUED PRODUCT

o0 m>

Handtak
Oljeinjektor
Frigjeringsventil
Trykkmaler

Forberedelser for bruk

Les sikkerhetsanbefalingene for arbeidet
pabegynnes

Kontroller at alle komponenter er hele og uten
skader.

Veer spesielt oppmerksom pa heytrykksrerene.
Hoytrykksrer som har skader, skal ikke brukes.
De ma kasseres.

Til monteringsbruk anbefales det & bruke olje
med viskositet pa rundt 300 mm?%/s

(1 400 SUS) ved driftstemperatur.

Ved demontering anbefales det & bruke olje
med viskositet pa rundt 900 mm?%/s

(4 100 SUS) ved driftstemperatur.

Det ma kun brukes ren olje. Forurenset olje kan
gi permanente skader pa enheten (> se 4.4).
Fyll oljebeholderen. Senk enden ned i en
beholder med ren olje. Trekk i handtaket for a
suge oljen inn i beholderen.

akF

T omm

Malenippel
Haytrykksrar (vises ikke)
Oljebeholder

Stativ

Snu beholderen opp-ned, og skyv pa kulen for &
fierne luft fra beholderen.
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MERK: Den evre mutteren kan lasnes for & gjore
det enklere a plassere beholderen. Nar den er i
gnsket posisjon, strammer du den gvre mutteren for
du skrur fast beholderen.

3.1 Instruksjoner for montering og bruk

o Skru heytrykksreret inn i hullet (G 3/z) foran pa
injektoren.

¢ Kontroller oljenivaet i beholderen ved hjelp av
stempelhandtakets posisjon. Serg for at det er
nok olje til at operasjonen kan gjennomferes.
Plasser oljeinjektoren pa flatt underlag.

Den fjeerbelastede oljebeholderen gjor at
injektoren kan brukes uansett posisjon.

Lukk utslippsventilen pa injektoren

(det er tilstrekkelig & stramme den for hand).

e Sorg for at det ikke er luft i systemet ved &
pumpe til det kommer luftfri olje fra enden av
hoytrykksreret. Skru den svingbare koblingen
pa haytrykksreret fast pa applikasjonen. Ved
behov kan du bruke en av koblingene som
leveres i settet.

o Fortsett & pumpe til ensket trykk er oppnadd.
Bruk trykkmaleren for & kontrollere at du ikke
overstiger maksimalt anbefalt trykk for
300 eller 400 MPa (henholdsvis THKI 300 og
THKI 400).

e Nar komponenten er montert/demontert, dpner
du returventilen slik at oljen renner tilbake til
oljebeholderen.

e Skru av oljebeholderen ndr du er ferdig med a
bruke oljeinjektoren. Tom beholderen for olje, og
monter den tilbake pa oljeinjektoren igjen.

MERK: Huvis det lekker olje fra undersiden
av blokken, er det en indikasjon pa at kulen i

152 NO

D I S%tNeMEIipPRQ@@@% er riktig plassert. Slipp ut
grENTTon nibpelen. ryRket, 09 BTN hoytrykksroret. Kontroller kulen i

heytrykksreret for & avdekke eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du bytte haytrykksrer.
Hvis den ikke er skadet, ma du montere
heytrykksreret igjen og passe pa at du skrur det
godt fast.

4. Feilspking og vedlikehold

4.1 Kan ikke bygge opp trykk

Dette skyldes vanligvis luft i systemet.

Serg for at alle trykkoblinger og skjoter er strammet
godt til. Serg for at det ikke er luft i beholderen,

- avsnitt 3.

Apne luftemutteren pa oljebeholderkoblingen
langsomt til det kun slippes ut luftfri olje.

Stram mutteren, og forsgk & pumpe igjen.

4.2 Fjerne og bytte trykkmaleren

Vri den nedre mutteren mot urviseren for a fierne
trykkmaleren:

akF



godt.

Skru deretter kobling B inn i kobling A (denne er
venstregjenget) til det er en dpning pa ca. 1 mm
mellom A og B.

Skru hele montasjen inn i injektoren.

Nar kobling A er nesten helt strammet, vrir du
trykkmaleren til ensket posisjon og holder den der.
Stram kobling A helt. Ikke stram kobling B.

4.3 Fylle oljebeholderen

Forst ma du skru beholderen av oljeinjektoren. Dette
kan gjeres selv om injektoren er trykksatt.

For & fylle oljebeholderen ma du senke munnstykket
i olje og trekke ut stempelet ved handtaket.

P3 den maten suges oljen inn i beholderen.

For & slippe ut luft ma du peke munnstykket opp

og trykke lett pa ventilkulen. Fest oljebeholderen til
injektoren igjen.

akF

etsgrad og lekkasje

Y NEAn: Jeriqr
D I :niivl MILJ&EQQamaRQAQMSe&et er rent. Smuss og

metallpartikler i oljen kan fare til slitasje pa
stempeloverflatene, noe som igjen kan fore til
oljelekkasje og permanente skader pa oljeinjektoren.

Anbefalt renhetsniva skal tilsvare eller overstige
ISO 4406:1999 20/18/15.

Hvis det brukes andre vaesker enn olje eller SKFs
monterings- og demonteringsvaeske, kan det fore
til korrosjon og/eller skader pa stempeloverflatene.
Du ma ikke blande veeske eller olje fra forskjellige
produsenter.

Det er normalt med en liten oljelekkasje mellom
stempeloverflatene ved heyt oljetrykk. Denne
lekkasjen serger for at stempelet smores.

4.5 Tilbehor

SKF Monteringsvaeske LHMF 300

SKF LHMF 300 monteringsvaeske anbefales nar du
skal montere komponenter med krymp og ved bruk
av SKF oljeinjektormetoden.

Monteringsvaesken har viskositet pa 300 mm?/s ved
20 °C, og den kan brukes i temperaturer mellom
18 og 25 °C. Vaesken inneholder
korrosjonsbeskyttende tilsetningsstoffer.

SKF Demonteringsvaeske LHDF 900

SKF LHDF 900 demonteringsvaeske anbefales nar
du skal demontere komponenter som er montert
med krymp og ved hjelp av SKF oljeinjektormetoden.
Demonteringsveesken har viskositet pa 900 mm?/s
ved 20 °C, og den kan brukes i temperaturer
mellom 18 og 25 °C. Vaesken inneholder
korrosjonsbeskyttende tilsetningsstoffer. P4 grunn av
vaeskens haye viskositet kan det hende at pumpen
ma betjenes sakte.
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Betegnelse Beskrivelse

THKI-2 Nippelsett

THKI-3 Reparasjonssett

920100 B Oljebeholder

920100 B-1 0-ring til oljebeholder
1077589 Trykkméler (0 — 300 MPa)
1077589/3 Trykkméler (0 - 400 MPa)

920100 B

Innholdet i denne utgivelsen er utgivers opphavsbeskyttede
eiendom og kan ikke reproduseres eller kopieres i noen form,
herunder ogsa utdrag, uten skriftlig forhdndssamtykke. Alle
forholdsregler er tatt for a sikre at informasjonen i denne
utgivelsen er korrekt. Vi patar oss imidlertid intet ansvar for
eventuelle direkte, indirekte eller avledede tap eller skader som
kan oppstd som felge av bruken av denne informasjonen.
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PRZECZYTAJ W PIERWSZEJ KOLEJNOSCI
Wymagane srodki ostroznosci

Przeczytaj niniejsza instrukcje obstugi od poczatku
do samego konca. Przestrzegaj wszystkich
wskazanych srodkow ostroznosci — pozwoli Ci to
uniknac odniesienia obrazen i powstania szkod
majatkowych w trakcie uzytkowania urzadzenia.
Firma SKF nie ponosi odpowiedzialnosci za zadne
szkody ani obrazenia powstajace lub odnoszone
wskutek nieostroznego uzytkowania produktu,
zaniedbywania kwestii jego konserwacji oraz
obstugiwania urzadzenia w sposob nieprawidtowy.
W razie jakichkolwiek watpliwosci co do
prawidtowych sposobow uzytkowania urzadzenia
skontaktyj sie z firma SKF.

Nieprzestrzeganie ponizszych srodkow ostroznosci
grozi uszkodzeniem urzadzenia oraz odniesieniem
obrazen.

e Dopilnuj, zeby obstugi urzadzenia podejmowat
sie wytacznie odpowiednio przeszkolony
personel.

e Przy obstudze urzadzenia stosuj odpowiedni
sprzet ochrony osobistej, taki jak okulary
ochronne i rekawice ochronne.

e Skontroluj urzadzenie i wszystkie powigzane
akcesoria przed przystapieniem do ich
uzytkowania.

¢ Nie uzywaj uszkodzonych elementow ani nie
wprowadzaj zmian w konstrukgji urzadzenia.

o Uzywaj tylko czystych, zalecanych olejow
hydraulicznych: SKF LHMF 300 i LHDF 900 lub
podobnych.

e W roli czynnika roboczego do wytwarzania
cisnienia nie uzywaj cieczy na bazie wody ani
gliceryny — grozi to przedwczesnym zuzyciem
lub uszkodzeniem urzadzenia.

¢ Nigdy nie uzywaj sprzetu przy cisnieniu
hydraulicznym wyzszym niz dopuszczalne.

o Nie przedtuzaj rekojeséci w celu zmniejszenia
sity wymaganej do uzyskania maksymalnego
ciénienia. Uzywaj tylko sity rak.
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aJ oleJu pod wysokim cisnieniem

PRODYCT
wejéciowego oleju.

Do pracy z wtryskiwaczem nie uzywaj
akcesoriow o cisnieniach znamionowych
nizszych od wskazanego maksymalnego
cisnienia roboczego wtryskiwacza.

Nie stosuj podktadek na powierzchniach
uszczelniajacych.

Kiedy tylko to mozliwe, monitoruj cisnienie
wyjsciowe oleju za pomocg manometru.
Przed rozpoczeciem wytwarzania ciénienia

w uktadzie hydraulicznym dopilnuj, zeby

z uktadu hydraulicznego zostato usuniete
wszelkie powietrze.

Zawsze chron demontowany element (np.
tozysko, koto zebate lub podobny) przed
zestrzeleniem z duza sita z powierzchni
osadzenia pod wptywem gwattownego spadku
ciénienia zacisku (np. poprzez uzycie nakretki
zabezpieczajacej).

Nie manipuluj wysokociénieniowymi
przewodami rurowymi. Olej znajdujacy sie pod
cisnieniem moze przebic skore i spowodowac
powazne obrazenia. W razie przedostania sie
oleju pod skore niezwtocznie uzyskaj pomoc
lekarska.

Nie uzywaj uszkodzonych przewodow
wysokociénieniowych rurowych. Przy
podtaczaniu przewodu wysokociénieniowego
unikaj tworzenia ostrych zagiec¢ i suptow —
istnienie takich odcinkow powoduje wewnetrzne
uszkodzenia przewoddw i prowadzi do
przedwczesnej utraty ich funkcjonalnosci.
Wytworzenie cisnienia w uszkodzonym
przewodzie grozi jego rozerwaniem.

Nie podno$ urzadzenia za przewody rurowe ani
za ztaczki.

Stosuj sie do obowigzujacych lokalnych
przepisow bezpieczenstwa.

Serwis urzadzenia powierzaj wytacznie
odpowiednio wykwalifikowanym technikom
hydraulikom lub pracownikom centrow
naprawczych SKF.

W miejsce wszelkich czesci zuzytych lub
uszkodzonych instaluj wytgcznie oryginalne
wyroby marki SKF.
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Jako spotka SKF Maintenance Products,
Meidoornkade 14, 3992 AE Houten, Holandia

- niniejszym oéwiadczamy, na nasza wytgczna
odpowiedzialnos¢ ze produkty bedgce przedmiotem
tej instrukcji obstugi spetniaja wymagania i sa
zgodne z postanowieniami nastepujacej Dyrektywy:
DYREKTYWA MASZYNOWA 2006/42/WE

oraz nastepujacych norm:

EN-ISO 12100, EN-ISO 14121-1, EN-ISO 4413

Houten, Holandia, Pazdziernik 2019

— (€

Sébastien David

Kierownik ds. Rozwoju Produktow i Jakosci

2.2 Zawartosc

iwaczy olejowych SKF
THKI 300 i THKI 400 sa przeznaczone do
montazu i demontazu potgczen wciskowych
w zastosowaniach takich jak sprzegta, kota zebate,
kota pasowe, kota zamachowe i sprzegta SKF OK
— gdzie wywierany na powierzchnie nacisk wynosi
ponizej odpowiednio 250 N/mm? w przypadku
THKI 300 i 350 N/mm? w przypadku THKI 400.

2. Opis

2.1 Opis ogolny

Na zespoty wtryskiwaczy olejowych SKF THKI 300
i THKI 400 sktadaja sie: gotowe do uzytku ztozenie
wtryskiwacza olejowego; ztaczki gwintowane
przytaczeniowe; akcesoria. Konstrukcja urzadzenia
umozliwia automatyczny powroét oleju do zbiornika
po zwolnieniu ciénienia, co ogranicza do minimum
niebezpieczenstwo wycieku oleju.

Zespoty sktadaja sie ze wskazanych ponizej
elementow.

Zespoty THKI s3 dostarczane w komplecie z nizej wymienionymi akcesoriami.

Opis

manometr

przewdd wysokociénieniowy rurowy
ztgczka gwintowana przytaczeniowa
ztaczka gwintowana przytaczeniowa
ztgczka gwintowana przytaczeniowa
ptyn montazowy - 1 litr

walizka transportowa

2.3 Parametry techniczne

Zespot wtryskiwacza
Cisnienie maksymalne
Wydatek jednostkowy
Pojemnos¢ zbiornika oleju
Masa
Manometr
Srednica
Doktadnos¢
Przewdd wysokocisnieniowy rurowy
Dtugost
Srednica zewnetrzna
Gwint przytaczeniowy

akF

THKI 300
1077589
227957 A/400MP
1016402 E
1014357 A
228027 E

LHMF 300/1
728245/3 A

THKI 300
300 MPa
0,23 cm?
200 cm?

7 kg
1077589
100 mm

1% catej skali
227957 A/4OOMP
2m

6 mm

G Y4

THKI 400
1077589/3
227957 A/400MP
1016402 E
228027 E

LHMF 300/1
728245/3 A

THKI 400
400 MPa
0,23 cm?
200 cm?

7 kg
1077589/3
100 mm

1% catej skali
227957 A/4LOOMP
2m

6 mm

G
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ztaczki [Nm]
G 3/4 130
G 1/4 37

3. Instrukcja obstugi

[Ibf]
96
27

moow>

rekojes¢
wtryskiwacz olejowy
zawor spustowy
manometr

ztaczka manometru

Przygotowanie do uzytkowania

Przed przystgpieniem do wykonywania
jakichkolwiek prac zapoznaj sie z zaleceniami
dotyczacymi bezpieczenstwa.

Sprawdz wszystkie elementy pod katem ich
ewentualnych uszkodzen.

Szczegblng uwage poéwie¢ przewodom
wysokociénieniowym rurowym. Uszkodzonych
przewodow wysokociénieniowych rurowych nie
wolno uzywac; nalezy je wycofywac z uzytku.
Do prac montazowych zaleca sie stosowanie
oleju o lepkosci okoto 300 mm?/s (1 400 SUS)
w temperaturze roboczej.

158 PL

przewod wysokociénieniowy rurowy
(niepokazany na ilustracji)

zbiornik oleju

podstawa

Do prac zwiazanych z demontazem zaleca sie
stosowanie oleju o lepkosci okoto 900 mm?/s
(4 100 SUS) w temperaturze roboczej.
Uzywaj wytgcznie czystego oleju. Brudny olej
mogtby spowodowat trwate uszkodzenie
wewnetrznych mechanizmow wtryskiwacza
(> zob. 4.4).

Napetnij zbiornik oleju. Zanurz jego koncowke
w zbiorniku zawierajacym czysty olej. Pociagnij
za rekojes¢, aby zassac olej do wnetrza
zbiornika.

akF



e Przykrec zbiornik do wtryskiwacza — powietrze
ujdzie ze ztaczki.

UWAGA: Nakretke gorng mozna poluzowac celem
ustawienia zbiornika w odpowiedniej pozycji.

Po uzyskaniu wymaganego potozenia zhiornika
dokrec¢ gorng nakretke przed przystgpieniem do jego
przykrecania.

3.1 Instrukcje dotyczace montazu i obstugi

e Whkrel wysokocisnieniowy przewod rurowy
w otwor G 3/4 z przodu ztozenia wtryskiwacza.
e Sprawdz poziom oleju w zbiorniku na podstawie
potozenia rekojesci ttoka. Upewnij sie, czy ilos¢
oleju wystarczy do wykonania catej operacji.
Umieé¢ zespodt wtryskiwacza olejowego na
ptaskim podtozu. Mechanizm sprezynowy
w zbiorniku umozliwia prace wtryskiwacza
w dowolnym potozeniu. Zamknij zawor
spustowy na wtryskiwaczu (wystarczy dokreci¢
pokretto reka).

akF

D I S%Nﬂﬁ Nﬁgb@rﬂa&ﬂ@qw@z;{w uktadzie nie byto uwiezione
,aby uSungt z T nik oWrEtr2e™— W tym celu pompuj, az z konca

wszelkie pozostate w nim powietrze.

przewodu wysokocisnieniowego rurowego
zacznie wydostawac sie olej wolny od powietrza.
Whkrec obrotowa ztgczke przewodu
wysokociénieniowego rurowego w gniazdo
przytaczeniowe w obstugiwanym urzadzeniu.
W razie potrzeby uzyj ktorejkolwiek

z dostarczonych wraz z zespotem ztgczek
gwintowanych przytgczeniowych.

e Pompuyj olej az do uzyskania wymaganego
cisnienia. Dopilnuj, zeby nie doszto do
przekroczenia wskazanego cisnienia
maksymalnego, wynoszacego w przypadku
THKI 300 i THKI 400 odpowiednio
300 400 MPa — w tym celu obserwuj
wskazanie manometru.

e Po zamontowaniu lub zdemontowaniu elementu
otworz zawor spustowy, aby olej powracit do
zbiornika.

e Po uzyciu wtryskiwacza odkre¢ zbiornik oleju.
Spusc olej ze zhiornika, po czym z powrotem
podtacz zbiornik do wtryskiwacza oleju.

UWAGA: Powstanie wycieku oleju przez spod
podstawy wskazuje na niewtasciwe osadzenie

kuli przewodu wysokoci$nieniowego rurowego.

W takim wypadku zwolnij cisnienie i odtacz przewod
wysokociénieniowy rurowy. Sprawdz kule przewodu
wysokociénieniowego rurowego pod katem jej
ewentualnego uszkodzenia.

Jesli doszto do uszkodzenia przewodu
wysokociénieniowego rurowego, wymien go.

Jezeli przewdd wysokocisnieniowy rurowy jest
nienaruszony, starannie zainstaluj go z powrotem,
dokrecajac w odpowiednim stopniu.
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4.1 Problem z wytworzeniem ci$nienia

Powodem tego zjawiska jest zwykle obecnosc¢
powietrza w uktadzie.

Dopilnuj dokrecenia wszystkich potgczen
ciénieniowych i ztgczy. Upewnij sie, ze w zbiorniku
nie ma powietrza (- rozdziat 3).

Nieznacznie odkre¢ nakretke odpowietrzajaca na
potaczeniu zbiornika oleju; pozostaw ja w takim
stanie do momentu, w ktorym zacznie sie przez nig
wydostawac olej niezawierajacy powietrza. Dokre¢
nakretke, a nastepnie pondw probe wytworzenia
cisnienia.

4.2 Demontaz i wymiana manometru
Aby zdemontowa¢ manometr, przekre¢ nakretke
dolng przeciwnie do kierunku ruchu wskazowek
zegara.
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Nastepnie wkrecaj ztacze B w ztacze A (pamietaj,
Zze jest to gwint lewy!) az do uzyskania miedzy A i B
odstepu wielkoéci okoto 1 mm.

Wkrec¢ cate ztozenie we wtryskiwacz.

Przy ztaczu A dokreconym niemalze catkowicie,
przekre¢ manometr i trzymaj go w odpowiedniej
pozydji. Dokre¢ ztacze A do konca. Nie dokrecaj
ztacza B.

4.3 Uzupetnianie oleju w zbiorniku
Najpierw odkre¢ zbiornik od zespotu wtryskiwacza.
Mozna to zrobi¢ bezpiecznie nawet wtedy, gdy
wtryskiwacz znajduje sie pod cisnieniem.

Aby napetnic zbiornik, zanurz jego dysze w oleju
i cofnij ttok, ciggnac za rekojesc.

W efekcie olej zostanie zassany do zbiornika.
Aby usunac ze zbiornika ewentualnie pozostate
W nim powietrze, skieruj dysze ku gorze

i nieznacznie wcisnij kulke zaworu. Z powrotem
podtacz zbiornik oleju do zespotu wtryskiwacza.
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w oleju czastki zanieczyszczen i metali moga Scierad
wspotpracujace powierzchnie ttoka; to prowadzi do
nadmiernych wyciekow oleju i trwatego uszkodzenia
wtryskiwacza.

Zaleca sie uzywanie oleju o czystosci zgodnej
z wymaganiami normy IS0 4406:1999 20/18/15
albo je przewyzszajacej.

Ciecze niebedace ptynami montazowymi

lub demontazowymi marki SKF ani olejami
moga powodowac korozje oraz uszkodzenia
wspotpracujacych powierzchni ttoka. Nie nalezy
mieszac cieczy ani olejow roznych marek.

Niewielki wyciek oleju spomiedzy wspotpracujgcych
powierzchni ttoka jest przy wysokim cisnieniu oleju
normalnym zjawiskiem. Ten maty wyciek pomaga
w utrzymaniu ttoka w stanie dostatecznego
nasmarowania.

akF
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Ptyn montazowy SKF LHMF 300 jest zalecany do
zadan montazu elementow pasowanych skurczowo
z zastosowaniem metody wtrysku olejowego SKF.
Ptyn montazowy ma lepkos¢ 300 mm?/s

w temperaturze +20°C i jest zalecany do stosowania
w temperaturze otoczenia od +18 do +25°C. Ptyn
zawiera dodatki przeciwkorozyjne.

Ptyn demontazowy SKF LHDF 900

Ptyn demontazowy SKF LHDF 900 jest zalecany

do demontazu elementow pasowanych skurczowo

z zastosowaniem metody wtrysku olejowego SKF.
Ptyn demontazowy ma lepkoé¢ 900 mm?/s

w temperaturze +20°C i jest zalecany do stosowania
w temperaturze otoczenia od +18 do +25°C. Ptyn
zawiera dodatki przeciwkorozyjne. Ze wzgledu na
wysoka lepkos¢ ptynu konieczne moze by¢ powolne
poruszanie rekojescig pompy.
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Oznaczenie Opis

THKI-2 zestaw ztaczek gwintowanych przytaczeniowych

THKI-3 zestaw naprawczy

920100 B zbiornik oleju

920100 B-1 0-ring (pierscien uszczelniajgcy o przekroju okragtym) zbiornika oleju
1077589 manometr (zakres 0-300 MPa)

1077589/3 manometr (zakres 0-400 MPa)

920100 B

Treé¢ niniejszej publikadji jest chroniona prawem autorskim na
rzecz wydawcy; zabrania sie jej powielania (rowniez w czeéci) bez
uprzedniego udzielenia przez wydawce stosownego zezwolenia
na pismie.

Mimo Ze dotozono wszelkich staran w celu dopilnowania precyzji
wiadomosci zawartych w niniejszej publikacji, nie ponosimy
odpowiedzialnosci za zadne straty ani szkody bezposrednie,
poérednie czy nastepcze, jakie moga wynikna¢ z postugiwania
sie informacjami zawartymi w niniejszej publikacji.
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DISCON INU

@ <

PRIMA DATA CITITI AICI
Masuri de siguranta

Cititi aceste instructiuni de utilizare In totalitate.
Urmati toate masurile de siguranta pentru a evita
vatdmarea corporala sau pagubele materiale n
timpul operarii echipamentului. SKF nu poate fi
responsabila pentru pagube sau vatamari rezultate
din utilizarea produsului fara respectarea masurilor
de sigurantd, lipsei de intretinere sau operarea
incorectd a echipamentului. In caz de neclarititi cu
privire la utilizarea echipamentului, contactati SKF.

Nerespectarea urmatoarelor prevederi poate cauza

deteriorarea echipamentului si vatamare personala.

e Asigurati-va ca echipamentul este operat numai
de personal instruit.

e Purtati echipament de protectie personala
adecvat, cum ar fi protectie pentru ochi si

manusi de protectie, cand operati echipamentul.

e Verificati echipamentul si toate accesoriile cu
grija Tnainte de utilizare.

e Nu utilizati componente deteriorate si nu
modificati echipamentul.

e Utilizati uleiuri hidraulice recomandate, curate
(SKF LHMF 300, LHDF 900 sau similar).

e Nu utilizati glicerina sau lichide pe baza
de apa ca mediu de presiune. Rezultatul
poate fi deteriorarea sau uzura prematura a
echipamentului.

e Nu utilizati echipamentul peste presiunea
hidraulicd maxima mentionata.

e Nu prelungiti manerul pentru a reduce forta
necesara pentru a ajunge la presiunea maxima.
Utilizati numai presiunea mainii.

e Nu aplicati ulei pentru presiune ridicata pe
conexiunea pentru admisie ulei.

e Nu utilizati injectorul cu accesorii care sunt
evaluate sub presiunea maxima de lucru a

injectorului.

e Nu utilizati lichide de spalare pe suprafetele de
etansare.
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P RO tzét‘ unTnometru pentru a monitoriza
restine de iesire a uleiului ori de cate ori este

posibil.

e Asigurati-va ca tot aerul a fost eliminat din
sistemul hidraulic Tnainte de a presuriza
sistemul hidraulic.

e  Preveniti ejectarea fortata a piesei de lucru
(de ex. rulment, roata dintatd sau piesa
similara) la eliberarea brusca de presiune
(de ex. prin utilizarea piulitei de fixare).

e Nu manipulati tevile de presiune ridicata. Uleiul
sub presiune poate patrunde Tn piele, cauzand
rani grave. Daca uleiul este injectat sub piele,
solicitati asistentd medicala imediat.

e Nu utilizati tevi de presiune ridicata deteriorate.
Evitati indoiturile stranse si rasucirile la
conectarea tevilor. Indoiturile stranse si
rasucirile vor deteriora teava in interior, cauzand
defectiune prematura.

Aplicarea presiunii asupra unei tevi deteriorate
poate cauza ruperea acesteia.

e Nu ridicati echipamentul de teava sau cuplaje.

e Respectati reglementarile locale cu privire la
siguranta

e Lucrarile de service pentru echipament trebuie
efectuate de un tehnician calificat in lucrari
hidraulice sau Centrul de Reparatii SKF.

. Tnlocuiti piesele deteriorate sau uzate cu piese
originale SKF.

Declaratia de conformitate CE

Noi, Produse de mentenanta SKF, Meidoornkade 14,
3992 AE Houten, Olanda, declaram pe propria
raspundere prin prezenta ca produsele descrise
aceste instructiuni de utilizare sunt in conformitate
cu conditiile urmatoarei Directiva (e):

DIRECTIVA INSTALATIILOR MECANICE 2006/42/EC
si sunt I conformitate cu urmatoarele standarde:
EN-ISO 12100, EN-ISO 14121-1, EN-ISO 4413

Houten, Olanda, Otombrie 2019

-

Sébastien David
Director Dezvoltare si Calitate a Produselor
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DISCONTINUED, PRODYCT

THKI 400 sunt destinate pentru montarea si 2.1 Descriere generala

demontarea racordurilor presurizate, cum ar fi Seturile de injectare de ulei SKF THKI 300 si
cuplaje, angrenaje, roti de transmisie, volanti si THKI 400 sunt alcatuite din ansamblul injectorului
cuplaje OK SKF, cand presiunea de suprafata este de ulei gata de utilizare, nipluri de conectare si
mai mica de 250 N/mm? (350 N/mm? pentru accesorii.

THKI 400). Designul Ti permite uleiului sa fie returnat n mod

automat Tn rezervor, dupa ce presiunea este
eliberatd, reducand riscul de scurgere a uleiului.
Setul este compus din urmatoarele articole.

2.2 Lista de continuturi
Seturile THKI sunt livrate cu urmatoarele accesorii:

Descriere THKI 300 THKI 400
Manometru 1077589 1077589/3

Teava de presiune ridicata 227957 A/4OOMP 227957 A/4OOMP
Niplu de conexiune 1016402 E 1016402 E

Niplu de conexiune 1014357 A -

Niplu de conexiune 228027 E 228027 E

Lichid de montaj (1 litru) LHMF 300/1 LHMF 300/1
Geanta de transport 728245/3 A 728245/3 A

2.3 Date tehnice

Set de injectie THKI 300 THKI 400
Presiune maxima 300 MPa 400 MPa
Volum per cursa 0,23 cm? 0,23 cm?
Capacitate rezervor de ulei 200 cm? 200 cm?
Greutate 7 kg 7 kg
Manometru 1077589 1077589/3
Diametru 100 mm 100 mm
Acuratete 1% din intreaga scala 1% din intreaga scala
Teava de presiune ridicata 227957 A/4OOMP 227957 A/4LOOMP
Lungime 2m 2m
Diametru exterior 6 mm 6 mm
Filet conexiune G Y4 G

Cuplu de strangere maxim (Mt) pentru tevile de presiune ridicata

Niplu cuplu max cuplu max
filet (Nm) (Ib.ft)

G 3/4 130 96

G1/4 37 27
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o0 m>

Maner

Injector de ulei
Supapa de eliberare
Manometru

Pregatiri inainte de utilizare

Cititi recomandarile cu privire la siguranta
Tnainte de a ncepe lucrul

Verificati toate componentele pentru eventuale
deteriorari. Acordati atentie speciala tevilor de
presiune ridicata. Tevile de presiune ridicata
deteriorate nu trebuie sa fie utilizate si trebuie
nlocuite.

Pentru operatiunile de montare se recomanda
utilizarea de ulei cu vascozitate de aproximativ
300 mm¥s (1400 SUS) la temperatura de
operare. Pentru operatiunile de demontare

se recomanda utilizarea de ulei cu vascozitate
de aproximativ 900 mm?/s (4100 SUS) la
temperatura de operare.

Utilizati numai ulei curat. Uleiul murdar poate
deteriora permanent mecanismele interne ale
dispozitivului (- consultati 4.4).

Umpleti rezervorul de ulei. Introduceti capatul
ntr-un recipient cu ulei curat. Trageti manerul
pentru a absorbi ulei in rezervor.
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Niplu manometru

Teava de presiune ridicata (nu este prezentata)
Rezervor de ulei

Suport

T omm

e Intoarceti rezervor cu susul in jos si apdsati pe
bila pentru a elimina tot aerul din rezervor.

J 7
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D I SN?;HFV!WN MEI eP RQMU scurgerii de ulei de sub bloc,
n 4tprih mipld. Sta™mdi

aPtul ca bila de pe teava de presiune
ridicata nu a fost pozitionata corect. Eliberati
presiunea si demontati teava de presiune ridicata.
Verificati bila tevii de presiune ridicata pentru
eventuale deteriorari.
Dacd este deterioratd, inlocuiti teava de presiune
ridicata.
Daca nu este deterioratd, remontati teava de
presiune ridicata cu grija si strangeti suficient.

4. Depanare si intretinere

4.1 Nu se poate obtine presiune

Acest fapt este cauzat de obicei de aerul din sistem.
NOTA: Piulita superioara poate fi slabita pentru Asigurati-va ca toate conexiunile de presiune si
a permite pozitionarea rezervorului. Cand se aflin  racordurile sunt stranse. Asigurati-va ca nu exista
pozitia doritd, strangeti piulita superioard inainte de  aer in rezervor, - sectiunea 3.

a Tnsuruba rezervorul. Eliberati usor piulita de golire, de pe racordul
. L. rezervorului de ulei, pana la eliberarea de ulei fara
3.1Asamblare si instructiuni de operare aer. Strangeti piulita si incercati s3 pompati din nou.

o Tn$urubatj teava de presiune ridicata in
orificiul G 3/« din partea din fatd a ansamblului
injectorului.

e \Verificati nivelul uleiului din rezervorul de ulei
din pozitia manerului pistonului. Asigurati-
va ca exista suficient ulei pentru finalizarea
operatiunii. Pozitionati setul injectorului de ulei
pe o suprafata plana. Rezervorul de ulei cu arc
permite utilizarea injectorului n orice pozitie.
Tnchide'gi supapa de eliberare de pe injector
(strAngerea cu mana este suficienta).

e Asigurati-vd cd nu mai exista aer in sistem
pompand pana cand este eliberat uleiul fara aer
la capatul tevii de presiune ridicata.

Introduceti niplul rotativ, de pe teava de
presiune ridicatd, Tn aplicatie. Daca este necesar,
utilizati oricare dintre niplurile de conectare
livrate Tmpreund cu setul.

e Continuati sa pompati pana ajungeti la
presiunea necesara. Pentru a va asigura ca nu
depasiti presiunea maxima recomandata de
300 sau 400 MPa (THKI 300, respectiv
THKI 400), verificati manometrul.

e Dupa ce componenta a fost montata/
demontatd, deschideti supapa de eliberare
pentru a permite scurgerea uleiului Tnapoi T
rezervorul de ulei.

e Desurubati rezervorul de ulei dupa utilizarea
injectorului de ulei. Scurgeti uleiul din rezervor
si repozitionati-1 Tnapoi pe injectorul de ulei.
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ntrd a-dernorita tret, o prulita armd cOEctd¥Ul A este aproape strans, rotiti si

inferioara Tn sens antiorar: mentineti manometrul in pozitia corectd. Strangeti
complet conectorul A. Nu strangeti conectorul B.

Pentru a remonta manometrul: . X
Insurubati si strangeti manometrul in conectorul B. 4.3 Reumplerea rezervorului de ulei

Apoi Insurubati conectorul B in conectorul A Mai ntai desurubati rezervorul de la setul
(aveti grija cd acesta este un filet stdnga!) pana cand  injectorului de ulei. Puteti sa faceti acest lucru chiar
exista un spatiu de aproximativ 1 mm ntre A si B. si atunci cand injectorul este sub presiune.

Pentru a umple rezervorul de ulei, introduceti duza
n ulei si trageti pistonul cu ajutorul manerului.

Tn acest fel, uleiul va fi absorbit in rezervor.

Pentru a permite eliminarea aerului ramas,
ndreptati duza In sus si apasati usor bila supapei.
Remontati rezervorul de ulei la setul injectorului.
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particulele de metal din ulei pot cauza uzura
suprafetelor de contact ale pistonului, rezultand
scurgeri excesive de ulei si deteriorarea permanenta
a injectorului de ulei.

Nivelul recomandat de curatenie a uleiului trebuie sa
ntruneasca sau sa depdseasca
ISO 4406:1999 20/18/15.

Utilizarea de lichide, altele decat uleiuri sau
lichide de montaj si demontare SKF, poate cauza
coroziunea si/sau deteriorarea suprafetelor de
contact ale pistonului. Nu combinati lichide sau
uleiuri de marci diferite.

La presiuni ridicate ale uleiului, se estimeaza o
scurgere de ulei Tn cantitati mici intre suprafetele de
contact ale pistonului. Aceasta scurgere in cantitati
mici asigura mentinerea lubrifierii pistonului.

akF

DISCONTINUED PROPUCT o oo

Lichidul de montaj LHMF 300 SKF este recomandat
la montarea componentelor montate prin strangere,
utilizand metoda de injectie de ulei SKF.

Lichidul de montaj are o vascozitate de

300 mm?/s la 20 °C si se recomanda pentru utilizare
la temperaturi ambientale Tntre 18 °C si 25 °C.
Lichidul contine aditivi anticorozivi.

Lichid de demontare LHDF 900 SKF

Lichidul de demontare LHDF 900 SKF este
recomandat la demontarea componentelor montate
prin strangere, utilizand metoda SKF de injectie de
ulei.

Lichidul de demontare are o vascozitate de

900 mm?/s la 20 °C si se recomanda pentru
utilizarea la temperaturi ambientale intre

18 °Csi 25 °C. Lichidul contine aditivi anticorozivi.
Din cauza vascozitatii mari a lichidului, este posibil
sa fie necesar sa operati pompa ncet.

RO 169



DISCONTINUED PRODUCT

Denumire Descriere

THKI-2 Set nipluri

THKI-3 Set reparatie

920100 B Rezervor de ulei

920100 B-1 Garnitura inelara rezervor de ulei
1077589 Manometru (0-300 MPa)
1077589/3 manometru (0-400 MPa)

920100 B

Toate drepturile asupra continutului acestei publicatii sunt
reyervate editorilor si este interzisa reproducerea lor (chiar

si a unor fragmente) fard obtinerea prealabild a acordului

scris. Pentru acestd publicatie s-au luat toate masurile pentru
asigurarea acuratetii informatiilor, dar nu se accepta nici o
raspundere pentru nici un fel de pagube sau pierderi directe,
indirecte sau rezultate din utilizarea informatiilor continute aici.
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nie tlaku oleja na vystupe.

DISCONTINUED PRODJET: reire sasvate rarermeer

@ < O

NAJPRV S| PRECITAJTE TOTO
Bezpecnostné opatrenia

Precitajte si cely tento navod na pouZivanie.

Pri pouzivani zariadenia dodrZiavajte vetky
bezpecnostné opatrenia, aby nemohlo dojst k
(razu alebo poskodeniu majetku. SKF nenesie
zodpovednost za Skodu ani Uraz, spdsobeny
nebezpecnym pouzivanim produktu, nedostato¢nou
(drzbou alebo nespravnou prevadzkou zariadenia.
V pripade akejkolvek neistoty z hladiska pouzivania
zariadenia kontaktujte SKF.

Nedodrzanie nizSie uvedenych bodov méoze sposobit

poskodenie zariadenia a Uraz.

e Dbajte na to, aby zariadenie obsluhoval len
vySkoleny personal.

e Pripradi so zariadenim pouzivajte spravne
0sobné ochranné pracovné prostriedky, ako
st prostriedky na ochranu zraku a pracovné
rukavice.

e Pred pouzitim zariadenia vykonajte jeho
dokladn( kontrolu vratane celého prislusenstva.

e Poskodené komponenty zariadenia nepouzivajte
a zariadenie neupravujte.

e Pouzivajte Cisté odpor(icané hydraulické
kvapaliny (SKF LHMF 300, LHDF 900 alebo
podobné).

e Ako tlakové médium nepouzivajte glycerin ani
kvapaliny s obsahom vody. Mohlo by dgjst’ k
predcasnému opotrebovaniu alebo poskodeniu
zariadenia.

e Zariadenie nepouzivajte s vyssim ako uvedenym
maximalnym hydraulickym tlakom.

e Rukovat nepredlzujte s cielom znizit silu
potrebn(i na dosiahnutie maximalneho tlaku.
Pouzivajte len tlak ruky.

e Do pripojky pre vstup oleja nepouzivajte
vysokotlakovy olej.

e Injektor nepouzivajte s prislusenstvom, ktoré je
dimenzované na mensi ako maximalny pracovny
tlak injektora.

e Na tesniace povrchy nepouZivajte podlozky.

172 SK

Pred natlakovanim hydraulického systému sa
presvedcte, Ze bol z neho odstraneny vsetok
vzduch.

e Zabrante, aby mohlo dojst k prudkému
vymrsteniu obrobku (napr. loZiska, ozubeného
kolesa alebo podobného predmetu) kvoli
nahlemu poklesu tlaku (napr. pouzitim
samosvornej matice).

e Nemanipulujte s vysokotlakovym potrubim. Olej
moze prenikn(t cez pokozku a spdsobit’ vazne
poranenie. Ak by doslo k vstreknutiu oleja pod
pokozku, okamZite vyhladajte lekarsku pomoc.

¢ Nepouzivajte poskodené vysokotlakové trubky.
Pri spajani hadic zabrante vytvoreniu ostrych
ohybov a prekriteniu. Ostré ohyby a prekritenia
hadic spdsobia ich vnltorné poskodenie,
vedce k predcasnej poruche. Tlak pdsobiaci na
poskoden( hadicu mdZe spdsobit’ jej roztrhnutie.

e Zariadenie nedvihajte za hadicu ani za spojky.

¢ Dodrziavajte lokalne bezpe¢nostné nariadenia

e Servis zariadenia zverte kvalifikovanému
technikovi, Specializovanému na hydrauliku
alebo servisnému stredisku SKF.

e QOpotrebované alebo poskodené diely vymente
za originalne diely SKF.

EU Vyhlasenie o zhode

My, spolo¢nost’ SKF Maintenance Products,
Meidoornkade 14, 3992 AE Houten, Holandsko,
tymto na nasu vylucnl zodopvednost vyhlasujeme,
Ze produkty opisané v tychto navodoch na
pouzivanie sp(ﬁajﬂ podmienky tejto smernice:
SMERNICA PRE STROJNE ZARIADENIA 2006/42/EC
o strojovych zariadeniach a st v stlade s tymito
normami:

EN-IS0 12100, EN-IS0O 14121-1, EN-ISO 4413

Houten, Holandsko, Oktober 2019

Sébastien David
Manazér pre vyvoj produktov a kvalitu

akF



DISCORLLINUED, PRODYCT

THKI 400 od spolocnosti SKF su uréené na montaz
a demontaz tlakovych spojov, ako sl spojky, ozubené
kolesa, kladky, zotrvacniky a spojky OK od SKF,

kde povrchovy tlak je mensi ako 250 N/mm?

(350 N/mm? pre THKI 400).

2.2 0bsah

THKI sa dodavaju s tymto prislusenstvom:

Opis

Tlakomer

Vysokotlakova rirka
Spojovacia vsuvka
Spojovacia vsuvka
Spojovacia vsuvka
Montazna kvapalina (I liter)
Ochranny obal

2.3 Technické udaje

Vstrekovacia suprava
Maximalny tlak
Objem na zdvih
Objem zasobnika oleja
Hmotnost
Tlakomer
Priemer
Presnost’
Vysokotlakova rirka
Dizka
Vonkajsi priemer
Spojovaci zavit

THKI 300
1077589
227957 A/400MP
1016402 E
1014357 A
228027 E

LHMF 300/1
728245/3 A

THKI 300

300 MPa

0,23 cm?

200 cm?®

7 kg

1077589

100 mm

1 % celého rozsahu
227957 A/4OOMP
2m

6 mm

G Y4

2.1Vseobecny opis

Supravy na vstrekovanie oleja THKI 300 a

THKI 400 od spolocnosti SKF pozostavaju z
pripravenej zostavy vstrekovaca oleja, spojovacich
vsuviek a prislusenstva.

Ich konstrukcia umoZriuje automaticky navrat oleja
do zasobnika po uvolneni tlaku, ¢im sa minimalizuje
riziko Uniku oleja.

Suprava sa sklada z nasledujtcich poloZiek.

THKI 400
1077589/3
227957 A/400MP
1016402 E
228027 E

LHMF 300/1
728245/3 A

THKI 400

400 MPa

0,23 cm?

200 cm?®

7 kg

1077589/3

100 mm

1 % celého rozsahu
227957 A/4OOMP
2m

6 mm

GYu

Maximalny utahovaci moment (Mt) pre vysokotlakové rarky

Zavit
vsuvky
G 3/4
G1/4

akF

max. moment
(Nm)

130

37

max. moment
(Ib.ft)

96

27
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DISCORTMNYED PRODUCT

o0 m>

Rukovat
Vstrekovac oleja
VypUstaci ventil
Tlakomer

Pripravy pred pouZitim

Pred zaciatkom kazdej prace si precitajte
bezpe¢nostné odporicania.

Skontrolujte neporusenost vsetkych
komponentov.

Mimoriadnu pozornost venuijte vysokotlakovym
rurkam. Poskodené vysokotlakové rirky sa
nesmu pouZit a maju sa zlikvidovat.

Pri montazi odpor(came pouzit olej s viskozitou
priblizne 300 mm?s (1 400 SUS)

pri prevadzkovej teplote.

Pri demontazi odporicame pourzit olej s
viskozitou priblizne 900 mm?/s (4 100 SUS)
pri prevadzkovej teplote.

Pouzite len Cisty olej. ZneCisteny olej mdze
trvalo poskodit vnltorné casti jednotky

(> pozri 4.4).

Naplrite zasobnik oleja. Koniec ponorte do
zasobnika s Cistym olejom. Potiahnutim
rukovate nasajte olej do zasobnika.
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T omm

Vsuvka tlakomera

Vlysokotlakova rirka (nezobrazend)
Zasobnik oleja

Stojan

Zasobnik prevratte spodnou ¢astou nahor
a stlacenim guldcky z neho vypustte vsetok
vzduch.
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DISCONTINUED PRORWET:

POZNAMKA: Pre spravne umiestnenie
zasobnika uvolnite hornt skrutku. Po dosiahnuti
spravnej polohy najprv dotiahnite hornii skrutku,
potom zaskrutkujte zasobnik.

3.1 Pokyny pre montaz a prevadzku

e Vlysokotlakovli rirku naskrutkujte do otvoru
G /4 v prednej Casti zostavy vstrekovaca.

e Zpolohy rukovate piesta skontrolujte hladinu
oleja v zasobniku oleja. Dbajte, aby v fiom
bolo dost oleja na cel(1 operaciu. Stpravu na
vstrekovanie oleja poloZte na rovny povrch.
Zasohnik oleja s predpatou pruzinou umoznuje
pouzitie vstrekovaca v akejkolvek polohe.
Uzatvorte vypUstaci ventil vstrekovaca (staci
dotiahnut rukou).

e Pumpovanim, az pokial z konca vysokotlakovej
rurky nevyteka olej bez vzduchu zabezpecite, ze
v systéme neostane zachyteny Ziadny vzduch.
Otacaciu vsuvku na vysokotlakovej rirke
zaskrutkujte do aplikacie. V pripade potreby
pouzite niektor(i zo spojovacich vsuviek
dodanych so sipravou.

eV Cerpani pokracujte az do dosiahnutia
pozadovaného tlaku. Aby ste zaistili, Ze
neprekrocite maximalny odporGcany tlak 300
alebo 400 MPa (THKI 300, eventualne
THKI 400), skontrolujte tlakomer.

e Po montazi/demontazi komponentu otvorte
vypUstaci ventil, aby olej mohol vytiect spat’ do
zasobnika oleja.

e Po pouriti vstrekovaca oleja odskrutkujte
zasobnik oleja. Zo zasobnika vylejte olej a zalozte
ho spat’ na vstrekovac oleja.

akF

Ak zo spodnej Casti bloku presakuje
, Ze gul6cka na vysokotlakovej

rurke nie je usadena spravne. Uvolnite tlak a

zlozte vysokotlakov( rarku. Skontrolujte, ¢i nie je
poskodena gul'dcka vysokotlakovej rirky.

Ak je poskodena, vymerite vysokotlakovii rirku.

Ak nie je poskodena, vysokotlakov( rirku opatrne
zalozte spat’ a dostatocne ju dotiahnite.

4. RieSenie problémov a Udrzba

4.1 Nie je mozné vytvorit’ tlak

Zvycajne to je spdsobené vzduchom v systéme.
Prekontrolujte dotiahnutie vetkych tlakovych
pripojok a spojov. Presvedcte sa, Ci v zasobniku nie je
vzduch, - ¢ast’ 3.

Na konektore zasobnika vzduchu opatrne povolte
odvzdusnovaciu maticu, az pokial sa neobjavi

len olej bez vzduchu. Maticu dotiahnite a skuste
pumpovat’ znovu.

4.2 ZloZenie tlakomera a jeho vymena
Tlakomer zloZite otacanim dolnej matice dolava:
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Potom konektor B zaskrutkujte do konektora A
(pozor, toto je lavotoCivy zavit!), aZ pokial medzi A a
B nezostane medzera Siroka priblizne 1 mm.

Cel( zostavu zaskrutkujte do vstrekovaca.

Ked bude konektor A takmer dotiahnuty, tlakomer
natocte a podrzte v spravnej polohe. Konektor A
dotiahnite na doraz. Konektor B nedotahuijte.

4.3 Doplnenie zasobnika olejom

Najprv zasobnik odskrutkujte od slpravy vstrekovaca
oleja. Mozete to urobit, aj ak je vstrekovac pod
tlakom.

Zasobnik oleja naplnite ponorenim dyzy do oleja a
potiahnutim piestu rukou.

Tymto spdsobom sa olej nasaje do zasobnika.
Nasmerovanim dyzy nahor a jemnym stlacenim
guldcky ventilu umoznite vzduchu unikniit. Zasobnik
oleja znovu pripevnite k vstrekovacej stprave.
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a a jeho unikanie

pravu udrziavajte v Cistote. NeCistoty
a klsky kovu v oleji m6zu sposobit’ opotrebovanie

trecich povrchov piestu, ¢o by viedlo k nadmernému
Uniku oleja a trvalému poskodeniu vstrekovaca oleja.

Odportdana tistota oleja by mala spifiat alebo
prekracovat poziadavky normy 1SO 4406:1999
20/18/15.

Pouzivanie inych kvapalin, neZ olejov alebo
montaznych a demontaznych kvapalin od
spolocnosti SKF, moZe sposobit’ kordziu alebo
poskodenie trecich povrchov piesta. NemiesSajte
kvapaliny alebo oleje roznych znaciek.

Pri vysokych tlakoch oleja mdZe ddjst’ k unikaniu
malého mnozstva oleja medzi trecimi povrchmi
piesta. Toto malé presakovanie pomaha zaistit
mazanie piesta.

4.5 Prislusenstvo

MontaZna kvapalina Fluid LHMF 300 od
spoloénosti SKF

Montazna kvapalina LHMF 300 od SKF sa odpor(ca
pri montazi komponentov lisovanych za tepla
prostrednictvom metddy vstrekovania oleja SKF.
Montazna kvapalina ma viskozitu 300 mm?/s pri

20 °C, a odportcame ju pouzivat pri teplotach
prostredia od 18 °C do 25 °C. Kvapalina obsahuje
antikorozne prisady.

Demontazna kvapalina LHDF 900 od
spoloénosti SKF

Demontazna kvapalina LHDF 900 od SKF sa
odpor(ca pri demontazi komponentov lisovanych
za tepla prostrednictvom metody vstrekovania oleja
SKF.

Demontazna kvapalina ma viskozitu 900 mm#/s

pri 20 °C, a odporicame ju pouzivat pri teplotach
prostredia od 18 °C do 25 °C. Kvapalina obsahuje
antikorozne prisady. Kvoli vysokej viskozite kvapaliny
je s Cerpadlom nutné pracovat pomaly.
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DISCONTINUED PRODUCT

Oznacenie Opis

THKI-2 Slprava vsuviek

THKI-3 Slprava na opravy

920100 B Zasobnik oleja

920100 B-1 Tesniaci kriZok zasobnika oleja
1077589 Tlakomer (0 — 300 MPa)
1077589/3 Tlakomer (0 - 400 MPa)

920100 B

Na obsah tejto publikacie ma autorské prava vydavatel a

bez jeho predchadzajiceho pisomného sthlasu sa nesmie
reprodukovat (ani vyriatky z nej). Na zabezpecenie presnosti
informacii uvedenych v tejto publikacii sme vynaloZzili maximalne
(silie, aviak za Ziadnu priamu, nepriamu, ani nasledni stratu

Ci Skodu, vyplyvajlcu z pouZitia tychto informacii, nenesieme
Ziadnu zodpovednost.
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NAJPREJ PREBERITE
Varnostni ukrepi

Ta navodila za uporabo preberite v celoti.
Upostevajte vse varnostne ukrepe, da preprecite
poskodbe in materialno Skodo med uporabo
opreme. Druzba SKF ne more biti odgovorna za
Skodo ali poskodbe, ki bi nastale zaradi nevarne
uporabe izdelka, pomanjkljivega vzdrZevanja ali
nepravilne uporabe opreme. Ce ste negotovi glede
Cesar koli v zvezi z uporabo opreme, se obrnite na
SKF.

Nespostovanje naslednjih navodil lahko privede do

nastanka Skode na opremi ali telesnih poskodb.

e Poskrbite, da bo opremo uporabljalo samo
usposobljeno osebje.

e Priuporahi te opreme imejte ustrezno osebno
zasCitno opremo, kot so zascitne rokavice in
zas(ita za ofi.

e Pred vsako uporaho skrbno preglejte opremo in
vse dodatke.

¢ Ne uporabljajte poskodovanih komponent in ne
spreminjajte opreme.

e Uporabljate Cista priporocena hidravlicna olja
(SKF LHMF 300, LHDF 900 ali podobno).

e Za tlatni medij ne uporabljajte glicerina ali
tekoCin na vodni osnovi. Posledica je lahko
poskodba ali predcasna obraba opreme.

e QOpreme ne uporabljajte pri hidravlicnem tlaku,
ki presega navedeni najvecji dovoljen tlak.

¢ Ne podaljSajte rocice, da bi tako zmanjsali silo,
potrebno za doseganje najvecjega tlaka.
Uporabite samo rocni pritisk.

e Na povezavi dovoda za olje ne uporabljajte olja
pod visokim tlakom.

e Ne uporabljajte vbrizgalnika z dodatki, ki imajo
nazivni tlak nizji od najvisjega delovnega tlaka
vbrizgalnika.

¢ Na tesnilnih povréinah ne uporabljajte podlozk.

e Kadar je mozno, se izognite uporabi merilnika
tlaka za spremljanje tlaka na izhodu za olje.

akF

DISCONJTINU P quma?avite tlak v hidraviignem

repricajte, da je bil iz
njega odstranjen ves zrak.

e Prepredite, da bi hil obdelovanec (lezaj, zobnik
ali podobno) silovito izvrZen po sprostitvi tlaka
(uporabite npr. zadrzevalno matico).

¢ Ne rokujte z visokotlacnimi cevmi. Olje pod
tlakom lahko predre kozo in povzrodi resne
pogkodbe. Ce pride do vbrizganja olja pod koZo,
takoj poiscite zdravnisko pomoc.

e Ne uporabljajte poskodovanih visokotlacnih cevi.
Pri povezovanju cevi se izogibajte ostrih zavojev
in pregibov. Ostri zavoji in pregibi poskodujejo
cev od znotraj in povzrodijo prezgodnjo okvaro.
Uporaba tlaka na poskodovani cevi lahko
povzroci predrtje.

e (Opreme ne dvigujte za cev ali spoje.

e Ravnajte se po lokalnih varnostnih predpisih.

e QOpremo naj servisira usposobljen hidravlicni
tehnik ali Servisni center SKF.

e Qbrabljene ali poskodovane dele zamenjajte z
originalnimi deli SKF.

Izjava ES o skladnosti

SKF Maintenance Products, Meidoornkade 14,
3992 AE Houten, Nizozemska, izjavljamo pod lastno
odgovornostjo, da izdelki, opisani v teh navodilih za
uporabo, ustrezajo pogojem naslednje Direktive:
DIREKTIVA O STROJIH 2006/42/ES

in da so skladni z naslednjimi standardi:

EN-ISO 12100, EN-ISO 14121-1, EN-ISO 4413

Houten, Nizozemska, Oktober 2019

Sébastien David
Direktor razvoja in kakovosti izdelkov
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(oziroma 350 N/mm? za THKI 400).

2.2 Seznam vsebine

Kompleti THKI so ob dobavi opremljeni z naslednjimi dodatki:

Opis

Merilnik tlaka

Visokotlacna cev

Vezna mazalka

Vezna mazalka

Vezna mazalka

TekoCina za namescanje (1 liter)
Kovcek za transport

2.3 Tehnicni podatki

Komplet za vbrizgavanje olja
Najvedji tlak
Gibna prostornina
Prostornina posode za olje
Masa
Merilnik tlaka

Premer

Natancnost
Visokotlacna cev

Dolzina

Zunanji premer

Vezni navoj

2.1 Splosni opis

Kompleta za vbrizgavanje olja SKF THKI 300 in
THKI 400 sta sestavljena iz sklopa vbrizgalnika olja,
veznih mazalk in dodatkov, ki so Ze pripravijeni za

DISCON.IINUED PRODUCT

THKI 400 sta namenjena namescanju in
odstranjevanju tlacnih zglobov, kot so sklopke,
zobniki, jermenice, vztrajniki in OK-sklopke SKF,
kjer je povrsinski tlak manjsi od 250 N/mm?

uporabo. Zasnova omogoca samodejno vracanje olja
v posodo po sprostitvi tlaka, kar zmanjsuje tveganje

za puscanje olja.

Kompleta sta sestavljena iz naslednjih komponent:

THKI 300
1077589
227957 A/400MP
1016402 E
1014357 A
228027 E

LHMF 300/1
728245/3 A

THKI 300

300 MPa

0,23 cm?

200 cm?

7 kg

1077589

100 mm

1 % celotnega razpona
227957 A/4OOMP
2m

6 mm

G Y4

Najvedji navor privijanja (Mt) za visokotlacne cevi

Mazalka
navoj
G 3/4
G1/4

180 SL

najv. navor
(Nm)

130

37

THKI 400
1077589/3
227957 A/400MP
1016402 E
228027 E

LHMF 300/1
728245/3 A

THKI 400

400 MPa

0,23 cm?

200 cm?

7 kg

1077589/3

100 mm

1 % celotnega razpona
227957 A/4LOOMP
2m

6 mm

G

najv. navor
(Ib.ft)

96

27
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DISCONTINIED PRODUCT

o0 m>

rocica

vbrizgalnik olja
razbremenilni ventil
merilnik tlaka

Priprava pred uporabo

Preden se lotite dela s kompletom, preberite
varnostna priporodila.

Prepricajte se, da so vse komponente
neposkodovane. Bodite posebej pozorni na
visokotlacne cevi. Poskodovanih visokotlacnih
cevi ne smete uporabljati, ampak jih je treba
zavredi.

Za namescanje je priporoCena uporaba olj z
viskoznostjo priblizno 300 mm?/s (1 400 SUS)
pri obratovalni temperaturi.

Za odstranjevanje je priporocena uporaba olj z
viskoznostjo priblizno 900 mm?/s (4 100 SUS)
pri obratovalni temperaturi.

Uporabljajte samo dista olja. Onesnazeno olje
lahko trajno poskoduje notranji mehanizem
enote (- glejte 4.4).

Napolnite posodo z oljem. Konec potopite v
posodo s Cistim oljem. Povlecite rocico, da bo
olje vsesalo v posodo.

akF

T omm

merilna mazalka

visokotla¢na cev (ni prikazana)
posoda za olje

stojalo

Obrnite posodo z vrhom navzdol in pritisnite na
kroglo, da iz nje odstranite ves zrak.
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OPOMBA: Zgornjo matico lahko sprostite,

da boste laze namestili posodo. Ko je v Zelenem
polozaju, zatesnite zgornjo matico, preden privijete
posodo.

3.1 Navodila za sestavo in uporabo

e Privijte visokotlacno cev v odprtino G 3/ na
sprednjem delu sklopa vbrizgalnika.

e Preverite raven olja v posodi iz polozaja rocice
bata. Prepricajte se, da ga je dovolj za celotno
opravilo. Komplet za vbrizgavanje olja namestite
na ravno povrsino. Vzmetena posoda omogoca
uporabo vbrizgalnika v katerem koli poloZaju.
Zaprite razbremenilni ventil na vbrizgalniku
(zado3¢a rocna zatesnitev).

e Poskrbite, da v sistemu ne bo ujetega zraka,
tako da crpate, dokler iz visokotlacne cevi ne
pritece olje, v katerem ni zraka.

Privijte vrtljivo mazalko na visokotlacni cevi v
aplikacijo. Po potrebi uporabite katero od veznih
mazalk, ki so priloZzene kompletu.

. Crpajte, dokler ne dosezene potrebnega tlaka.
Preverjajte merilnik tlaka, da ne boste presegli
najvedjega priporocenega tlaka 300 oziroma
400 MPa (THKI 300 oziroma THKI 400).

e Ko je komponenta namescena/odstranjena,
odprite razbremenilni ventil, da bo olje odteklo
nazaj v posodo.

e Po zakljucku uporabe vbrizgalnika odvijte
posodo z oljem. Odtocite olje iz posode in jo
ponovno privijte na vbrizgalnik.
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D I STjr-nj NME@P RQQWJE pritece izpod spodnije strani
azarke usel Zrak. |8%E, t&Poreni, da krogla visokotlacna cevi ni

pravilno namescena. Sprostite tlak in odstranite
visokotlacno cev. Prepricajte se, da krogla
visokotlacne cevi ni poskodovana.

4. Odpravljanje tezav in vzdrZevanje

4.1 NezmozZnost vzpostavitve tlaka

To je ponavadi posledica zraka v sistemu.
Prepricajte se, da so vse tlacne povezave in spoji
zatesnjeni. Prepricajte se, da v posodi ni zraka,

- poglavje 3.

Nezno odvijte matico za odzracevanje na prikljucku
posode za olje in pocakajte, da pritece olje, v
katerem ni zraka. Privijte matico in ponovno
poskusite Crpati.

4.2 Odstranitev in zamenjava merilnika
tlaka

Merilnik tlaka odstranite tako, da spodnjo matico

zavrtite v obratni smeri ure:

akF



Nato privijte prikljucek B v prikljucek A
(upostevajte, da ima levi navoj), dokler med
prikljuckoma A in B ne ostane priblizno 1 mm
Spranje.

Celoten sklop privijte v vbrizgalnik.

Ko je prikljucek A skoraj zatesnjen, obrnite merilnik
tlaka v pravilen polozaj in ga drzite. V celoti zatesnite
prikljucek A. Ne zatesnite prikljucka B.

4.3 Ponovno polnjenje posode za olje
Najprej odvijte posodo za olje s kompleta za
vhrizgavanje. To lahko naredite tudi takrat, ko je
vbrizgalnik pod tlakom.

Posodo napolnite tako, da Sobo potopite v olje in z
rocico pomaknete bat nazaj.

Na ta nacin bo olje vsesalo v posodo.

Omogocite izstop zraku tako, da obrnete Sobo
navzgor in rahlo potisnete krogelni ventil navzdol.
Ponovno pritrdite posodo za olje na komplet za
vbrizgavanje.

akF

DISEONFINUED PROBCT =
VI mreETimiK tlaka v briklj zatesnite. ue’Cistdco kompleta za vbrizgavanje.

Umazanija in kovinski delci v olju lahko povzrocijo
obrabo sti¢nih povrsin bata, kar privede do
prekomernega puscanja olja in trajnih poskodb
vbrizgalnika olja.

Priporocena Cistost olja naj izpolnjuje ali presega
zahteve IS0 4406:1999 20/18/15.

Uporaba tekacin, ki niso olja ali tekoCine za
namescanje in odstranjevanje proizvajalca SKF,
lahko povzrodijo korozijo in/ali poskodbe sticnih
povrsin bata. Ne mesSajte tekocin ali olj razli¢nih
proizvajalcev.

Pri visokih tlakih olja je pricakovano, da bo ob sti¢nih
povrsinah bata puscala manjsa kolicina olja. To
pomaga ohranjati zadostno mazanje bata.

4.5 Dodatki

Tekocina za namescanje SKF Mounting Fluid
LHMF 300

Tekocina za namescanje SKF LHMF 300 se
priporoca za namescanje komponent s tesnim
ujemom z metodo vbrizgavanja olja SKF.

TekoCina za namescanje ima viskoznost

300 mm?s pri 20 °C in je priporocena za uporabo
ob temperaturah okolja med 18 °Cin 25 °C.
Tekocina vsebuje dodatke za preprecevanje korozije.

TekocCina za odstranjevanje SKF Dismounting
Fluid LHDF 900

TekoCina za odstranjevanje SKF LHDF 900 se
priporoca za namescanje komponent s tesnim
ujemom z metodo vbrizgavanja olja SKF.

TekoCina za odstranjevanje ima viskoznost

900 mm?/s pri 20 °C in je priporocena za uporabo
ob temperaturah okolja med 18 °Cin 25 °C.
TekoCina vsebuje dodatke za preprecevanje korozije.
Ker je tekoCina zelo viskozna, bo morda treba
¢rpalko uporabljati pocasi.

SL 183



DISCONTINUED PRODUCT

Oznaka Opis

THKI-2 Komplet mazalk

THKI-3 Komplet za popravilo
920100 B Posoda za olje

920100 B-1 O-tesnilo posode za olje
1077589 Merilnik tlaka (0-300 MPa)
1077589/3 Merilnik tlaka (0-400 MPa)

920100 B

Vsebina te publikacije predstavlja avtorske pravice izdajatelja

in je ni dovoljeno razmnoZevati ali kopirati v nobeni obliki (niti
delno) brez predhodnega pisnega soglasja. Poskrbljeno je bilo za
tocnost informacij navedenih v tej publikaciji, vendar ne moremo
prevzeti nobene odgovornosti za kakrénokoli neposredno ali
posredno izgubo oziroma Skodo, ki bi nastala zaradi uporabe
navedenih informacij.
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DISCON INU

LAS DETTA FORST
Sakerhetsforeskrifter

Las igenom hela den har bruksanvisningen. Folj alla
sakerhetsforeskrifter for att undvika personskador
eller skador pa egendom nar utrustningen anvands.
SKF kan inte hallas ansvarig for personskador eller
skador pa egendom pa grund av att produkten
anvands pa ett riskabelt satt, att underhall inte
utfors eller att utrustningen anvands felaktigt. Om
det finns tveksamheter om hur utrustningen ska
anvandas, kontakta SKF.

Om inte foljande sakerhetsforeskrifter foljs, finns risk

for personskador och skador pa utrustningen.

e  Setill att utrustningen endast anvands av
utbildad personal.

e Anvand ratt personlig skyddsutrustning,
t.ex. 0gonskydd och skyddshandskar, nar
utrustningen anvands.

e Kontrollera utrustningen och alla tillbehor
noggrant innan de anvands.

e Anvand inte skadade komponenter och gor inga
andringar i utrustningen.

e Anvand rena, rekommenderade hydrauloljor
(SKF LHMF 300, LHDF 900 eller liknande).

e Anvand inte glycerin eller vattenbaserade
vatskor som tryckmedium. Det kan leda till okat
slitage eller skador pa utrustningen.

e Anvand inte utrustningen dver angivet maximalt
hydraultryck.

e Forlang inte handtaget for att minska kraften
som behdvs for att uppna maximalt tryck.
Anvand bara handkraft.

e Anvand inte olja med hogt tryck pa oljeinloppet.

e Anvand inte injektorn med tillbehor som
klarar ett [agre tryck an injektorns maximala
arbetstryck.

e Anvand inte brickor pa tatningsytor.

e Anvand en manometer for att overvaka trycket
vid oljeutloppet dar det ar mojligt.

e Setill att all luft har avlagsnats fran
hydraulsystemet innan det trycksatts.
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P RO U@-Erbetsstycket t.ex. lager, kugghjul
elle

kan slungas ut valdsamt om
trycket plotsligt skulle forsvinna (t.ex. med hjalp
av en ldsmutter).

e Hantera inte ror under hogt tryck. Olja under
tryck kan tranga igenom huden och orsaka
allvarliga skador. Om olja tranger in under
huden ska du uppsoka lakarvard omedelbart.

e Anvand inte skadade hogtrycksror.

Undvik att roren hojs kraftigt eller snor sig nar
de ansluts. Det kan skada roren pa insidan och
orsaka haverier i fortid.

Om ett skadat ror trycksatts kan det brista.

e Lyftinte utrustningen i roret eller kopplingarna.

o  Folj lokala sakerhetsforeskrifter.

e  Lat utrustningen genomga service av en
kvalificerad hydraultekniker eller
SKF reparationscenter.

e  Ersatt slitna eller skadade delar med
SKF originaldelar.

EG-forsakran om overensstammelse

Vi, SKF Maintenance Products, Meidoornkade 14,
3992 AE Houten, Nederlanderna, forsakrar harmed
pa eget ansvar att de produkter som beskrivs i
denna bruksanvisning uppfyller kraven i foljande
direktiv:

MASKINDIREKTIV 2006/42/EC

och uppfyller foljande standarder:

EN-ISO 12100, EN-ISO 14121-1, EN-ISO 4413

Houten, Nederlanderna, Oktober 2019

Sebastlen David
Manager Product Development and Quality
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DISCONTINGED PRODUCT

ar avsedda for montering och demontering av 2.1 Allmdn beskrivning
hogtrycksfogar, t.ex. kopplingar, kugghjul, remskivor, ~ SKF oljeinjektorsatser THKI 300 och THKI 400
svanghjul och SKF OK-kopplingar, dar yttrycket ar bestar av en oljeinjektor klar att anvanda samt
lagre an 250 N/mm? (350 N/mm? for THKI 400). anslutningsnipplar och tillbehor.
Konstruktionen gor att oljan automatiskt kan rinna
tillbaka till behallaren nar trycket slapps vilket
minimerar risken for oljelackage.
Satserna innehaller de delar som beskrivs nedan.

2.2 Innehall
THKI levereras med foljande tillbehor:

Beskrivning THKI 300 THKI 400
Manometer 1077589 1077589/3
Hégtrycksror 227957 A/40OMP 227957 A/400MP
Anslutningsnippel 1016402 E 1016402 E
Anslutningsnippel 1014357 A -
Anslutningsnippel 228027 E 228027 E
Monteringsvatska (1 liter) LHMF 300/1 LHMF 300/1
Barvaska 728245/3 A 728245/3 A
2.3 Tekniska data
Injektorsats THKI 300 THKI 400
Maximalt tryck 300 MPa 400 MPa
Volym per slag 0,23 cm? 0,23 cm?®
Oljebehallarens kapacitet 200 cm? 200 cm?
Vikt 7 kg 7 kg
Manometer 1077589 1077589/3
Diameter 100 mm 100 mm
Noggrannhet 1% av full skala 1% av full skala
Hégtrycksror 227957 A/40OMP 227957 A/4OOMP
Langd 2m 2m
Ytterdiameter 6 mm 6 mm
Anslutningsganga GYs G Y

Maximalt atdragningsmoment for hogtrycksror

Nippelns max. moment max. moment
ganga (Nm) (Ib.ft)

G3/a 130 96

G Y4 37 27

akF
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DISCONTINUED PRODUCT

o0 m>

Handtag

Oljeinjektor
Aterstrijmningsventil
Manometer

Forberedelser fore anvandning

Las sakerhetsrekommendationerna innan nagot
arbete pahorjas.

Kontrollera alla delar sa att de inte har skador.
Var sarskilt uppmarksam pa hogtrycksroren.
Skadade hogtrycksror far inte anvandas och ska
kasseras.

For montering rekommenderas anvandning av
olja med en viskositet pa cirka 300 mm#/s vid
radande arbetstemperatur.

For demontering rekommenderas anvandning
av olja med en viskositet pa cirka 900 mm?/s vid
radande arbetstemperatur.

Anvand bara ren olja. Smutsig olja kan ge
bestaende skador pa enhetens funktion

(> se 4.4).

Fyll oljebehallaren. Sank ner anden i en
behallare med ren olja. Dra i handtaget for att
suga in olja i behallaren.

188 SV

Manometernippel
Hogtrycksror (visas ej)
Oljebehallare

Stall

T omm

e Vand behallaren upp och ner och tryck pa kulan
for att avlagsna all luft fran behallaren.

J 7
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D I SNé-kFrir‘NjertréPqu@dtgj&@ ndersok om hogtrycksrorets kula
an mppelh. adJd.

Om den ar skadad ska hogtrycksroret bytas.
Om den inte ar skadad, satt forsiktigt tillbaka
hogtrycksroret och dra at ordentligt.

4. Felsokning och underhall

4.1 Det gar inte att bygga upp tryck
Detta beror normalt pa luft i systemet.

Se till att alla tryckanslutningar och forband ar
atdragna. Se till att det inte finns nagon luft i
behallaren - avsnitt 3.

Slapp forsiktigt efter pa blédningsmuttern pa
oljebehallarens anslutningsdon tills det kommer
0BS.: Den 6vre muttern kan lossas for att fa fram luftfri olja.

behallaren pa plats. Nar den sitter i ratt ldge, dra &t Dra at muttern och forsok pumpa igen.

den dvre muttern innan behallaren skruvas i.

3.1 Montering och handhavande

e Skruva i hogtrycksroret i halet med ganga G 3/«
pa injektorns framsida.

e Kontrollera oljenivan i behallaren fran kolvens
handtag. Kontrollera att det finns tillrackligt
med olja for hela arbetsmomentet. Placera
oljeinjektorn pa ett plant underlag. Den
fiaderbelastade oljebehallaren gor att injektorn
gar att anvanda i alla positioner. Stang
aterstromningsventilen pa injektorn (det racker
med handkraft).

e Kontrollera att det inte finns nagon luft i
systemet genom att pumpa tills det kommer ut
luftfri olja fran hogtrycksrorets ande.

Skruva i hogtrycksrorets vridbara nippel i
applikationen. Anvand nagon av de medféljande
anslutningsnipplarna om det behovs.

e  Fortsatt att pumpa tills det erforderliga trycket
har uppnatts. Kontrollera manometern sa att du
inte overskrider maximalt rekommenderat tryck
pa 300 eller 400 MPa (THKI 300 respektive
THKI 400).

e Nar komponenten har monterats/demonterats,
oppna aterstromningsventilen sa att oljan kan
rinna tillbaka i behallaren.

e Skruva ur oljebehallaren efter anvandning. Tom
ut oljan fran behallaren och satt tillbaka den pa
oljeinjektorn.

0BS.: Om olja lacker fran blockets undersida,
ar det ett tecken pa att kulan pa hégtrycksroret
inte ar korrekt placerad. Slapp trycket och ta bort
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DISCONTINUED, PRODUGT -
RoOtera de nedre muttérn t ta bort AnSTtntTY A'sitter nastan fast, vrid och hall

manometern. manometern i ratt ldge. Dra at anslutning A helt och
hallet. Dra inte &t anslutning B.

For att satta tillbaka manometern: . .

Skruva i och dra &t manometern i anslutning B. 4.3 Fylla pa oljebehallaren

Skruva sedan i anslutning B i anslutning A Skruva forst ur behallaren ur oljeinjektorn. Detta gar
(var forsiktig, den ar vanstergangad!), tills det finns att gora aven nar injektorn ar trycksatt.

en spalt pa cirka 1 mm mellan A och B.

For att fylla oljebehallaren, sank ner munstycket i
olja och dra tillbaka kolven med handtaget.

Pa sa satt sugs olja in i behallaren.

For att fa ut all luft, rikta munstycket uppat och tryck
latt pa ventilens kula. Satt tillbaka oljebehallaren i
injektorn.
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i oljan kan orsaka slitage pa kolvens passningsytor,
vilket leder till for stort oljeldckage och bestaende
skador pa oljeinjektorn.

Oljans rekommenderade renhetsniva ska uppfylla
eller dvertraffa IS0 4406:1999 20/18/15.

Anvandning av andra vatskor an oljor eller SKFs
monterings- och demonteringsvatskor kan orsaka
korrosion och/eller skador pa kolvens passningsytor.
Blanda inte vatskor eller oljor av olika marken.

Ett litet oljelackage mellan kolvens passningsytor

kan forvantas vid hoga oljetryck. Detta lilla [ackage
hjalper till att halla kolven smord.

akF

DISCONTINUED EROBDUCT. . e o

SKF monteringsvatska LHMF 300 rekommenderas
vid montering av komponenter med krymppassning
med hjalp av SKF tryckoljemetod.
Monteringsvatskan har en viskositet pd 300 mm#?/s
vid 20 °C, och den rekommenderas for anvandning
vid omgivningstemperaturer mellan 18 °C och

25 °C. Vatskan innehaller korrosionsskyddande
tillsatser.

SKF demonteringsvatska LHDF 900

SKF demonteringsvatska LHDF 900
rekommenderas vid demontering av komponenter
med krymppassning med hjalp av SKF
tryckoljemetod.

Demonteringsvatskan har en viskositet pa

900 mm?/s vid 20 °C, och den rekommenderas
for anvandning vid omgivningstemperaturer
mellan 18 °C och 25 °C. Vatskan innehaller
korrosionsskyddande tillsatser. Pa grund av vatskans
hoga viskositet kan pumpen behova manovreras
ldngsamt.

Sv 191



DISCONTINUED PRODUCT

Beteckning Beskrivning

THKI-2 Nippelsats

THKI-3 Reparationssats

920100 B Oljebehallare

920100 B-1 0-ring till oljebehallare
1077589 Manometer (O — 300 MPa)
1077589/3 Manometer (0 — 400 MPa)

920100 B

Eftertryck — &ven i utdrag — far ske endast med SKFs skriftliga
medgivande i forvag. Uppgifterna i denna trycksak har
kontrollerats med storsta noggrannhet, men SKF kan inte pata
sig nagot ansvar for eventuell forlust eller skada, direkt, indirekt
eller som en konsekvens av anvandningen av informationen i
denna trycksak.
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ONCE BUNU OKUYUN
Glvenlik onlemleri

Bu kullanim talimatlarinm tamamini okuyun.
Bireysel yaralanmalari veya esya hasarlarmi énlemek
amaciyla ekipmanin calismasi esnasinda tim
glvenlik onlemlerini uygulaym. SKF, Grindn tehlikeli
kullanimindan, bakim eksikliginden ve ekipmanm
yanlis calistirilmasindan dogan hasarlardan veya
yaralanmalardan sorumlu tutulamaz. Ekipmanin
kullanimina iliskin kararsizliklarm olmasi durumunda
SKF ile irtibata gegin.

Asagidaki maddelere uyulmamasi ekipman hasarina

veya hireysel yaralanmaya yol acabilir.

e  Ekipmanin sadece egitimli personel tarafindan
calistinldigindan emin olun.

e Ekipmani calistirirken koruyucu gozlik ve
koruyucu eldiven gibi uygun hireysel koruyucu
giysiler giyin.

e Kullanmadan once ekipmani ve tim
aksesuarlari inceleyin.

e Hasarli parcalari kullanmayin veya ekipmani
degistirin.

e Onerilen temiz hidrolik yaglari kullanin
(SKF LHMF 300, LHDF 900 veya benzeri).

e  Bir basing ortami olarak gliserin veya su bazli
sivilart kullanmaym. Erken ekipman asinmasi
veya hasar gortlebilir.

e Ekipmani belirtilen maksimum hidrolik basmncm
Gzerinde kullanmaym.

e Maksimum basinca ulasmak icin gereken
kuvveti azaltmak adina kolu uzatmayin.
Sadece el kuvveti uygulaym.

e Yag girisi baglantisina ylksek basincli yag
kullanmaym.

e  Enjektord, enjektorin maksimum calisma
basinci altinda olan aksesuarlarla kullanmayin.

e Sizdirmazlik ylzeylerinde yikayicilari
kullanmaym.

e MUmkin olan yerlerde yag cikis basincini
izlemek igin basing gostergesini kullanmayin.
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ik sistemden tahliye edildigini
dogrulayin.

e islenen parcanm (rulman, disli cark veya benzeri
paralar) ani basing cikisiyla kuvvetli bir bicimde
atilip gikarilmasimi onleyin
(bu, tespit somununun kullanimiyla yapilabilir).

e Yiksek basingli borular kullanmayin. Basinca
maruz kalan yag, ciddi yaralanmalara yol acacak
sekilde deriye nlfuz edebilir. Yag deri altina
nifuz ettiyse derhal tibbi yardim alin.

e Hasar gormus ylksek basincli borulari
kullanmaym.

Borulari baglarken keskin donlslerden ve
kivrimlardan kagmin. Keskin dontsler ve
kivrimlar, erken arizaya yol acabilecek sekilde
boruda i¢ hasar olusturacaktir.

Hasarli bir boruya basing uygulamak boruda
kirilmaya yol acabilir.

e  Ekipmani boruyla veya kaplinlerle kaldirmayin..

e Yerel glvenlik yonetmeliklerini uygulaym.

e Ekipmanin bakimini kalifiye bir hidrolik
teknisyeni veya SKF Onarim Merkezi tarafindan
yaptirm.

e Asinan veya hasar goren parcalari orijinal SKF
parcalariyla degistirin.

AT Uygunluk Beyani

SKF Maintenance Products, Meidoornkade 14,
3992 AE Houten, Hollanda'da ikamet eden SKF
Bakim Uriinleri olarak isbu kullanim talimatlarinda
aciklanan sadece bizim sorumlulugumuzdaki
Urlnlerin asagidaki yonetmelik kosullariyla uyumlu
oldugunu beyan etmekteyiz Direktif(ler):

MAKINE EMNIYET DIREKTIFI 2006/42/AT

ve su standartlara uygundur:

EN-ISO 12100,EN-ISO 14121-1, EN-ISO 4413

Houten, Hollanda, Ekim 2019

Sébastien David
Urln Gelistirme ve Kalite Yoneticisi
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DISCOETINUED PRODUCT

THKI 400, ylizey basmcinin 250 N/mm?den
(THKI 400 igin 350 N/mm?dir) daha az oldugu
kaplinler, disliler, kasnaklar, volanlar ve

SKF OK kaplinleri gibi basing tertibatlarmi
monte etmeye veya sokmeye yoneliktir.

2.2 icindekiler listesi

THKI, asagidaki aksesuarlarla tedarik edilir:

Tanim

Basing gostergesi
Yiiksek basingli boru
Baglanti nipeli
Baglanti nipeli
Baglanti nipeli
Montaj sivisi (L litre)
Tasima cantasl

2.3 Teknik veriler

Enjeksiyon Seti
Maksimum basing
Her vurusta hacim
Yag hanzesi kapasitesi
Agirlik
Basing gostergesi
Cap
Dogruluk
Yiiksek basmgli boru
Uzunluk
Dis cap
Baglanti vidasi

THKI 300
1077589
227957 A/400MP
1016402 E
1014357 A
228027 E

LHMF 300/1
728245/3 A

THKI 300

300 MPa

0,23 cm?

200 cm?

7 kg

1077589

100 mm

Tam olgegin %1'i
227957 A/4OOMP
2m

6 mm

G Y4

2.1 Genel aciklama

SKF Enjeksiyon Setleri THKI 300 ve THKI 400,
kullanima hazir yag enjektor( tertibatindan, baglanti
nipellerinden ve aksesuarlardan olusur.

Bu tasarim, basincin tahliyesi esnasinda yag sizimtisi
riskini en aza indirerek yagin otomatik olarak
hazneye donmesine olanak saglar.

Bu setler asagidaki parcalardan olusur.

THKI 400
1077589/3
227957 A/400MP
1016402 E
228027 E

LHMF 300/1
728245/3 A

THKI 400

400 MPa

0,23 cm?

200 cm?

7 kg
1077589/3
100 mm

Tam olgegin %1'i
227957 A/4LOOMP
2m

6 mm

G

Yiiksek basincli borular icin maksimum sikistirma torku (Mt)

Nipel
vida

G 3/4
G1/4

akF

maks. tork
(Nm)

130

37

maks. tork
(Ib.ft)

96

27

TR 195



DISCONTINGUED PRODUCT

o0 m>

Kol

Yag enjektorl
Tahliye valfi
Basing gostergesi

Kullanimdan dnce hazirliklar

Herhangi bir calismaya baslamadan once
glvenlik onerilerini okuyun

Tum parcalari hasara yonelik inceleyin.
Yiksek basingli borulara 6zel dikkat gosterin.
Hasarli ylksek basincli borular kullanilmamali
ve atilmalidir

Montaj islemleri icin calisma sicakliginda
yaklagik olarak 300 mm?/s'lik (1 400 SUS)
viskozitesi bulunan yag kullanimi onerilir.
Sokim islemleri igin calisma sicakliginda
yaklagik olarak 900 mm?/s'lik (4 100 SUS)
viskozitesi bulunan yag kullanimi onerilir.
Sadece temiz yag kullanin. Kirli yag kullanimi
Unitenin icindeki calismalarda kalici hasar
olusturabilir (> bkz. 4.4).

Yag haznesini doldurun. Ucunu temiz yag
deposuna batirm. Haznedeki yagi emmesi icin
kolu cekin.
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E.  Gosterge nipeli

F. VYiksek basincli boru (gésterilmiyor)
G. Yag haznesi

H. Stand

e Hazneyi ters dondurin ve haznedeki havayi
tahliye etmek icin bilyaya bastirin.
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NOT: Ust somun, haznenin konumlandirilabilmesi
icin gevsetilebilir. Istenen konuma geldiginde hazneyi
vidalamadan once tst somunu tekrar sikin.

3.1 Montaj ve calistirma talimatlar

e Enjektor tertibatmin dnlndeki G 3/4 delige
yUksek basincli boruyu vidalaym.

e  Piston kolunun konumundan yag haznesindeki
yag seviyesini kontrol edin. Eksiksiz calisma
icin yeterli yag oldugundan emin olun. Dlz
bir ylizeye yag enjeksiyonu setini yerlestirin.
Yayli yag haznesi, enjektorin istenen konumda
kullanilabilmesini saglar. Enjektordeki tahliye
valfini kapatin (elle sikkmaniz yeterlidir).

e Havasiz yag ylksek basincli borunun ucundan
cikana kadar pompalama yaparak sistemde hig
hava kalmadigmdan emin olun.

Yiksek basincli borudaki doner nipeli
uygulamaya gegirin. Gerekirse setle tedarik
edilen baglanti nipellerini kullanin.

e  (Gereken basinca ulasilana kadar pompalamaya
devam edin. 300 veya 400 MPa'lik (sirasiyla
THKI 300 ve THKI 400 icin) 6nerilen maksimum
basimnci agmadigmizdan emin olmak icin basing
gostergesini kontrol edin.

e Parca monte edildiginde/sékildiglnde, yagm
yag haznesine donmesini saglamak icin tahliye
valfini agin.

e Yag enjektorinu kullandiktan sonra yag
haznesinin vidalarini sokin. Haznede kalan yagi
bosaltip yag enjektoriine geri yerlestirin.

NOT: Kalip tabaninm altindan yag sizintisi olmasi
durumunda ytksek basmgli borudaki bilya dogru
oturtulmamis demektir. Basinci tahliye edip yliksek
basmcli boruyu gikarn. Yiksek basmncli borunun

akF

D I SNW&INM E@ hP RQM@E&W olmadigini inceleyin.

asincli boruyu degistirin.
Hasar yoksa ylksek basincli boruyu dikkatle yeniden
takin ve yeterli olctde sikin.

4. Sorun giderme ve bakim

4.1 Basing olusturulamiyor

Buna genelde sistemdeki hava neden olur.

Tum basing baglantilarinin ve tertibatlarmin sikilmig
oldugundan emin olun. Haznede hava olmadigindan
emin olun, - bkz. béliim 3.

Havasiz yag cikana kadar yag haznesi
konnektorinde bulunan hava alma somununu
yavasca gevsetin.

Somunu sikip pompalamaya devam edin.

4.2 Basing gostergesini gikarip degistirmek

Basing gostergesini sokmek icin alt somunu saat
yoninun tersinde dondirtn:
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D | %;FB lEMZMﬁ@.Zy |RERQ§@U@;FSM enjeksiyon setine yeniden

sikin.

Daha sonra, A ve B arasinda yaklasik 1 mm’lik 4.4 Yagin temizligi ve sizmti

bir bosluk kalana kadar B konnektortini A Enjeksiyon setini temiz tutun. Yagda bulunan kirli

konnektoriine vidalaym (bunun sol vida dislisi ve metal parcaciklar, piston esleme yizeylerinin

oldugunu unutmaymn!). asinmasina yol acabilir ve bu yag enjektorinde asiri
yag sizintisina ve kalici hasara yol agabilir.
Onerilen yag temizlik seviyesi,
ISO 4406:1999 20/18/15 standardini kargilamalidir.
Yaglardan veya SKF montaj ve sokim sivilarmdan
ziyade salt sivilari kullanmak piston esleme
yiizeylerinde aginmaya ve/veya hasara yol agabilir.
Farkli markalardan sivilari veya yaglari karistirmayim.
Yiksek yag basinclarinda piston esleme yuzeyleri
arasinda az miktarda yag sizintisi gergeklesir. Az
miktardaki bu sizinti pistonun yaglanmis olarak
kalmasini saglar.

Tertibatin tamamini enjektore vidalayin. 4.5 Aksesuarlar

A konnektort neredeyse tamamen sikildiginda SKF Montaj Sivisi LHMF 300

basing gostergesini dogru konumuna dondurip Plastik parcalari monte ederken SKF yag enjeksiyon

tutun. A konnektorini tamamen sikin. B yontemini kullanarak SKF LHMF 300 montaj

konnektorind sikmaym. sivismin kullanitmasi onerilir.

Montaj sivisinin 20 °C'de 300 mm?/s'lik bir
sicakligi vardir ve 18 °C ve 25 °C arasindaki ortam
sicakliklarinda kullaniimasi onerilir.

Bu sivida, aginmayi onleyici katki maddeleri vardir.

SKF Sékme Sivisi LHDF 900

Plastik parcalari sokerken SKF yag enjeksiyon
yontemini kullanarak SKF LHDF 900 sgkidm sivismin
kullanilmasi onerilir.

Sékim sivismm 20 °C'de 900 mm?/s'lik bir

sicakligi vardir ve 18 °C ve 25 °C arasindaki ortam
sicakliklarinda kullaniimasi onerilir.

Bu sivida, aginmayi onleyici katki maddeleri vardir.
Sivinin ylksek viskozitesi nedeniyle pompayi yavasca
calistirmak gerekebilir.

4.3 Yag haznesinin yeniden doldurulmasi
Oncelikle yag enjeksiyonu setinden hazne vidasini
sokin. Bu, enjektor basing altindayken dahi
yapilabilir.

Yag haznesini doldurmak igin nozll yaga batirip
pistonu kol ile ¢ekin.

Bu sekilde yag hazneden emilmis olacaktir.

Hava sizintisinin yasanmamasi icin nozulu yukariya
bakacak sekilde dondurtp valf hilyasina hafifce
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DISCONTINUED PRODUCT

Gosterim Tanim

THKI-2 Nipel seti

THKI-3 Onarim Kkiti

920100 B Yag haznesi

920100 B-1 Yag haznesi O-halkasi

1077589 Basing gostergesi (0 — 300 MPa)
1077589/3 Basing gostergesi (0 — 400 MPa)

920100 B

Bu yayinin iceriginin telif hakki yayinciya aittir ve tamamen ya

da kismen ¢ogaltilmasi izne tabidir. Her ne kadar bu yayindaki
bilgilerin dogrulugu konusunda mumkin olan her caba
gosterilmisse de, bu yaymnin iceriginin kullanimindan dogabilecek
dogrudan, dolayli veya neticeten meydana gelebilecek hasar veya
zararlardan SKF herhangi bir sorumluluk tasimayacaktir.

akKF TR 199



DISCONTINUED PRODUCT

200 TR akF



DISCONTINUED PRODUCT



-]
DISCONTINUED PRODUCT

skf.com | mapro.skf.com | skf.com/mount

® SKFis a registered trademark of the SKF Group.

© SKF Group 2019

The contents of this publication are the copyright of the publisher and may not be reproduced (even
extracts) unless prior written permission is granted. Every care has been taken to ensure the accuracy
of the information contained in this publication but no liability can be accepted for any loss or damage
whether direct, indirect or consequential arising out of the use of the information contained herein.

MP5435 - 2019/10



